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Alle arbejder, som er angivet i 
denne driftsvejledning, må kun 
udføres af autoriserede fagfolk!

Alla i denna bruksanvisning nämn
da åtgärder får endast utföras av 
särskilt utbildad personal!

Alle de aktiviteter som står opp
ført i denne driftsanvisningen må 
kun utføres av autoriserte  fagfolk!

ADVARSEL! Faglig ukorrekt mon
tage, indstilling, ændring, betjening 
eller vedligeholdelse kan forårsage 
kvæstelser eller materiel skade.
Læs anvisningerne inden brugen. 
Dette apparat skal installeres i over
ensstemmelse med de gældende 
forskrifter.

OBS! Felaktig montering, justering, 
användning och skötsel liksom 
förändringar kan leda till skada på 
människor och föremål. 
Följ denna bruksanvisning och be
akta gällande installationsföreskrifter.

VIKTIG! Ukyndig installasjon, innstil
ling, forandring, betjening eller vedli
kehold kan føre til personskader eller 
materielle skader.  
Les igjennom driftsinstruksen før 
bruk. Dette apparatet må installeres 
i samsvar med gjeldende forskrifter.

ATENÇÃO! Uma montagem incor
reta ou um ajuste, uma modificação, 
manipulação ou a manutenção in
correta podem causar ferimentos 
ou danos materiais.
Ler, portanto, as presentes instru
ções antes da utilização. Esta uni
dade deverá ser instalada segundo 
as normas locais vigentes.

Todas as atividades relacionadas 
nestas instruções de operação 
devem ser realizadas somente 
por pessoal técnico autorizado!

Elster GmbH 
Postfach 2809 
49018 Osnabrück
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Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fach per
sonal ausgeführt werden!

WARNUNG! Unsachgemäßer 
Ein bau, Einstellung, Verän de rung, 
Be die nung oder War tung kann 
Ver letzungen oder Sachschäden 
verursachen.
Anleitung vor dem Gebrauch lesen. 
Dieses Gerät muss nach den gelten
den Vorschriften installiert werden.

Edition 10.12

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ανάρμοστη 
τοποθέτηση, ρύθμιση, αλλαγή, 
χειρισμός ή συντήρηση μπορεί 
να προκαλέσει τραυματισμούς ή 
υλικές ζημίες. 
Πριν από τη χρήση διαβάστε τις 
Οδηγίες χειρισμού. Η παρούσα 
συσκευή να εγκατασταθεί σύμφωνα 
με τους ισχύοντες κανονισμούς.

Όλες οι εργασίες που κατονομά
ζονται στις παρούσες οδηγίες 
χειρισμού, επιτρέπεται να εκτε
λού νται μόνον από εντεταλμέ νο 
ειδικό προσωπικό!

Έλεγχος καυστήρα 
PFU 7xx

Οδηγίες χειρισμού
 Να διαβαστούν και να φυλά

γονται

Επεξήγηση συμβόλων
, , , ... = ∆ράση
➔ = Υπόδειξη

Unidade de controle de 
chama PFU 7xx 

Instruções de 
 operação
 Favor ler e guardar em um 

lugar seguro

Legenda
, , , ... = atividade
➔ = indicação

Brennerstyring 
PFU 7xx

Driftsanvisning
 Vennligst les denne anvisnin

gen og oppbevar den tilgjen
gelig

Tegnforklaring
, , , ... = aktivitet
➔ = henvisning

Brænderstyring 
PFU 7xx

Driftsvejledning
 Skal læses og opbevares!

Tegnforklaring
, , , ... = arbejde
➔ = henvisning

Brännarstyrning 
PFU 7xx

Bruksanvisning
 Läs denna bruksanvisning 

och förvara den på en säker 
plats

Teckenförklaring
, , , ... = åtgärd
➔ = hänvisning
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Konformitätserklärung
Produkt:
Brennersteuerung für Gasbrenner
Handelsbezeichnung:
Prozessfeuerungssystem, Baureihe 
700 mit Ionisations- oder UV-Fühler 
(UVS 1, 5, 6, 8, UVD 1, 2)
Typ, Ausführung:
PFU
EU-Richtlinien:
– Maschinenrichtlinie 2006/42/EC
– Niederspannungsrichtlinie 

2006/95/EC
– Elektromagnetische Verträglich-

keit 2004/108/EC
– Gasgeräterichtlinie 2009/142/EC
Normen:
– EN 298
– EN 60730
– EN 61508:2002, Teil 1-7
Qualitätsmanagement: DIN EN ISO 
9001, TÜV Nord CERT GmbH
Erstzertifizierung 22.04.1991
Wir erklären als Hersteller:
Die entsprechend gekennzeichneten 
Produkte erfüllen die Anforderungen 
der aufgeführten Richtlinien und Nor-
men. Die Herstellung unterliegt dem 
genannten Qualitätsmanagement-
system.
Elster GmbH

Scan der Konformitätserklärung 
(D, GB) – siehe www.docuthek.com

Prüfen
PFU
Für den Einbau in einen Baugruppen-
träger zum Zünden und Überwachen 
von Gasbrennern im Dauerbetrieb. 
Die Überwachung erfolgt mit einer 
Ionisationselektrode oder einer UV-
Sonde. 
Mit UV-Sonden vom Typ UVS darf die 
PFU nur für intermittierenden Betrieb 
eingesetzt werden. Das heißt, der Be-
trieb muss innerhalb von 24 h einmal 
unterbrochen werden.
Mit UV-Sonden vom Typ UVD 1 
(Einsatz nur mit PFU 760..U und 
PFU 780..U) darf die PFU auch im 
Dauerbetrieb eingesetzt werden. 
Einzelheiten zum Anschluss – siehe 
Betriebsanleitung UVD.
Zündung und Überwachung mit einer 
Elektrode ist möglich (Einelektroden-
betrieb).

Overensstemmelses
erklæring
Produkt:
Brænderstyring til gasbrændere
Handelsbetegnelse:
Procesfyringssystem, serie 700 med 
ionisations- eller UV-sonde (UVS 1, 5, 
6, 8, UVD 1, 2)
Type, udførelse:
PFU
EU-direktiver:
– Maskindirektiv 2006/42/EF
– Lavspændingsdirektiv 2006/95/EF
– Elektromagnetisk fordragelighed 

2004/108/EF
– Direktiv for gasapparater 

2009/142/EF
Standarder:
– EN 298
– EN 60730
– EN 61508:2002, del 1 – 7
Kvalitetssikring: DIN EN ISO 9001, 
TÜV Nord CERT GmbH
Første certificering 22.04.1991
Vi erklærer som producent:
De tilsvarende kendetegnede produk-
ter opfylder kravene fra de angivne di-
rektiver og standarder. Fremstillingen 
er underkastet det angivne kvalitets-
sikringssystem.
Elster GmbH

Scan af overensstemmelseserklærin-
gen (D, GB) – se www.docuthek.com

Kontrol
PFU
Til indbygning i et rack til tænding 
og overvågning af gasbrændere i 
konstant drift. Overvågning foregår 
med en ionisationselektrode eller en 
UV-sonde.
PFU må kun bruges til intermitterende 
drift i forbindelse med UV-sonder af 
typen UVS. Det vil sige, at driften skal 
afbrydes én gang i løbet af 24 timer.
Med UV-sonder af typen UVD 1 (kun 
brug med PFU 760..U og PFU 780..U) 
må PFU også bruges i konstant drift. 
Vedr. enkeltheder om tilslutningen – se 
driftsvejledningen til UVD.
Tænding og overvågning med en 
elektrode er mulig (enelektrodedrift).

Samsvarserklæring
Produkt:
Brennerstyring til gassbrennere
Handelsbetegnelse:
Prosessfyringssystem, serie 700 med 
ioniserings- eller UV-føler (UVS 1, 5, 
6, 8, UVD 1, 2)
Type, utførelse:
PFU
EU-direktiver:
– Maskindirektiv 2006/42/EF
– Lavspenningsdirektiv 2006/95/EF
– Elektromagnetisk kompatibilitet 

2004/108/EF
– Direktiv om gassapparatet 

2009/142/EF
Normer:
– EN 298
– EN 60730
– EN 61508:2002, del 1-7
Kvalitetssikring: DIN EN ISO 9001, 
TÜV Nord CERT GmbH
Første sertifisering 22.04.1991
Som produsent erklærer vi:
Produktene med tilsvarende beteg-
nelser oppfyller kravene i de oppførte 
direktiver og normer. Produksjonen er 
underlagt det ovenfor nevnte kvalitets-
sikringssystemet.
Elster GmbH

Scan av samsvarserklæringen 
(D, GB) – se www.docuthek.com

Kontroll
PFU
Til installasjon i en modulrack til ten-
ning og overvåkning av gassbrennere 
i kontinuerlig drift. Overvåkningen føl-
ger med en ioniseringselektrode eller 
en UV-sonde.
Med UV-sonder av type UVS må 
brennerstyring type PFU kun brukes 
til intermitterende drift. Dette betyr at 
driften må avbrytes en gang innen 
24 timer.
Med UV-sonder av type UVD 1 (bruk 
bare med PFU 760..U og PFU 780..U) 
kan PFU-anlegget også brukes i kon-
tinuerlig drift. Se i driftsanvisningen for 
UVD når det gjelder detaljerte opplys-
ninger om tilkoplingen. 
Tenning og overvåkning kun med en 
elektrode mulig (enelektrodedrift).

Överensstämmelse
förklaring
Produkt:
Brännarstyrning för gasbrännare
Handelsbeteckning:
Processeldningssystem, serie 700 
med joniserings- eller UV-sensor 
(UVS 1, 5, 6, 8, UVD 1, 2)
Typ, utförande:
PFU
EU-direktiv:
– Maskindirektiv 2006/42/EG
– Lågspänningsdirektiv 2006/95/EG
– Elektromagnetisk kompatibilitet 

2004/108/EG
– Gasdirektivet 2009/142/EG
Standarder:
– EN 298
– EN 60730
– EN 61508:2002, del 1 – 7
Kvalitetsstyrning: DIN EN ISO 9001, 
TÜV Nord CERT GmbH
Första certifiering 1991-04-22
Vi försäkrar som tillverkare:
Enligt ovan märkta produkter upp-
fyller kraven i de nämnda direktiven 
och standarderna. Produktionen är 
underkastad det nämnda kvalitets-
styrningssystemet.
Elster GmbH

Se www.docuthek.com för en inscan-
nad version av överensstämmelseför-
klaringen (DE, GB)

Kontroller
PFU
För montering i modulrack för tänd-
ning och övervakning av gasbrännare 
i kontinuerlig drift. Övervakningen sker 
med en joniseringselektrod eller en 
UV-sond.
Med UV-sonder av typ UVS får PFU 
bara användas för intermittent drift. 
Det innebär att driften måste avbrytas 
en gång inom 24 timmar.
Med UV-sonder av typ UVD 1 (an-
vändning endast med PFU 760..U 
och PFU 780..U) får PFU även använ-
das i kontinuerlig drift. För detaljer om 
anslutningen – se bruksanvisningen 
UVD.
Tändning och övervakning med en 
elektrod är möjlig (enkelelektroddrift).

Declaração de confor
midade
Produto:
Unidade de controle de chama para 
queimadores de gás
Denominação comercial:
Sistema de controle de combustão, 
série 700 com sensoramento por 
ionização ou por UV (UVS 1, 5, 6, 
8, UVD 1, 2)
Tipo, modelo:
PFU
Diretrizes CE:
– Diretriz de maquinário 2006/42/CE
– Diretriz de baixa tensão 2006/95/CE
– Diretriz de CEM 2004/108/CE
– Diretriz de aparelhos a gás 

2009/142/CE
Normas:
– EN 298
– EN 60730
– EN 61508:2002, parte 1 – 7
Gerenciamento da qualidade: DIN EN 
ISO 9001, TÜV Nord CERT GmbH
Certificação inicial 22.04.1991
Nós, como fabricantes, declaramos:
Os produtos são identificados e 
correspondem às exigências das 
diretrizes e normas em referência. 
A produção está sujeita ao sistema 
de certificação de qualidade citado.
Elster GmbH

Declaração de conformidade escane-
ada (D, GB) – ver www.docuthek.com

Verificar
PFU
Para a montagem num gabinete de 
módulos, para ignição e controle de 
queimadores de gás em operação 
contínua. O controle efetua-se com 
um eletrodo de ionização ou um 
sensor UV.
A PFU com sensores UV do tipo UVS 
pode ser usada somente para opera-
ções intermitentes. Isto significa que, 
a operação deve ser interrompida pe-
lo menos uma vez dentro de 24 horas.
A PFU pode ser usada para opera-
ções contínuas com sensores UV do 
tipo UVD 1 (utilização somente com 
PFU 760..U e PFU 780..U). Detalhes 
sobre a conexão – ver as instruções 
de operação do sensor UVD.
É possível realizar a ignição e o con-
trole com um único eletrodo (opera-
ção com eletrodo único).

Δήλωση πιστότητας
Προϊόν:
Έλεγχος καυστήρα για καυστήρες 
αερίου
Εμπορική ονομασία:
Σύστημα ελέγχου διαδικασίας ανά-
φλεξης, σειρά κατασκευής 700 με 
αισθητήρα ιονισμού ή υπεριωδών 
(UVS 1, 5, 6, 8, UVD 1, 2)
Τύπος, μοντέλο:
PFU
Οδηγίες ΕΕ:
– Οδηγία περί μηχανών 2006/42/EC
– Οδηγία περί χαμηλής τάσης 

2006/95/EC
– Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 

2004/108/EC
– Οδηγία περί συσκευών αερίου 

2009/142/EC
Πρότυπα:
– EN 298
– EN 60730
– EN 61508:2002, Μέρος 1 – 7
Διαχείριση Ποιότητας: DIN EN ISO 
9001, TÜV Nord CERT GmbH
Πρώτη Πιστοποίηση: 22.04.1991
Εμείς, σαν κατασκευαστές δηλώ-
νουμε:
Τα προϊόντα που χαρακτηρίζονται 
σχετικά, εκπληρούν τις απαιτήσεις 
των αναφερόμενων Οδηγιών και 
Προτύπων. Η κατασκευή υπόκειται 
του αναφερόμενου Συστήματος Δι-
αχείρισης Ποιότητας.
Elster GmbH

Scan της δήλωσης πιστότητας (DE, 
EN) – βλέπε www.docuthek.com

Έλεγχος
PFU
Για την τοποθέτηση σε υποπλαίσιο 
στήριξης προς ανάφλεξη και πα-
ρακολούθηση καυστήρων αερίου 
συνεχούς λειτουργίας. Η παρακο-
λούθηση εκτελείται με ένα ηλεκτρό-
διο ιονισμού ή με έναν αισθητήρα 
υπεριωδών.
Με αισθητήρες υπεριωδών τύπου 
UVS επιτρέπεται η χρήση του PFU 
μόνο για διαλείπουσα λειτουργία. Η 
λειτουργία δηλαδή πρέπει να διακο-
πεί μία φορά εντός 24 ωρών.
Με αισθητήρες υπεριωδών τύπου 
UVD 1 (χρήση μόνο με PFU 760..U και 
PFU 780..U) επιτρέπεται η χρήση του 
PFU και σε διαλείπουσα λειτουργία. 
Λεπτομέρειες σχετικά με τη σύνδε-
ση – βλέπε Οδηγίες χειρισμού UVD.
Δυνατή η ανάφλεξη και η παρακο-
λούθηση με ένα ηλεκτρόδιο (λειτουρ-
γία ενός ηλεκτροδίου).
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PFU 760
Für direkt gezündete Brenner unbe-
grenzter Leistung. Die Zündleistung 
darf max. 350 kW betragen.
PFU 760..K1
Als Austausch für die Gasfeuerungs-
automaten PFS oder PFD 778.
PFU 760..K2
Als Austausch für den Gasfeuerungs-
automaten PFU 778.

PFU 780
Für Zünd- und Hauptbrenner unbe-
grenzter Leistung. Die PFU 780 kann 
beide Brenner unabhängig vonein-
ander überwachen. Die Zündleistung 
darf max. 350 kW betragen.
PFU 780..K2
Als Austausch für den Gasfeuerungs-
automaten PFU 798.

PFU 760 mit PROFIBUSDP–An
schaltung PFA 700
Das Bussystem überträgt die Steuer-
signale zum Starten, Entriegeln und 
zur Luftventilsteuerung von der Leit-
warte (SPS) zur PFU. In Gegenrich-
tung übermittelt das Bussystem Be-
triebszustände.  Sicherheitsrelevante 
Steuersignale wie Sicherheitskette, 
Spülung und digitaler Eingang wer-
den unabhängig von der Buskom-
munikation durch separate Leitungen 
übertragen.

➔ Netzspannung – siehe Typen-
schild.

➔ Umgebungstemperatur – siehe 
„Technische Daten“.

➔ Das Gerät kann in geerdete und 
erdfreie Netze eingesetzt werden.

F1 F2

PFU

PFU 760
Til direkte tændte brændere med 
ubegrænset effekt. Tændeffekten 
må maks. være 350 kW.
PFU 760..K1
Som udskiftning til gasfyringsautoma-
terne PFS eller PFD 778.
PFU 760..K2
Som udskiftning til gasfyringsautoma-
ten PFU 778.

PFU 780
Til tænd- og hovedbrændere med 
ubegrænset effekt. PFU 780 kan over-
våge begge brændere uafhængigt af 
hinanden. Tændeffekten må maks. 
være 350 kW.
PFU 780..K2
Som udskiftning til gasfyringsautoma-
ten PFU 798.

PFU 760 med PROFIBUSDP
modul PFA 700
Bussystemet overfører styresignaler-
ne af start, reset og for luftventilstyring 
fra PLC’en til PFU. I modsat retning 
overfører bussystemet driftstilstande-
ne. Sikkerhedsrelevante styresignaler 
som sikkerhedsaflåsning, skylning og 
digital indgang overføres via separate 
ledninger uafhængigt af buskommu-
nikationen.

➔	Netspænding – se typeskiltet.
➔	Omgivelsestemperatur – se ”Tek-

niske data”.
➔	Enheden kan indsættes i jordede 

og jordfrie net.

PFU 760
For direkte tente brennere med ube-
grenset effekt. Tenningseffekten må 
ikke overskride maks. 350 kW.
PFU 760..K1
Til skifte av gassfyringsautomater av 
type PFS eller PFD 778.
PFU 760..K2
Til skifte av gassfyringsautomat 
PFU 778.

PFU 780
Til pilot- og hovedbrennere med ube-
grenset effekt. PFU 780-anlegget kan 
overvåke begge brennerne uavhengig 
av hverandre. Tenningseffekten må 
ikke overskride maks. 350 kW.
PFU 780..K2
Til skifte av gassfyringsautomat 
PFU 798.

PFU 760 med PROFIBUSDP
innkopler PFA 700
Bussystemet overfører styresignaler til 
oppstart, reset og styring av luftventi-
len fra kontrollsenteret (PLC) til PFU. 
I motsatt retning oversender bussys-
temet driftstilstander. Styresignaler 
som er relevante for sikkerheten, slik 
som sikkerhetskjede, lufting og digi-
tal inngang overføres uavhengig av 
busskommunikasjonen ved hjelp av 
separate ledninger.

➔	Nettspenning – se typeskilt.
➔	Omgivelsestemperatur – se «Tek-

niske data».
➔	Apparatet kan brukes i jordete og 

jordfrie nett.

PFU 760
För direkttända brännare med obe-
gränsad effekt. Max tillåten tändeffekt 
350 kW.
PFU 760..K1
Som utbyte för gaseldningsautomater 
PFS eller PFD 778.
PFU 760..K2
Som utbyte för gaseldningsautomat 
PFU 778.

PFU 780
För tänd- och huvudbrännare med 
obegränsad effekt. PFU  780 kan 
övervaka båda brännarna oberoende 
av varandra. Max tillåten tändeffekt 
350 kW.
PFU 780..K2
Som utbyte för gaseldningsautomat 
PFU 798.

PFU 760 med PROFIBUSDP
koppling PFA 700
Bussystemet överför styrsignalerna 
för start, återställning och luftventil-
styrning från kontrollrummet (PLC) 
till PFU. I motsatt riktning förmedlar 
bussystemet drifttillstånden. Säker-
hetsrelevanta styrsignaler som säker-
hetskedja, spolning och digital ingång 
överförs oberoende av busskommu-
nikationen genom separata ledningar.

➔	Nätspänning – se typskylt.
➔	Omgivningstemperatur – se ”Tek-

niska data”.
➔	Apparaten kan användas i jordade 

och jordfria nät.

PFU 760
Para queimadores com ignição direta 
e com capacidade ilimitada. A potên-
cia na partida não deve ser maior do 
que 350 kW.
PFU 760..K1
Serve de troca para o relé progra-
mador de chama PFS ou PFD 778.
PFU 760..K2
Serve de troca para o relé programa-
dor de chama PFU 778.

PFU 780
Para queimadores piloto e principal 
de capacidade ilimitada. A PFU 780 
pode controlar ambos queimadores 
independentes um do outro. A po-
tência na partida não deve ser maior 
do que 350 kW.
PFU 780..K2
Serve de troca para o relé programa-
dor de chama PFU 798.

PFU 760 com interface 
PROFIBUS DP PFA 700
O sistema bus transmite os sinais de 
comando para a partida, rearme e 
controle da válvula de ar a partir do 
sistema de controle (CLP) até a PFU. 
No sentido contrário, o sistema bus 
transmite condições de operação. 
Sinais de comando relevantes à se-
gurança como o intertravamento de 
segurança, a purga e a entrada digital 
são transmitidos independentemente 
da comunicação bus, através de ca-
bos separados.

➔	Tensão da rede – ver etiqueta de 
identificação.

➔	Temperatura ambiente – ver 
 “Dados técnicos”.

➔	O equipamento pode ser usado 
em redes aterradas ou não.

PFU 760
Για καυστήρες άμεσης ανάφλεξης 
απεριόριστης ισχύος. Η ισχύς ανά-
φλεξης επιτρέπεται να ανέρχεται το 
πολύ σε 350 kW.
PFU 760..K1
Σαν αντικατάσταση για τις μονάδες 
αυτόματου ελέγχου καυστήρα PFS 
ή PFD 778.
PFU 760..K2
Σαν αντικατάσταση για τη μονά-
δα αυτόματου ελέγχου καυστήρα 
PFU 778.

PFU 780
Για καυστήρες πιλότους και κεντρι-
κούς καυστήρες απεριόριστης ισχύ-
ος. Ο PFU 780 μπορεί να επιτηρεί και 
τους δύο καυστήρες ξεχωριστά τον 
ένα από τον άλλο. Η ισχύς ανάφλεξης 
επιτρέπεται να ανέρχεται το πολύ 
σε 350 kW.
PFU 780..K2
Σαν αντικατάσταση για τη μονά-
δα αυτόματου ελέγχου καυστήρα 
PFU 798.

PFU 760 με διεπαφή PROFIBUS 
DP PFA 700
Το σύστημα αρτηριών (bus system) 
μεταδίδει από τον Προγραμματι-
ζόμενο Λογικό Ελεγκτή (PLC) στον 
PFU τα σήματα ελέγχου εκκίνησης, 
απασφάλισης και ελέγχου βαλβίδων 
αέρα. Το σύστημα αρτηριών (bus 
system) στέλνει προς την αντίθετη 
κατεύθυνση λειτουργικές καταστά-
σεις. Σημαντικά για την ασφάλεια 
σήματα ελέγχου όπως και αλυσίδες 
ασφαλείας, ξέπλυμα και ψηφιακή 
είσοδος, μεταδίδονται ανεξάρτητα 
από την επικοινωνία του συστήμα-
τος αρτηριών (bus communication) 
με ξεχωριστούς αγωγούς.

➔	Τάση δικτύου – βλέπε πινακίδα 
τύπου.

➔	Θερμοκρασία περιβάλλοντος – 
βλέπε “Τεχνικά χαρακτηριστικά”.

➔	Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποι-
ηθεί σε δίκτυα με ή χωρίς γείωση.
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Einbauen
➔ In saubere Umgebung einbauen, 

die eine Schutzart ≥ IP 54 gewähr-
leistet, dabei ist keine Betauung 
auf den Leiterplatten zulässig.

➔	Wir empfehlen den Einbau in den 
Baugruppenträger BGT..1DP700 
oder BGT..1DP710.

➔ Einbaulage: beliebig. 
➔ Entfernung zwischen PFU und 

Brenner max. 100 m (328 ft).
➔ Ausbauen der Brennersteuerung 

PFU – siehe Kapitel „Brennersteu-
erung austauschen“.

PFU 760
PFU 780

1 2

Brennersteuerung 
austauschen

2PFU 760
PFU 780

31

4 Netzspannung überprüfen.
5 Parametereinstellung am Altgerät 

mit der Parametereinstellung am 
Neugerät vergleichen.

➔ Gegebenenfalls die Parameter am 
Neugerät anpassen (siehe „Einstel-
len“).

➔ Zum Ändern der Parameter wird 
ein Passwort (Parameter 50) be-
nötigt – Passwort siehe Auftrags-
bestätigung.

6 Wenn Parameter neu eingestellt 
worden sind, Aufkleber „Achtung, 
geänderte Parameter“ auf den An-
schlussplan der PFU kleben.

➔ Wird die PFU zur Überprüfung 
ohne den Aufkleber „Geänderte 
Parameter“ an die Elster GmbH 
geschickt, erfolgt die Rücklieferung 
mit den ursprünglich ab Hersteller-
werk eingestellten Geräteparame-
tern.

7	Brennersteuerung in Baugruppen-
träger einbauen (siehe „Einbauen“).

Indbygning
➔	Indbygges i et rent miljø, som har 

en kapslingsklasse ≥ IP 54; herved 
er dugdannelse på printkortene 
ikke tilladt.

➔	Vi anbefaler at indbygning i rack’et 
BGT..1DP700 eller BGT..1DP710.

➔	Indbygningsposition: vilkårlig.
➔	Afstand mellem PFU og brænder 

maks. 100 m (328 ft).
➔	Afmontering af brænderstyringen 

PFU – se kapitlet ”Udskiftning af 
brænderstyring”.

Udskiftning af bræn
derstyring

4 Kontroller netspændingen.
5 Sammenlign parameterindstillingen 

på den gamle enhed med parame-
terindstillingen på den nye enhed.

➔	Evt. skal parametrene på den nye 
enhed tilpasses (se ”Indstilling”).

➔	For at ændre parametrene har man 
brug for et password (parameter 
50) – vedr. password: se ordrebe-
kræftelsen.

6 Hvis parametrene er indstillet på 
ny, skal mærkaten ”Bemærk, 
ændrede parametre” klæbes på 
PFU’s tilslutningsskema.

➔	Hvis PFU’en sendes til kontrol 
til Elster GmbH uden mærkaten 
”Ændrede parametre”, vil den blive 
returneret med de parametre, som 
oprindeligt var indstillet fra fabrik-
ken.

7	Indbyg brænderstyringen i rack’et 
(se ”Indbygning”).

Installasjon
➔	Installer i rene omgivelser som ga-

ranterer en beskyttelsesart ≥ IP 54, 
ingen kondens på kretskortene er 
tillatt.

➔	Vi anbefaler at installasjon i 
modulrack BGT..1DP700 eller 
BGT..1DP710.

➔	Montasjeposisjon: Hvilken som 
helst.

➔	Avstand mellom PFU og brenner 
maks. 100 m (328 ft).

➔	Demontering av brennerstyringen 
PFU – se kapittel «Skifte av bren-
nerstyringen».

Skifte av brennersty
ringen

4 Kontroller nettspenningen.
5 Sammenlign parameterinnstillin-

gen på det gamle apparatet med 
parameterinnstillingen på det nye 
apparatet.

➔	Eventuelt må parametrene tilpas-
ses på det nye apparatet (se «Inn-
stilling»).

➔	For å endre parametrene, er det 
nødvendig med et passord (para-
meter 50) – for passord, se ordre-
bekreftelsen.

6 Når parametre har blitt innstilt på 
nytt, må etiketten «OBS! Endrede 
parametrer» limes fast på koplings-
skjemaet for PFU-anlegget.

➔	Dersom PFU sendes til Elster 
GmbH til kontroll uten etiketten 
«Endrede parametrer», følger 
tilbakeleveringen med de para-
metrene for apparatet som opp-
rinnelig var innstilt ved levering fra 
fabrikken.

7 Monter brennerstyringen i modul-
racken (se «Installasjon»).

Installation
➔	Inbyggnad skall ske i ren omgiv-

ning som garanterar kapslings-
klass ≥ IP 54. Ingen kondensbild-
ning är tillåten på kretskorten.

➔	Vi rekommenderar montering i 
modulrack BGT..1DP700 eller 
BGT..1DP710.

➔	Monteringsläge: valfritt.
➔	Avstånd mellan PFU och brännare 

max 100 m (328 ft).
➔	Demontering av brännarstyrning 

PFU – se kapitlet ”Utbyte av brän-
narstyrning”.

Utbyte av brännarstyr
ning

4 Kontrollera nätspänningen.
5 Jämför parameterinställningen på 

den gamla apparaten med pa-
rameterinställningen på den nya 
apparaten.

➔	Anpassa eventuellt parametrarna 
på den nya apparaten (se ”Inställ-
ning”).

➔	För att ändra parametrar krävs ett 
lösenord (parameter 50) – beträf-
fande lösenord se orderbekräftel-
sen.

6 När nya parametrar har ställts in 
skall dekalen ”OBS! Ändrade pa-
rametrar” klistras fast på PFU:s 
kopplingsschema.

➔	Skickas PFU in till Elster GmbH för 
kontroll utan dekalen ”Ändrade pa-
rametrar” sker returleverans med 
de parametrar som ursprungligen 
hade ställts in på fabriken.

7	Installera brännarstyrningen i mo-
dulrack (se ”Installation”).

Montagem
➔	Montar em ambiente limpo que 

garanta um tipo de proteção 
≥  IP  54; não é permitida con-
densação nas placas de circuito 
impresso.

➔	Recomendamos a monta-
gem no gabinete de módulos 
BGT..1DP700 ou BGT..1DP710.

➔	Posição de montagem: pode ser 
montado em qualquer posição.

➔	Distância entre PFU e queimador: 
no máx. 100 m (328 ft).

➔	Desmontagem da unidade de con-
trole de chama PFU – ver capítulo 
“Troca da unidade de controle de 
chama”.

Troca da unidade de 
controle de chama

4 Controlar a tensão da rede.
5 Comparar o ajuste dos parâmetros 

do aparelho antigo com o novo 
aparelho.

➔	Se for o caso devem-se adaptar 
os parâmetros no novo aparelho 
(ver “Ajuste”).

➔	Para o ajuste dos parâmetros 
requer-se uma senha (parâmetro 
50) – ver senha na confirmação do 
pedido.

6 Depois de ajustar os parâmetros 
deve-se colar um o adesivo “Aten-
ção! Parâmetros modificados” no 
diagrama de conexões da PFU.

➔	Se a PFU for mandada à Elster 
GmbH para inspeção sem o ade-
sivo “Parâmetros modificados”, a 
devolução será efetuada com a 
parametrização padrão original.

7 Montar a unidade de controle de 
chama no gabinete de módulos 
(ver “Montagem”).

Τοποθέτηση
➔	Τοποθέτηση σε καθαρό περι-

βάλλον με διασφάλιση μόνωσης 
≥  IP 54, ενώ δεν επιτρέπεται η 
συμπύκνωση με ψύξη στις κάρτες 
τυπωμένου κυκλώματος.

➔	Συνιστούμε την τοποθέτη-
ση στο υποπλαίσιο στήριξης 
BGT..1DP700 ή BGT..1DP710.

➔	Θέση τοποθέτησης: οποιαδήποτε.
➔	Απόσταση μεταξύ PFU και καυ-

στήρα: max. 100 m (328 ft).
➔	Αφαίρεση του ελέγχου καυστήρα 

PFU – βλέπε κεφάλαιο “Αλλαγή 
ελέγχου καυστήρα”.

Αλλαγή ελέγχου καυ
στήρα

4 Ελέγξτε την τάση δικτύου.
5 Συγκρίνετε τις ρυθμίσεις των πα-

ραμέτρων της παλιάς συσκευής 
με τις ρυθμίσεις των παραμέτρων 
της καινούργιας συσκευής.

➔	Ενδεχομένως προσαρμόστε τις 
παραμέτρους της καινούργιας 
συσκευής (βλέπε “Ρύθμιση”).

➔	Για την αλλαγή των παραμέτρων 
απαιτείται κωδικός πρόσβασης 
(παράμετρος 50) – βλέπε Επιβε-
βαίωση εντολής κωδικού πρόσβα-
σης.

6 Αν οι παράμετροι έχουν ρυθμιστεί 
εκ νέου, να κολληθεί το αυτο-
κόλλητο “Προσοχή, αλλαγμένες 
παράμετροι” στο σχέδιο συνδε-
σμολογίας του PFU.

➔	Αν ο PFU αποσταλεί προς έλεγ-
χο στην Elster GmbH χωρίς το 
αυτοκόλλητο “Αλλαγμένες παρά-
μετροι”, επιστρέφεται με τις πα-
ραμέτρους συσκευής που αρχικά 
είχαν ρυθμιστεί από το εργοστά-
σιο κατασκευής.

7 Τοποθετήστε τον έλεγχο καυστή-
ρα σε υπολαίσιο στήριξης (βλέπε 
“Τοποθέτηση”).
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PFS, PFD, PFU 778, PFU 798
VORSICHT! Beim Austausch der 
Gasfeuerungsautomaten PFS, PFD, 
PFU 778 oder PFU 798 nur die hier-
für vorgesehenen Varianten verwen-
den. Die bestehende Verdrahtung 
kann sonst überlastet werden.
➔ Austauschmöglichkeiten:

Altgerät Neugerät

PFS/PFD 778  PFU 760..K1

PFU 778  PFU 760..K2

PFU 798  PFU 780..K2

PFU 760..K1 ersetzt PFS/PFD
➔	PFS/PFD ausbauen (siehe 

Betriebs anleitung Prozessfeue-
rungssystem PFx 7xx).

 Netzspannung überprüfen.
 Schalterstellung S1, S3 und S4 am 

PFS/PFD überprüfen, gegebenen-
falls die entsprechenden Parame-
ter an der PFU 760..K1 mit BCSoft 
anpassen.

 PFS..L/PFD..L: zusätzlich Schal-
terstellung S2 und S5 überprüfen. 
Wenn der PFS..L/PFD..L nicht mit 
dem Schalter S5 ausgestattet ist, 
den Parameter 31 auf 0 setzen:

PFS/PFD PFU 760..K1
Schalter Position Variante

S1 115 PFU 760..N
230* PFU 760..T

PFS/PFD PFU 760..K1
Schalter Position Wert Parameter

S21)
1 1

302* 0*
3 2

S3
1 1

122* 0*
3** 0**

S4 1* 0* 232 5

S51) 1 1 312* 0*
* Standard-Einstellung.
** Die Funktion ist nicht bei PFU 760..K1 

vorhanden. Wir empfehlen den Para-
meter 12 auf 0 zu setzen.

1) Nur bei PFS..L/PFD..L.

		Potentiometereinstellung für die 
Abschaltschwelle des Brenners 
am PFS/PFD überprüfen, gege-
benenfalls den entsprechenden 
Parameter an der PFU 760..K1 
mit BCSoft anpassen.

PFS/PFD PFU 760..K1
Potentio-
meter

Abschalt-
schwelle
µA

Wert Parameter

P1 1 – 20 1 – 20 04
▼

PFS, PFD, PFU 778, PFU 798
FORSIGTIG! Ved udskiftning af 
gasfyringsautomaterne PFS, PFD, 
PFU 778 eller PFU 798 må der kun 
bruges de hertil beregnede varianter. 
Ellers kan den eksisterende instal-
lation blive overbelastet.
➔	Udskiftningsmuligheder:

Brugt enhed Ny enhed

PFS/PFD 778  PFU 760..K1

PFU 778  PFU 760..K2

PFU 798  PFU 780..K2

PFU 760..K1 erstatter PFS/PFD
➔	Afmonter PFS/PFD (se driftsvejled-

ningen til procesfyringssystemet 
PFx 7xx).

 Kontroller netspændingen.
 Kontroller kontaktstilling S1, S3 

og S4 på PFS/PFD, tilpas even-
tuelt de tilsvarende parametre på 
PFU 760..K1 med BCSoft.

 PFS..L/PFD..L: Kontroller desuden 
kontaktstilling S2 og S5. Hvis 
PFS..L/PFD..L ikke er udstyret 
med kontakt S5, skal parameter  
31 stilles på 0:

PFS/PFD PFU 760..K1
Kontakt Position Varianter

S1 115 PFU 760..N
230* PFU 760..T

PFS/PFD PFU 760..K1
Kontakt Position Værdi Parameter

S21)
1 1

302* 0*
3 2

S3
1 1

122* 0*
3** 0**

S4 1* 0* 232 5

S51) 1 1 312* 0*
* Standard-indstilling.
** Funktionen findes ikke ved PFU 760..K1. 

Vi anbefaler at stille parameter 12 på 0.
1) Kun ved PFS..L/PFD..L.

		Kontroller potentiometerindstil-
lingen for brænderens frakob-
lingstærskel på PFS/PFD, tilpas 
eventuelt den tilsvarende parame-
ter på PFU 760..K1 med BCSoft.

PFS/PFD PFU 760..K1
Potentio-
meter

Frakob-
lings- 
tærskel
µA

Værdi Parameter

P1 1 – 20 1 – 20 04
▼

PFS, PFD, PFU 778, PFU 798
FORSIKTIG! Ved skifte av gassfy-
ringautomatene PFS, PFD, PFU 778 
eller PFU 798 må kun de variantene 
som er konstruert for dette brukes. 
Ellers kan den eksisterende kablin-
gen bli overbelastet.
➔	Skiftemuligheter:

Gammelt 
 apparat

Nytt apparat

PFS/PFD 778  PFU 760..K1

PFU 778  PFU 760..K2

PFU 798  PFU 780..K2

 
PFU 760..K1 erstatter PFS/PFD
➔	Demonter PFS/PFD (se driftsan-

visning prosessfyringssystem PFx 
7xx).

 Kontroller nettspenningen.
 Kontroller bryterstillingen S1, S3 og 

S4 på PFS/PFD, tilpass de respek-
tive parametrene på PFU 760..K1 
med BCSoft om nødvendig.

 PFS..L/PFD..L: Kontroller i tillegg 
bryterstilling S2 og S5. Dersom 
PFS..L/PFD..L ikke er utstyrt med 
bryter S5, skal parameter 31 stilles 
inn på 0:

PFS/PFD PFU 760..K1
Brytare Läge Variant

S1 115 PFU 760..N
230* PFU 760..T

PFS/PFD PFU 760..K1
Bryter Stilling Verdi Parameter

S21)
1 1

302* 0*
3 2

S3
1 1

122* 0*
3** 0**

S4 1* 0* 232 5

S51) 1 1 312* 0*
* Standardinnstilling.
** Funksjonen er ikke tilgjengelig for 

PFU 760..K1. Vi anbefaler at parameter 
12 stilles på 0.

1) Kun for PFS..L/PFD..L.

		Kontroller potensiometerinn-
stillingen for brennerens utko-
plingsterskel på PFS/PFD, tilpass 
den respektive parameteren på 
PFU  760..K1 med BCSoft om 
nødvendig.

PFS/PFD PFU 760..K1
Potensio-
meter

Utko-
plings-
terskel
µA

Verdi Parameter

P1 1 – 20 1 – 20 04
▼

PFS, PFD, PFU 778, PFU 798
VARNING! Vid utbyte av gas-
eldningsautomaterna PFS, PFD, 
PFU 778 eller PFU 798 får endast de 
varianter användas som är avsedda 
härför. Den befintliga inkopplingen 
kan annars överbelastas.
➔	Utbytesmöjligheter:

Äldre apparat Ny apparat

PFS/PFD 778  PFU 760..K1

PFU 778  PFU 760..K2

PFU 798  PFU 780..K2

PFU 760..K1 ersätter PFS/PFD
➔	Demontera PFS/PFD (se bruksan-

visningen ”Processeldningssystem 
PFx 7xx”).

 Kontrollera nätspänningen.
Kontrollera brytarlägena S1, S3 

och S4 på PFS/PFD. Anpassa 
eventuellt de motsvarande para-
metrarna på PFU 760..K1 med 
BCSoft.

 PFS..L/PFD..L: Kontrollera dess-
utom brytarlägena S2 och S5. Är 
PFS..L/PFD..L inte utrustad med 
brytare S5 skall parameter 31 sät-
tas på 0:

PFS/PFD PFU 760..K1
Brytare Läge Variant

S1 115 PFU 760..N
230* PFU 760..T

PFS/PFD PFU 760..K1
Brytare Läge Värde Parameter

S21)
1 1

302* 0*
3 2

S3
1 1

122* 0*
3** 0**

S4 1* 0* 232 5

S51) 1 1 312* 0*
* Standardinställning.
** Funktionen finns inte på PFU 760..K1. 

Vi rekommenderar att sätta parameter 
12 på 0.

1) Endast på PFS..L/PFD..L.

		Kontrollera potentiometerinställ-
ningen för brännarens frånkopp-
lingströskel på PFS/PFD. Anpassa 
eventuellt motsvarande parameter 
på PFU 760..K1 med BCSoft.

PFS/PFD PFU 760..K1
Potentio-
meter

Frånkopp-
lingströs-
kel
µA

Värde Parameter

P1 1 – 20 1 – 20 04
▼

PFS, PFD, PFU 778, PFU 798
CUIDADO! Ao trocar os relés pro-
gramadores de chama PFS, PFD, 
PFU 778 ou PFU 798 utilizar somen-
te as variantes previstas para isso. 
Caso contrário a instalação elétrica 
poderá estar sobrecarregada.
➔	Possibilidades de troca:

Aparelho  
antigo

Aparelho 
novo

PFS/PFD 778  PFU 760..K1

PFU 778  PFU 760..K2

PFU 798  PFU 780..K2

PFU 760..K1 substitue PFS/PFD
➔	Desmontar o PFS/PFD (ver Ins-

truções de operação “Sistema de 
controle de combustão PFx 7xx”).

 Controlar a tensão da rede.
 Controlar a posição dos interrupto-

res S1, S3 e S4 no PFS/PFD e, se 
for o caso, adaptar os parâmetros 
correspondentes na PFU 760..K1 
com BCSoft.

 PFS..L/PFD..L: controlar além 
disto a posição dos interruptores 
S2 e S5. Se o PFS..L/PFD..L não 
estiver equipado com o interruptor 
S5, deve-se ajustar o parâmetro 
31 em 0:

PFS/PFD PFU 760..K1
Interruptor Posição Variante

S1 115 PFU 760..N
230* PFU 760..T

PFS/PFD PFU 760..K1
Interruptor Posição Valor Parâmetro

S21)
1 1

302* 0*
3 2

S3
1 1

122* 0*
3** 0**

S4 1* 0* 232 5

S51) 1 1 312* 0*
* Ajuste padrão.
** Esta função não existe em PFU 760..K1. 

Aconselhamos ajustar o parâmetro 
12 em 0.

1) Somente em PFS..L/PFD..L.

		Controlar o ajuste do potenciô-
metro para o ponto de corte do 
queimador no PFS/PFD, even-
tualmente, ajustar o parâmetro 
correspondente na PFU 760..K1 
com BCSoft.

PFS/PFD PFU 760..K1
Potenciô-
metro

Ponto 
de corte 
µA

Valor Parâmetro

P1 1 – 20 1 – 20 04
▼

PFS, PFD, PFU 778, PFU 798
ΠΡΟΣΟΧΗ! Για την αλλαγή των μο-
νάδων αυτόματου ελέγχου καυστή-
ρα PFS, PFD, PFU 778 ή PFU 798 
να χρησιμοποιούνται μόνον οι σχε-
τικά προβλεπόμενες παραλλαγές. 
Η υπάρχουσα καλωδίωση μπορεί 
αλλιώς να υπερφορτωθεί.
➔	Δυνατότητες ανταλλαγής:

Παλιά συ-
σκευή

Καινούργια 
συσκευή

PFS/PFD 778  PFU 760..K1

PFU 778  PFU 760..K2

PFU 798  PFU 780..K2

PFU 760..K1 αντικαθιστά 
PFS/PFD
➔	Αφαίρεση PFS/PFD (βλέπε Οδη-

γίες χειρισμού, Σύστημα ελέγχου 
διαδικασίας ανάφλεξης PFx 7xx).

 Ελέγξτε την τάση δικτύου.
 Ελέγξτε τη θέση του διακόπτη S1, 

S3 και S4 στον PFS/PFD, ενδεχο-
μένως προσαρμόστε τη σχετική 
παράμετρο στον PFU 760..K1 με 
BCSoft.

 PFS..L/PFD..L: ελέγξτε επιπρο-
σθέτως τη θέση διακόπτη S2 και 
S5. Εάν ο PFS..L/PFD..L δεν έχει 
διακόπτη S5, ρυθμίστε την παρά-
μετρο 31 στο 0:

PFS/PFD PFU 760..K1
Διακόπτης Θέση Παραλλαγή

S1 115 PFU 760..N
230* PFU 760..T

PFS/PFD PFU 760..K1
Διακόπτης Θέση Τιμή Παράμε-

τρος

S21)
1 1

302* 0*
3 2

S3
1 1

122* 0*
3** 0**

S4 1* 0* 232 5

S51) 1 1 312* 0*
* Ρύθμιση στάνταρ.
** Η λειτουργία δεν υπάρχει σε PFU 760..

K1. Συνιστούμε να θέσετε την παράμε-
τρο 12 στο 0.

1) Μόνο σε PFS..L/PFD..L.

		Ελέγξτε τη ρύθμιση του ποτενσιό-
μετρου για το όριο απενεργοποί-
ησης του καυστήρα στον 
PFS/PFD, ενδεχομένως προσαρ-
μόστε τη σχετική παράμετρο στον 
PFU 760..K1 με BCSoft.

PFS/PFD PFU 760..K1
Ποτενσιό-
μετρο

Όριο 
απενερ-
γοποίη-
σης
µA

Τιμή Παράμε-
τρος

P1 1 – 20 1 – 20 04
▼
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4	Weitere Parameter an der 
PFU 760..K1 überprüfen, gege-
benenfalls anpassen:

Parameter Wert Funktion

15 1 Fremdlichtprü-
fung im Anlauf

21 0 Min. Brenner-
pausenzeit

22 3, 5, 
10 *)

Sicherheitszeit 
im Anlauf

10 1 Anlaufversuche 
Brenner

14 1, 2 *) Sicherheitszeit 
Betrieb V1 + V2

20 0 Min. Brenndauer
35 0 1× in 24 h UVS- 

Überprüfung
33 0 Hochtempera-

turbetrieb
34 1 Handbetrieb be-

grenzt < 5 min.
45**) 0, 1 Mehrflammen-

überwachung
26 0 Gasventil V2 öff-

net mit Luftventil
36 0 Kleinlast Nach-

laufzeit
32 0 Luftventil bei 

Störung ge-
schlossen/an-
steuerbar

42 1 Spülen
*) Wert aus PFS/PFD auslesen, notieren 

und in PFU 760..K1 übertragen.
**) Mehrflammenüberwachung: 

Parameter 45 = 1, 
keine Mehrflammenüberwachung: 
Parameter 45 = 0.

➔ Bei Austausch von PFS..M/
PFD..M oder PFS..D/PFD..D ge-
gen PFU 760..D Parameter 45 auf 
1 setzen.

WARNUNG! Bei Mehrflammen-
überwachung muss der Parameter 
45 auf 1 eingestellt sein, sonst wer-
den die Flammen nicht überwacht.
➔ Zum Einlesen der Parameter wird 

ein Passwort (Parameter 50) be-
nötigt – Passwort siehe Auftrags-
bestätigung.

5 Wenn Parameter neu eingestellt 
worden sind, Aufkleber „Achtung, 
geänderte Parameter“ auf den 
Anschlussplan der PFU 760..K1 
kleben (siehe Zubehör).

6	Brennersteuerung in Baugruppen-
träger einbauen (siehe „Einbauen“).

4	Kontroller de øvrige parametre på 
PFU 760..K1, tilpas dem eventuelt:

Parameter Værdi Funktion

15 1 Kontrol for frem-
med lys under 
opstarten

21 0 Min. brænder-
pausetid

22 3, 5, 
10 *)

Sikkerhedstid 
under opstarten

10 1 Opstartforsøg 
brænder

14 1, 2 *) Sikkerhedstid 
drift V1 + V2

20 0 Min. brændetid
35 0 1× pr. 24 h UVS-

kontrol
33 0 Højtemperatur-

drift
34 1 Manuel drift be-

grænset < 5 min.
45**) 0, 1 Flerflammeover-

vågning
26 0 Gasventil V2 åb-

ner med luftventil
36 0 Lavlast efter-

løbstid
32 0 Luftventil lukket/

udløselig ved fejl
42 1 Skylning

*) Udlæs værdien fra PFS/PFD, notér den 
og overfør den til PFU 760..K1.

**) Flerflammeovervågning:
 parameter 45 = 1,
 ingen flerflammeovervågning:
 parameter 45 = 0.

➔	Ved udskiftning af PFS..M/PFD..M 
eller PFS..D/PFD..D med PFU 
760..D stilles parameter 45 på 1.

ADVARSEL! Ved flerflammeover-
vågning skal parameter 45 være 
indstillet på 1, ellers bliver flammerne 
ikke overvåget.
➔	For at ændre parametrene har 

man brug for et password (pa-
rameter 50) – vedr. password: se 
ordrebekræftelsen.

5 Hvis parametrene er indstillet på 
ny, skal mærkaten ”Bemærk, 
ændrede parametre” klæbes på 
PFU 760..K1’s tilslutningsskema 
(se Tilbehør).

6 Indbyg brænderstyringen i rack’et 
(se ”Indbygning”).

4	Kontroller ytterligere parametrer på 
PFU 760..K1, tilpass om nødven-
dig:

Parameter Verdi Funksjon

15 1 Fremmedlyskon-
troll ved start

21 0 Min. brenner-
pausetid

22 3, 5, 
10 *)

Sikkerhetst id 
ved start

10 1 Startforsøk bren-
ner

14 1, 2 *) S ikkerhetst id 
drift V1 + V2

20 0 Min. brennvarig-
het

35 0 UVS-kontroll en 
gang i døgnet

33 0 Høytemperatur-
drift

34 1 Manuell drift be-
grenset < 5 min.

45**) 0, 1 Flerflammeover-
våkning

26 0 Gassventil V2 
åpnet med luft-
ventil

36 0 Lavlast etter-
løpstid

32 0 Luftventil ved 
forstyrrelse luk-
ket / aktiverbar

42 1 Lufting
*) Les av verdien fra PFS/PFD, noter den 

og overfør den til PFU 760..K1.
**) Flerflammeovervåkning:
 Parameter 45 = 1.
 Ingen flerflammeovervåkning:
 Parameter 45 = 0.

➔	Ved skifte av PFS..M/PFD..M eller 
PFS..D/PFD..D med PFU 760..D 
skal parameter 45 stilles på 1.

ADVARSEL! For flerflammeovervåk-
ning må parameter 45 være innstilt 
på 1, ellers blir flammene ikke over-
våket.
➔	For å lese inn parametrene, er 

det nødvendig med et passord 
(parameter 50) – for passord, se 
ordrebekreftelsen.

5	Når parametre har blitt innstilt på 
nytt, må etiketten «OBS! Endrede 
parametrer» limes fast på koplings-
skjemaet for PFU 760..K1-anleg-
get (se tilbehør).

6	Monter brennerstyringen i modul-
racken (se «Installasjon»).

4	Kontrollera ytterligare parametrar 
på PFU 760..K1 och anpassa 
eventuellt:

Parameter Värde Funktion

15 1 Kontroll av främ-
mande ljus vid 
start

21 0 Min brännarpaus
22 3, 5, 

10 *)
Säkerhetstid vid 
start

10 1 Startförsök brän-
nare

14 1, 2 *) Säkerhetstid drift 
V1 + V2

20 0 Min bränntid
35 0 UVS-kontroll 

1 × på 24 tim
33 0 Högtempera-

tursdrift
34 1 Begränsad ma-

nuell drift < 5 min
45**) 0, 1 Flerflamsöver-

vakning
26 0 Gasventil V2 

öppnar med 
luftventil

36 0 Gasefterspol-
ningstid

32 0 Luftventil stängd/
kan styras vid 
störning

42 1 Spolning
*) Läs av värdet från PFS/PFD, notera och 

överför det till PFU 760..K1.
**) Flerflamsövervakning:
 parameter 45 = 1,
 ingen flerflamsövervakning:
 parameter 45 = 0.

➔	Vid utbyte av PFS..M/PFD..M el-
ler PFS..D/PFD..D mot PFU 760..D 
skall parameter 45 sättas på 1.

VARNING! Vid flerflamsövervakning 
måste parameter 45 vara inställd på 
1, annars övervakas inte flammorna.
➔	För att läsa in parametrar krävs ett 

lösenord (parameter 50) – beträf-
fande lösenord se orderbekräftel-
sen.

5	När nya parametrar har ställts in 
skall dekalen ”OBS! Ändrade para-
metrar.” klistras fast på PFU 760..
K1:s kopplingsschema (se ”Tillbe-
hör”).

6	Installera brännarstyrningen i mo-
dulrack (se ”Installation”).

4	Controlar os outros parâmetros 
na PFU 760..K1, eventualmente 
ajustar:

Parâmetro Valor Função

15 1 Verificação de si-
mulação de cha-
ma na partida

21 0 Tempo de in-
tervalo mín. do 
queimador

22 3, 5, 
10 *)

Tempo de segu-
rança na partida

10 1 Tentativas de 
partida queima-
dor

14 1, 2 *) Tempo de segu-
rança durante 
operação para 
V1 + V2

20 0 Tempo de com-
bustão mín.

35 0 Verificação UVS 
1× em 24 h

33 0 Operação de 
alta temperatura

34 1 Operação ma-
nual limitada 
< 5 min.

45**) 0, 1 Controle de cha-
mas múltiplas

26 0 Válvula de gás 
V2 abre com a 
válvula de ar

36 0 Tempo de fun-
cionamento 
posterior à va-
zão mínima

32 0 Válvula de ar 
 fechada/ativável 
em caso de 
falha

42 1 Purga
*) Ler o valor do PFS/PFD, anotar e trans-

ferir para a PFU 760..K1.
**) Controle de chamas múltiplas:
 parâmetro 45 = 1,
 nenhum controle de chamas múltiplas:
 parâmetro 45 = 0.

➔	Ao trocar PFS..M/PFD..M ou 
PFS..D/PFD..D por PFU 760..D 
ajustar o parâmetro 45 em 1.

AVISO! Em caso de controle de 
chamas múltiplas o parâmetro 45 
deverá ser ajustado em 1 porque, 
caso contrário, as chamas não se-
rão controladas.
➔	Para ler os parâmetros requer-se 

uma senha (parâmetro 50) – ver 
senha na confirmação do pedido.

5	Depois de ajustar os parâmetros 
deve-se colar o adesivo “Aten-
ção! Parâmetros modificados” 
no diagrama de conexões da 
PFU 760..K1 (ver Acessórios).

6	Montar a unidade de controle de 
chama no gabinete de módulos 
(ver “Montagem”).

4 Ελέγξτε περαιτέρω παραμέτρους 
στον PFU 760..K1, ενδεχομένως 
προσαρμόστε:

Παράμε-
τρος

Τιμή Λειτουργία

15 1 Έλεγχος φωτός 
ξένης προέλεύ-
σης σε εκκίνηση

21 0 Ελάχ. χρόνος 
διαλείμματος 
καυστήρα

22 3, 5, 
10 *)

Χρόνος ασφα-
λείας στην εκ-
κίνηση

10 1 Δοκιμές εκκίνη-
σης καυστήρα

14 1, 2 *) Χρόνος ασφα-
λείας, λειτουρ-
γία V1 + V2

20 0 Ελάχ. διάρκεια 
καύσης

35 0 1× σε 24 h έλεγ-
χος UVS

33 0 Λειτουργία υψη-
λής θερμοκρα-
σίας

34 1 Χειροκίνηση, πε ρι-
ορισμένη < 5 min.

45**) 0, 1 Παρακολούθη-
ση πολλαπλών 
φλογώ

26 0 Βαλβίδα αερίου 
V2 ανοίγει με 
βαλβίδα αέρα

36 0 Χαμηλή φλόγα, 
υπολειπόμενος 
χρόνος

32 0 Βαλβίδα αέρος 
κλειστή/μπορεί 
να ενεργοποιη-
θεί σε περίπτω-
ση βλάβης

42 1 Ξέπλυμα
*) Διαβάστε την τιμή PFS/PFD, σημει-

ώστε την και καταχωρήστε την στον 
PFU 760..K1.

**) Παρακολούθηση πολλαπλών φλογών:
 παράμετρος 45 = 1,
 καμιά παρακολούθηση πολλαπλών 

φλογών:
 παράμετρος 45 = 0.

➔	Σε περίπτωση αλλαγής PFS..M/PFD..M ή 
PFS..D/PFD..D με PFU 760..D, ρυθμίστε 
την παράμετρο 45 στο 1.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Σε περίπτω-
ση παρακολούθησης πολλαπλών 
φλογών πρέπει η παράμετρος 45 
να είναι ρυθμισμένη στο 1, διότι δι-
αφορετικά δεν παρακολουθούνται 
οι φλόγες.
➔	Για την ανάγνωση των παραμέ-

τρων απαιτείται κωδικός πρό-
σβασης (παράμετρος 50) – βλέπε 
Επιβεβαίωση εντολής κωδικού 
πρόσβασης.

5	Αν οι παράμετροι έχουν ρυθμιστεί εκ 
νέου, να κολληθεί το αυτοκόλλητο 
“Προσοχή, αλλαγμένες παράμετροι” 
στο σχέδιο συνδεσμολογίας του 
PFU 760..K1 (βλέπε Εξαρτήματα).

6	Τοποθετήστε τον έλεγχο καυστή-
ρα σε υπολαίσιο στήριξης (βλέπε 
“Τοποθέτηση”).
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PFU 760..K2 ersetzt PFU 778,
PFU 780..K2 ersetzt PFU 798
➔ PFU 778/798..U nur durch 

PFU 760/780..U ersetzen.
➔	PFU 778/PFU 798 ausbauen 

(siehe Betriebsanleitung Gasfeu-
erungsautomat PFU).

 Netzspannung überprüfen.
 Parameterwerte aus der PFU 778/

PFU 798 mit BCSoft auslesen und 
notieren. Anschließend die Werte 
in der PFU 760/780..K2 einlesen:

Para-
meter

Wert Funktion

15 1, 0 Fremdlichtprü-
fung im Anlauf

22 3, 5, 10 Sicherheitszeit 
im Anlauf (Zünd-)
Brenner

23 Wert 
überneh-
men

F l a m m e n s t a -
bilisierungszeit 
(Zünd-)Brenner

10 1, 2, 3, 4 Anlaufversuche 
(Zünd-)Brenner

14 1, 2 Sicherheitszeit 
Betrieb V1 + V2

12 0, 1 W iede ran l au f 
(Zünd-)Brenner

16 1, 0 Dauernd bren-
nender (Zünd-)
Brenner

04 1…20 Abschaltschwelle 
(Zünd-)Brenner

33 0, 1, 2, 
3, 4

Hochtemperatur-
betrieb

24*) 3, 5, 10 Sicherheitszeit 
im Anlauf Haupt-
brenner

25*) Wert 
überneh-
men

F l a m m e n s t a -
bilisierungszeit 
Hauptbrenner

30 0, 1, 2, 3 Luftventilsteue-
rung

31 0, 1 Luftventil bei An-
lauf ext. ansteu-
erbar

32 0, 1 Luftventil bei Stö-
rung geschlos-
sen/ansteuerbar

11*) 1, 2, 3, 4 Anlaufversuche 
Hauptbrenner

13*) 0, 1 W iede ran l au f 
Hauptbrenner

05*) 1…20 Abschaltschwelle 
Hauptbrenner

*) Nur bei PFU 798/PFU 780..K2.

PFU 760..K2 erstatter PFU 778,
PFU 780..K2 erstatter PFU 798
➔	PFU 778/798..U må kun udskiftes 

med PFU 760/780..U.
➔	PFU 778/PFU 798 afmonteres (se 

driftsvejledningen til gasfyrings-
automat PFU).

 Kontroller netspændingen.
 Parameterværdierne udlæses fra 

PFU 778/PFU 798 med BCSoft og 
noteres. Derefter indlæses værdi-
erne i PFU 760/780..K2:

Para-
meter

Værdi Funktion

15 1, 0 Kontrol for frem-
med lys under 
opstarten

22 3, 5, 10 Sikkerhedst id 
under opstart 
(tænd-)brænder

23 Overtag 
værdien

Flammestabilise-
ringstid (tænd-)
brænder

10 1, 2, 3, 4 Opstart forsøg 
(tænd-)brænder

14 1, 2 Sikkerhedstid drift 
V1 + V2

12 0, 1 Genstart (tænd-)
brænder

16 1, 0 Konstant bræn-
dende (tænd-)
brænder

04 1…20 Frakoblingstær-
skel ( tænd-)
brænder

33 0, 1, 2, 
3, 4

Højtemperatur-
drift

24*) 3, 5, 10 Sikkerhedst id 
under opstart 
hovedbrænder

25*) Overtag 
værdien

Flammestabilise-
ringstid hoved-
brænder

30 0, 1, 2, 3 Luftventilstyring
31 0, 1 Luftventil kan ud-

løses ekst. ved 
opstart

32 0, 1 Luftventil lukket/
udløselig ved fejl

11*) 1, 2, 3, 4 Opstartforsøg ho-
vedbrænder

13*) 0, 1 Genstart hoved-
brænder

05*) 1…20 Frakoblingstær-
skel hovedbræn-
der

*) Kun ved PFU 798/PFU 780..K2.

PFU 760..K2 erstatter PFU 778,
PFU 780..K2 erstatter PFU 798
➔	PFU 778/798..U skal bare erstat-

tes med PFU 760/780..U.
➔	Demonter PFU 778/PFU 798 (se 

driftsanvisning gassfyringsautomat 
PFU).

 Kontroller nettspenningen.
 Les av parameterverdiene fra 

PFU 778/PFU 798 med BCSoft 
og noter dem. Les deretter inn 
verdiene i PFU 760/780..K2:

Para-
meter

Verdi Funksjon

15 1, 0 Fremmedlyskon-
troll ved start

22 3, 5, 10 Sikkerhetstid ved 
start (pilot-)bren-
ner

23 Overta 
verdien

Flammestabili-
seringstid (pilot-)
brenner

10 1, 2, 3, 4 Startforsøk (pilot-)
brenner

14 1, 2 Sikkerhetstid drift 
V1 + V2

12 0, 1 Nystart (pilot-)
brenner

16 1, 0 Kontinuerlig bren-
nende (pilot-)
brenner

04 1…20 Utkoplingsterskel 
(pilot-)brenner

33 0, 1, 2, 
3, 4

Høytemperatur-
drift

24*) 3, 5, 10 Sikkerhetstid ved 
start hovedbren-
ner

25*) Overta 
verdien

Flammestabilise-
ringstid hoved-
brenner

30 0, 1, 2, 3 Styring av luft-
ventil

31 0, 1 Luftventil er ekst. 
aktiverbar ved 
start

32 0, 1 Luftventil ved for-
styrrelse lukket / 
aktiverbar

11*) 1, 2, 3, 4 Startforsøk ho-
vedbrenner

13*) 0, 1 Nystart hoved-
brenner

05*) 1…20 Utkoplingsterskel 
hovedbrenner

*) Kun for PFU 798/PFU 780..K2.

PFU 760..K2 ersätter PFU 778,
PFU 780..K2 ersätter PFU 798
➔	PFU 778/798..U får bara ersättas 

av PFU 760/780..U.
➔	Demontera PFU 778/PFU 798 (se 

bruksanvisningen ”Gaseldningsau-
tomat PFU”).

 Kontrollera nätspänningen.
 Läs av parametervärdena från 

PFU 778/PFU 798 med BCSoft 
och notera dem. Läs därefter in 
värdena i PFU 760/780..K2:

Para-
meter

Värde Funktion

15 1, 0 Kontroll av främ-
mande ljus vid 
start

22 3, 5, 10 Säkerhetstid vid 
start (tänd-)brän-
nare

23 Accepte-
ra värdet

Flamstabi l ise-
ringstid (tänd-)
brännare

10 1, 2, 3, 4 Startförsök (tänd-)
brännare

14 1, 2 Säkerhetstid drift 
V1 + V2

12 0, 1 Återstart (tänd-)
brännare

16 1, 0 K o n t i n u e r l i g t 
brinnande (tänd-)
brännare

04 1…20 Frånkopplings-
tröskel (tänd-)
brännare

33 0, 1, 2, 
3, 4

Högtemperaturs-
drift

24*) 3, 5, 10 Säkerhetstid vid 
start huvudbrän-
nare

25*) Accepte-
ra värdet

Flamstabi l ise-
ringstid huvud-
brännare

30 0, 1, 2, 3 Luftventilstyrning
31 0, 1 Luftventil kan 

styras externt vid 
start

32 0, 1 Luftventil stängd/
kan styras vid 
störning

11*) 1, 2, 3, 4 Startförsök hu-
vudbrännare

13*) 0, 1 Återstart huvud-
brännare

05*) 1…20 Frånkopplings-
tröskel huvud-
brännare

*) Endast på PFU 798/PFU 780..K2.

PFU 760..K2 substitue PFU 778,
PFU 780..K2 substitue PFU 798
➔	Trocar PFU 778/798..U somente 

por PFU 760/780..U.
➔	Desmontar PFU 778/PFU 798 (ver 

as instruções de operação do relé 
programador de chama PFU).

 Controlar a tensão da rede.
 Ler os valores dos parâmetros da 

PFU 778/PFU 798 com BCSoft e 
anotar. Após isto ler os valores na 
PFU 760/780..K2:

Para-
metro

Valor Função

15 1, 0 Verificação de 
simulação de 
chama na partida

22 3, 5, 10 Tempo de segu-
rança na partida 
queimador (piloto)

23 Assumir o 
valor

Tempo de estabi-
lização da chama 
queimador (piloto)

10 1, 2, 3, 4 Tentativas de par-
tida queimador 
(piloto)

14 1, 2 Tempo de segu-
rança durante 
operação para 
V1 + V2

12 0, 1 Repartida quei-
mador (piloto)

16 1, 0 Queimador (pilo-
to) permanente-
mente ligado

04 1…20 Ponto de corte 
queimador (piloto)

33 0, 1, 2, 
3, 4

Operação de alta 
temperatura

24*) 3, 5, 10 Tempo de segu-
rança na partida 
queimador prin-
cipal

25*) Assumir o 
valor

Tempo de estabi-
lização da chama 
queimador princi-
pal

30 0, 1, 2, 3 Controle da vál-
vula de ar

31 0, 1 Válvula de ar 
ativável externa-
mente na partida

32 0, 1 Válvula de ar fe-
chada/ativável 
em caso de falha

11*) 1, 2, 3, 4 Tentativas de par-
tida queimador 
principal

13*) 0, 1 Repartida quei-
mador principal

05*) 1…20 Ponto de corte 
queimador prin-
cipal

*) Somente com PFU 798/PFU 780..K2.

 

PFU 760..K2 αντικαθιστά PFU 
778,
PFU 780..K2 αντικαθιστά PFU 798
➔	Αντικατάσταση PFU 778/798..U 

μόνο με PFU 760/780..U.
➔	Αφαίρεση PFU 778/PFU 798 

(βλέπε Οδηγίες χειρισμού, Μονά-
δα αυτόματου ελέγχου καυστήρα 
PFU).

 Ελέγξτε την τάση δικτύου.
 Διαβάστε και σημειώστε τις τιμές 

PFU 778/PFU 798 με BCSoft. 
Κατόπιν σώστε τις τιμές στον 
PFU 760/780..K2:

Παρά-
μετρος

Τιμή Λειτουργία

15 1, 0 Έλεγχος φωτός 
ξένης προέλεύ-
σης σε εκκίνηση

22 3, 5, 10 Χρόνος ασφαλείας 
στην εκκίνηση, (καυ-
στήρας) πιλότος

23 Ανάληψη 
της τιμής

Χρόνος σταθερο-
ποίησης φλόγας, 
(καυστήρας) πιλότος

10 1, 2, 3, 4 Δοκιμές εκκίνη-
σης, (καυστήρας) 
πιλότος

14 1, 2 Χρόνος ασφαλείας, 
λειτουργία V1 + V2

12 0, 1 Επανεκκίνηση, (καυ-
στήρας) πιλότος

16 1, 0 Συνεχώς καίων (καυ-
στήρας) πιλότος

04 1…20 Όριο απενεργο-
ποίησης, (καυστή-
ρας) πιλότος

33 0, 1, 2, 
3, 4

Λειτουργία υψη-
λής θερμοκρα-
σίας

24*) 3, 5, 10 Χρόνος ασφα-
λείας στην εκκί-
νηση, κεντρικός 
καυστήρας

25*) Ανάληψη 
της τιμής

Χρόνος σταθερο-
ποίησης φλόγας, 
κεν τρικός καυστή-
ρας

30 0, 1, 2, 3 Έλεγχος βαλβί-
δας αέρα

31 0, 1 Βαλβίδα αέρος 
μπορεί κατά την 
να ενεργοποιηθεί 
εξωτερικά

32 0, 1 Βαλβίδα αέρος 
κλειστή/μπορεί 
να ενεργοποιη-
θεί σε περίπτωση 
βλάβης

11*) 1, 2, 3, 4 Δοκιμές εκκίνη-
σης κεντρικού 
καυστήρα

13*) 0, 1 Επανεκκίνηση 
κεντρικού καυ-
στήρα

05*) 1…20 Όριο απενεργο-
ποίησης κεντρι-
κού καυστήρα

*) Μόνο σε PFU 798/PFU 780..K2.
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4	Zusätzliche Parametereinstellun-
gen an der PFU 760..K2 überprü-
fen und gegebenenfalls anpassen:

Parameter Wert Funktion

34 1 Handbetrieb auf 
5 min. begrenzt

35 0 UVS-Überprü-
fung (1× 24 h)

21 0 Min. Brenner-
pausenzeit

20 1 Min. Betriebs-
dauer

45*) 0, 1 Mehrflammen-
überwachung

26 0 S c h a l t b a r e s 
Gasventil V2

36 0 Kleinlast Nach-
laufzeit

42 1 Spülen
*) Mehrflammenüberwachung: 

Parameter 45 = 1, 
keine Mehrflammenüberwachung: 
Parameter 45 = 0.

WARNUNG! Bei Mehrflammen-
überwachung muss der Parameter 
45 auf 1 eingestellt sein, sonst wer-
den die Flammen nicht überwacht.
➔ Zum Einlesen der Parameter wird 

ein Passwort (Parameter 50) be-
nötigt – Passwort siehe Auftrags-
bestätigung.

 Wenn Parameter neu eingestellt 
worden sind, Aufkleber „Achtung, 
geänderte Parameter“ auf den 
Anschlussplan der PFU..K2 kleben 
(siehe Zubehör).

4	Brennersteuerung in Baugruppen-
träger einbauen (siehe „Einbauen“).

4	Kontroller de øvrige parameterind-
stillinger på PFU 760..K2 og tilpas 
dem eventuelt:

Parameter Værdi Funktion

34 1 Manuel drift 
begrænset til 
5 min.

35 0 UVS-kontrol (1× 
24 h)

21 0 Min. brænder-
pausetid

20 1 Min. driftstid
45*) 0, 1 Flerflammeover-

vågning
26 0 Gasventil V2 kan 

kobles
36 0 Lavlast efter-

løbstid
42 1 Skylning

*) Flerflammeovervågning: 
parameter 45 = 1, 
ingen flerflammeovervågning: 
parameter 45 = 0.

ADVARSEL! Ved flerflammeover-
vågning skal parameter 45 være 
indstillet på 1, ellers bliver flammerne 
ikke overvåget.
➔	For at ændre parametrene har 

man brug for et password (pa-
rameter 50) – vedr. password: se 
ordrebekræftelsen.

 Hvis parametrene er indstillet på 
ny, skal mærkaten ”Bemærk, 
ændrede parametre” klæbes på 
PFU..K2’s tilslutningsskema (se 
Tilbehør).

4 Indbyg brænderstyringen i rack’et 
(se ”Indbygning”).

4	Kontroller videre parameterinnstil-
linger på PFU 760..K2 og tilpass 
om nødvendig:

Parameter Verdi Funksjon

34 1 Manuell drift be-
grenset til 5 min.

35 0 UVS-kont ro l l 
(1  gang i løpet 
av døgnet)

21 0 Min. brenner-
pausetid

20 1 Min. driftstid
45*) 0, 1 Flerflammeover-

våkning
26 0 Sjaltbar gass-

ventil V2
36 0 Lavlast etter-

løpstid
42 1 Lufting

*) Flerflammeovervåkning: 
Parameter 45 = 1, 
Ingen flerflammeovervåkning: 
Parameter 45 = 0.

ADVARSEL! For flerflammeovervåk-
ning må parameter 45 være innstilt 
på 1, ellers blir flammene ikke over-
våket.
➔	For å lese inn parametrene, er 

det nødvendig med et passord 
(parameter 50) – for passord, se 
ordrebekreftelsen.

 Når parametrer har blitt innstilt på 
nytt, må etiketten «OBS! Endrede 
parametrer» limes fast på koplings-
skjemaet for PFU..K2-anlegget (se 
tilbehør).

4	Monter brennerstyringen i modul-
racken (se «Installasjon»).

4	Kontrollera ytterligare parameter-
inställningar på PFU 760..K2 och 
anpassa eventuellt:

Parameter Värde Funktion

34 1 Manuell drift be-
gränsad till 5 min

35 0 UVS-kontroll (1 × 
24 tim)

21 0 Min brännarpaus
20 1 Min drifttid

45*) 0, 1 Flerflamsöver-
vakning

26 0 Koppl ingsbar 
gasventil V2

36 0 Gasefterspol-
ningstid

42 1 Spolning
*) Flerflamsövervakning: 

parameter 45 = 1, 
ingen flerflamsövervakning: 
parameter 45 = 0.

VARNING! Vid flerflamsövervakning 
måste parameter 45 vara inställd på 
1, annars övervakas inte flammorna.
➔	För att läsa in parametrar krävs ett 

lösenord (parameter 50) – beträf-
fande lösenord se orderbekräftel-
sen.

 När nya parametrar har ställts in 
skall dekalen ”OBS! Ändrade para-
metrar” klistras fast på PFU..K2:s 
kopplingsschema (se ”Tillbehör”).

4	Installera brännarstyrningen i mo-
dulrack (se ”Installation”).

4	Controlar os ajustes adicionais 
de parâmetros na PFU 760..K2 e 
eventualmente efetuar um reajus-
te:

Parâmetro Valor Função

34 1 Operação ma-
nual limitada a 
5 min.

35 0 Verificação UVS 
(1× em 24 h)

21 0 Tempo de in-
tervalo mín. do 
queimador

20 1 Tempo de ope-
ração mín.

45*) 0, 1 Controle de cha-
mas múltiplas

26 0 Válvula de gás 
V2 comutável

36 0 Tempo de fun-
c i o n a m e n t o 
posterior à va-
zão mínima

42 1 Purga
*) Controle de chamas múltiplas: 

parâmetro 45 = 1, 
nenhum controle de chamas múltiplas: 
parâmetro 45 = 0.

AVISO! Em caso de controle de 
chamas múltiplas o parâmetro 45 
deverá ser ajustado em 1 porque, 
caso contrário, as chamas não se-
rão controladas.
➔	Para ler os parâmetros requer-se 

uma senha (parâmetro 50) – ver 
senha na confirmação do pedido.

 Depois de ajustar os parâmetros 
deve-se colar o adesivo “Atenção! 
Parâmetros modificados” no dia-
grama de conexões da PFU..K2 
(ver Acessórios).

4	Montar a unidade de controle de 
chama no gabinete de módulos 
(ver “Montagem”).

4	Ελέγξτε πρόσθετες ρυθμίσεις πα-
ραμέτρων στον PFU 760..K2 και 
ενδεχομένως προσαρμόστε:

Παράμε-
τρος

Τιμή Λειτουργία

34 1 Χε ιροκ ίνηση, 
περιορισμένη 
στα 5 min.

35 0 Έλεγχος UVS 
(1× 24 h)

21 0 Ελάχ. χρόνος 
διαλείμματος 
καυστήρα

20 1 Ελάχ. διάρκεια 
λειτουργίας

45*) 0, 1 Παρακολούθη-
ση πολλαπλών 
φλογών

26 0 Μ ε τ α γ ώ γ ι μ η 
βαλβίδα αερίου 
V2

36 0 Χαμηλή φλόγα, 
υπολειπόμενος 
χρόνος

42 1 Ξέπλυμα
*) Παρακολούθηση πολλαπλών φλογών: 

παράμετρος 45 = 1, 
καμιά παρακολούθηση πολλαπλών 
φλογών: 
παράμετρος 45 = 0.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Σε περίπτω-
ση παρακολούθησης πολλαπλών 
φλογών πρέπει η παράμετρος 45 
να είναι ρυθμισμένη στο 1, διότι δι-
αφορετικά δεν παρακολουθούνται 
οι φλόγες.

➔	Για την ανάγνωση των παραμέ-
τρων απαιτείται κωδικός πρό-
σβασης (παράμετρος 50) – βλέπε 
Επιβεβαίωση εντολής κωδικού 
πρόσβασης.

 Αν οι παράμετροι έχουν ρυθμιστεί 
εκ νέου, να κολληθεί το αυτο-
κόλλητο “Προσοχή, αλλαγμένες 
παράμετροι” στο σχέδιο συνδε-
σμολογίας του PFU..K2 (βλέπε 
Εξαρτήματα).

4	Τοποθετήστε τον έλεγχο καυστή-
ρα σε υπολαίσιο στήριξης (βλέπε 
“Τοποθέτηση”).
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Leitungen auswählen/
verlegen
Leitung auswählen
➔ Betriebsbedingtes Netzkabel ge-

mäß den örtlichen Vorschriften 
verwenden.

➔	Signal- und Steuerleitung: max. 
2,5 mm2.

➔	Leitung für Brennermasse/Schutz-
leiter: 4 mm2.

➔	Für die Leitungstypen A und B 
Hochspannungskabel verwenden, 
nicht abgeschirmt.

 Beispiel:
 FZLSi 1/7, -50 bis 180 °C (-58 bis 

356 °F), 
 Best.-Nr. 04250410, oder
 FZLK 1/7, -5 bis 80 °C (23 bis 

176 °F),
 Best.-Nr. 04250409.

A = Ionisationsleitung
➔ Max. 100 m (328 ft).
➔ Nicht parallel zur Zündleitung ver-

legen.
B = Zündleitung
➔ Empfohlene Leitungslänge < 1 m 

(3,3 ft), max. 5 m (16,4 ft).
C = UVLeitung
➔ Max. 100 m (328 ft).
➔ Nicht parallel zur Zündleitung ver-

legen.

PROFIBUSDPLeitung bei An
schaltung PFA 700
➔	Nur spezielles PROFIBUS-Kabel 

verwenden (Typ A, zweiadrig, ge-
schirmt mit Folien- und Geflechts-
schirm, verdrillt).

 Beispiel: Lappkabel Unitronic, 
Best.-Nr. 2170220T Siemens, 
6 x V 1 830-0EH10.

➔ Der Schalter am PROFIBUS-
Stecker muss für den ersten und 
letzten Teilnehmer auf ON stehen, 
für alle anderen Teilnehmer muss 
der Schalter auf OFF stehen.

Leitung verlegen 
(Reduzierung von EMV)
➔	Elektrische Fremdeinwirkung ver-

meiden.
➔	Leitungen einzeln und, wenn mög-

lich, nicht im Metallrohr verlegen.
➔ Zündleitung nicht parallel und 

mit möglichst großem Abstand 
zur UV-Leitung/Ionisationsleitung 
verlegen.

➔ Nur funkentstörte Zündkerzen-
stecker verwenden.

 Beispiel mit 1 kΩ Widerstand:
 Winkelstecker 4 mm, funkentstört, 

Best.-Nr. 04115308.
 Gerader Stecker 4 mm, funkent-

stört, Best.-Nr. 04115307.
 Gerader Stecker 6 mm, funkent-

stört, Best.-Nr. 04115306.

A
26aIZ

B
26a

28c
N

230 V

26a

24c
20cUVS

3
2
1

C

Valg/installation af 
ledningerne
Valg af ledning
➔	Brug en netledning svarende til 

driften i overensstemmelse med 
forskrifterne på stedet.

➔	Signal- og styreledning: maks. 
2,5 mm2.

➔	Ledning til brændermasse/beskyt-
telsesleder: 4 mm2.

➔	Til ledningstyperne A og B skal der 
bruges ikke skærmet højspæn-
dingskabel.

 Eksempel:
 FZLSi 1/7, -50 til 180 °C (-58 til 

356 °F),
 best.-nr. 04250410, eller
 FZLK 1/7, -5 til 80 °C (23 til 

176 °F),
 best.-nr. 04250409.

A = Ionisationsledning
➔	Maks. 100 m (328 ft).
➔	Må ikke installeres tæt sammen 

med tændledningen.
B = Tændledning
➔	Anbefalet ledningslængde < 1 m 

(3,3 ft), maks. 5 m (16,4 ft).
C = UVledning
➔	Maks. 100 m (328 ft).
➔	Må ikke installeres tæt sammen 

med tændledningen.

PROFIBUSDPledning ved modul 
PFA 700
➔	Brug altid kun speciel PROFIBUS-

ledning (type A, totrådet, isoleret 
med folie- og flettet isolering, 
snoet).

 Eksempel: Lappkabel Unitronic, 
best.-nr. 2170220T Siemens, 6 x V 
1 830-0EH10.

➔	Kontakten på PROFIBUS-stikket 
skal stå i pos. ON for første og 
sidste deltager; for alle øvrige del-
tagere skal kontakten stå i pos. 
OFF.

Installation af ledningerne
(reduktion af EMC)
➔	Undgå elektrisk påvirkning udefra.
➔	Installer ledningerne enkeltvist og 

så vidt muligt ikke i metalrør.
➔	Installer ikke tændledningen tæt 

sammen med UV-ledningen/ioni-
sationsledningen og med en så 
stor afstand til denne som muligt.

➔	Brug altid kun støjfrie tændrørsstik.
 Eksempel med 1 kΩ modstand:
 Vinkelstik 4 mm, støjfrit, best.-nr. 

04115308.
 Lige stik 4 mm, støjfrit, best.-nr. 

04115307.
 Lige stik 6 mm, støjfrit, best.-nr. 

04115306.

Valg / legging av 
 ledninger
Valg av ledning
➔	Bruk en nettkabel som passer til 

driften og i samsvar med de lokale 
forskrifter.

➔	Signal- og styreledning: maks. 
2,5 mm2.

➔	Ledning for brennerjording / jord-
ledning: 4 mm2.

➔	Bruk høyspenningskabel for led-
ningstypene A og B, ikke skjermet.

 Eksempel:
 FZLSi 1/7, -50 opp til 180 °C (-58 

opp til 356 °F),
 best.-nr. 04250410, eller
 FZLK 1/7, -5 opp til 80 °C (23 opp 

til 176 °F),
 best.-nr. 04250409.

A = Ioniseringsledning
➔	Maks. 100 m (328 ft).
➔	Skal ikke legges parallelt med ten-

ningskabelen.
B = Tenningsledning
➔	Anbefalt ledningslengde <  1  m 

(3,3  t), maks. 5 m (16,4 ft).
C = UVledning
➔	Maks. 100 m (328 ft).
➔	Skal ikke legges parallelt med ten-

ningskabelen.

PROFIBUSDPledning for innko
pler PFA 700
➔	Bruk kun spesiell PROFIBUS-

ledning (type A, totrådet, skjermet 
med folie- og flettverksskjerm, 
snodd).

 Eksempel: Lappkabel Unitronic, 
best.-nr. 2170220T Siemens, 6 x V 
1 830-0EH10.

➔	Bryteren på PROFIBUS-støpselet 
må stå på ON før den første og 
siste abonnenten, for alle andre 
abonnenter må bryteren stå på 
OFF.

Legging av ledning
(redusering av EMC)
➔	Unngå ekstern elektrisk påvirkning.
➔	Legg ledningene enkeltvist, og om 

mulig, ikke i metallrør.
➔	Tenningsledningen skal ikke leg-

ges parallelt med UV-ledningen / 
ioniseringsledningen og dessuten 
i størst mulig avstand til denne.

➔	Bruk kun støydempede tennplugg-
forbindelser.

 Eksempel med 1 kΩ motstand:
 Vinklet plugg 4mm, støydempet, 

best.-nr. 04115308.
 Rett plugg 4 mm, støydempet, 

best.-nr. 04115307.
 Rett plugg 6 mm, støydempet, 

best.-nr. 04115306.

Ledningsval/lednings
dragning
Ledningsval
➔	Använd passande nätkabel mot-

svarande gällande lokala bestäm-
melser.

➔	Signal- och styrledning: max 
2,5 mm2.

➔	Ledning för brännarjord/skyddsle-
dare: 4 mm2.

➔	För ledningstyperna A och B skall 
högspänningskabel användas, ej 
avskärmad.

 Exempel:
 FZLSi 1/7, -50 till 180 °C (-58 till 

356 °F),
 best.nr 04250410, eller
 FZLK 1/7, -5 till 80 °C (23 till 

176 °F),
 best.nr 04250409.

A = Joniseringsledning
➔	Max 100 m (328 ft).
➔	Skall inte dras parallellt med tänd-

ledningen.
B = Tändledning
➔	Rekommenderad ledningslängd 

< 1 m (3,3 ft), max 5 m (16,4 ft).
C = UVledning
➔	Max 100 m (328 ft).
➔	Skall inte dras parallellt med tänd-

ledningen.

PROFIBUSDPledning för kopp
ling PFA 700
➔	Använd endast speciell 

PROFIBUS-kabel (typ A, tvåtrådig, 
skärmad med folie- och flätskärm, 
tvinnad).

 Exempel: Lappkabel Unitronic, 
best.nr 2170220T Siemens, 
6 x V 1 830-0EH10.

➔	Brytaren på PROFIBUS-kontakten 
måste stå på ON för den första 
och sista abonnenten, för alla an-
dra abonnenter måste kontakten 
stå på OFF.

Ledningsdragning
(reducering av EMC)
➔	Undvik extern elektrisk inverkan.
➔	Dra ledningarna separat och helst 

inte i metallrör.
➔	Dra inte tändledningen parallellt 

med och med största möjliga av-
stånd till UV-/joniseringsledningen.

➔	Använd endast avstörda tändstifts-
kontakter.

 Exempel med 1 kΩ motstånd:
 Vinklad kontakt 4 mm, avstörd, 

best.nr 04115308.
 Rak kontakt 4 mm, avstörd,  

best.nr 04115307.
 Rak kontakt 6 mm, avstörd,  

best.nr 04115306.

Seleção/instalação 
dos cabos
Seleção dos cabos
➔	Usar cabos próprios para opera-

ção de acordo com as normas 
locais.

➔	Cabos de sinal e controle: Ø máx. 
de 2,5 mm2.

➔	Cabo para aterramento do quei-
mador: 4 mm2.

➔	Para os dois tipos de cabos A e B 
utilizar cabos de alta tensão, não 
blindados.

 Exemplo:
 FZLSi 1/7, -50 até 180°C (-58 até 

356°F),
 código de pedido 04250410, ou
 FZLK 1/7, -5 até 80°C (23 até 

176°F),
 código de pedido 04250409.

A = Cabo de ionização
➔	No máx. 100 m (328 ft).
➔	Não instalar paralelamente com o 

cabo de ignição.
B = Cabo de ignição
➔	Comprimento recomendado do 

cabo < 1 m (3,3 ft), no máx. 5 m 
(16,4 ft).

C = Cabo para UV
➔	No máx. 100 m (328 ft).
➔	Não instalar paralelamente com o 

cabo de ignição.

Cabo PROFIBUS DP com inter
face PFA 700
➔	Usar somente cabo PROFIBUS 

especial (tipo A, um par de fios 
blindados com película e malha 
trançada e torcida).

 Exemplo: Lapp cable Unitronic, 
código de pedido 2170220T 
 Siemens, 6 x V 1 830-0EH10.

➔	O interruptor no conector de PRO-
FIBUS deve encontrar-se na posi-
ção ON para o primeiro e o último 
participante, para todos os outros 
participantes, deve encontrar-se 
na posição OFF.

Instalação dos cabos
(redução do EMC)
➔	Evitar interferências elétricas exter-

nas.
➔	Passar os cabos individualmente 

e se possível não passar em con-
duite metálico.

➔	Não instalar os cabos UV/ioniza-
ção e ignição juntos, instalá-los o 
mais distante possível.

➔	Usar somente conectores de ig-
nição com plugs supressores de 
ruídos.

 Exemplo com resistência de 1 kΩ:
 Conector angular 4 mm, resistivo, 

código de pedido 04115308.
 Conector reto 4 mm, resistivo, 

código de pedido 04115307.
 Conector reto 6 mm, resistivo, 

código de pedido 04115306.

Επιλογή/Αντικατάστα
ση αγωγών
Επιλογή αγωγού
➔	Για τη λειτουργία χρησιμοποιείτε 

καλώδιο δικτύου σύμφωνα με 
τους κατά τόπους ισχύοντες κα-
νονισμούς.

➔	Αγωγός σήματος και ελέγχου: 
max. 2,5 mm2.

➔	Αγωγός σώματος (γείωσης) καυ-
στήρα/αγωγός γείωσης: 4 mm2.

➔	Για τους αγωγούς τύπων A και B 
χρησιμοποιείτε καλώδιο υψηλής 
τάσης, μη θωρακισμένο.

 Παράδειγμα:
 FZLSi 1/7, -50 μέχρι 180 °C (-58 

μέχρι 356 °F),
 κωδ. παραγγελίας 04250410, ή
 FZLK 1/7, -5 μέχρι 80 °C (23 μέχρι 

176 °F),
 κωδ. παραγγελίας 04250409.

A = Αγωγός ιονισμού
➔	Max. 100 m (328 ft).
➔	Εγκατάσταση όχι παράλληλα προς 

τον αγωγό ανάφλεξης.
B = Αγωγός ανάφλεξης
➔	Συνιστούμενο μήκος αγωγού 

< 1 m (3,3 ft), max. 5 m (16,4 ft).
C = Αγωγός υπεριωδών
➔	Max. 100 m (328 ft).
➔	Εγκατάσταση όχι παράλληλα προς 

τον αγωγό ανάφλεξης.

Αγωγός PROFIBUS DP με διεπα
φή PFA 700
➔	Χρησιμοποιείτε μόνον ειδικό καλώ-

διο PROFIBUS (τύπου A, δύκλω-
νο, θωρακισμένο με λεπτή ταινία 
και πλέγμα, στριφτό).

 Παράδειγμα: Καλώδιο αγκρα-
φέ Unitronic, κωδ. παραγγελίας 
2170220T Siemens, 6 x V 1 830-
0EH10.

➔	Ο διακόπτη στο φις PROFIBUS 
πρέπει για τον πρώτο και τελευ-
ταίο συνδρομητή να βρίσκεται 
στο ON, για όλους τους άλλους 
συνδρομητές στο OFF.

Εγκατάσταση αγωγού
(μείωση ηλεκτρομαγνητικής συμ
βατότητας – ΗΜΣ)
➔	Αποφεύγετε τις ηλεκτρικές πα-

ρεμβολές.
➔	Ο κάθε αγωγός να εγκαθίσταται 

κατά δυνατότητα ξεχωριστά και 
όχι σε μεταλλικό σωλήνα.

➔	Εγκατάσταση του αγωγού ανά-
φλεξης όχι παράλληλα και με όσο 
το δυνατόν μεγαλύτερη απόστα-
ση από τον αγωγό υπεριωδών/
ιονισμού.

➔	Χρησιμοποιείτε μόνον αντιπαρα-
σιτικά φις ανάφλεξης.

 Παράδειγμα με αντίσταση 1 kΩ:
 Γωνιακό φις 4 mm, αντιπαρασιτι-

κό, κωδ. παραγγελίας 04115308.
 Ευθύ φις 4 mm, αντιπαρασιτικό, 

κωδ. παραγγελίας 04115307.
 Ευθύ φις 6 mm, αντιπαρασιτικό, 

κωδ. παραγγελίας 04115306.
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Technische Daten
Netzspannung: 
PFU..T: 220/240 V~, -15/+10 %, 
50/60 Hz,
PFU..N: 110/120 V~, -15/+10 %, 
50/60 Hz, 
für geerdete und erdfreie Netze.
Spannung für Ventile = Netzspan-
nung.
Eingangsspannung Signaleingänge:

Nennwert
AC 

110/120 V
AC 

220/240 V
Signal „1“ 80–132 V 160–264 V
Signal „0“ 0–20 V 0–40 V
Frequenz 50/60 Hz 50/60 Hz
Eigenstrom: Signal „1“ = typ. 2 mA

Nennwert
DC 24 V

Signal „1“ 24 V ± 10 %
Signal „0“ < 1 V
Eigenstrom: Signal „1“ = typ. 5 mA
Eigenverbrauch: 
8 VA, zuzüglich Eigenverbrauch des 
Zündtransformators.
Eigenverbrauch Zündtransformator:
TZI 5-15/100: 
Eingang 230 V~, 0,45 A bei 50 Hz, 
  0,35 A bei 60 Hz. 
 115 V~, 0,9 A bei 50 Hz, 
  0,7 A bei 60 Hz.
Ausgang 5000 V~, 15 mA bei 50 Hz, 
  11 mA bei 60 Hz.
TZI 7-25/20: 
Eingang 230 V~, 1,1 A bei 50 Hz, 
  0,8 A bei 60 Hz. 
 115 V~, 2,2 A bei 50 Hz, 
  1,6 A bei 60 Hz.
Ausgang 7000 V~, 25 mA bei 50 Hz, 
  18 mA bei 60 Hz.
TZI 7,5-20/33: 
Eingang 230 V~, 0,9 A bei 50 Hz, 
  0,7 A bei 60 Hz. 
 115 V~, 1,8 A bei 50 Hz, 
  1,35 A bei 60 Hz.
Ausgang 7500 V~, 20 mA bei 50 Hz, 
  15 mA bei 60 Hz.
TZI 7,5-12/100: 
Eingang 230 V~, 0,6 A bei 50 Hz, 
  0,45 A bei 60 Hz. 
 115 V~, 1,2 A bei 50 Hz, 
  0,9 A bei 60 Hz.
Ausgang 7500 V~, 12 mA bei 50 Hz, 
  9 mA bei 60 Hz.
Ausgangsstrom: max. 2 A pro 
Ausgang, jedoch Gesamtstrom 
für Ventile und Zündtransformator: 
max. 2,5 A.
Betriebs- und Störmeldekontakt: 
Dry Contact (potenzialfrei), max. 
1 A, 24 V, nicht intern abgesichert.
Flammenüberwachung: 
Fühlerspannung ca. 230 V~, 
Fühlerstrom > 1 µA.
Länge der Fühlerleitung: 
max. 100 m (328 ft).
▼

Tekniske data
Netspænding:
PFU..T: 220/240 VAC, -15/+10 %, 
50/60 Hz,
PFU..N: 110/120 VAC, -15/+10 %, 
50/60 Hz,
til jordede og jordfrie net.
Spænding til ventiler = netspæn-
ding.
Indgangsspænding signalindgange:

Nominel værdi
AC 

110/120 V
AC 

220/240 V
Signal ”1” 80–132 V 160–264 V
Signal ”0” 0–20 V 0–40 V
Frekvens 50/60 Hz 50/60 Hz
Egenstrøm: Signal ”1” = typ. 2 mA

Nominel værdi
DC 24 V

Signal ”1” 24 V ± 10 %
Signal ”0” < 1 V
Egenstrøm: Signal ”1” = typ. 5 mA
Egetforbrug:
8 VA, plus tændtransformerens 
egetforbrug.
Egetforbrug tændtransformer:
TZI 5-15/100:
Indgang 230 VAC, 0,45 A ved 50 Hz,
   0,35 A ved 60 Hz.
  115 VAC, 0,9 A ved 50 Hz,
   0,7 A ved 60 Hz.
Udgang 5000 VAC, 15 mA ved 50 Hz,
   11 mA ved 60 Hz.
TZI 7-25/20:
Indgang 230 VAC, 1,1 A ved 50 Hz,
   0,8 A ved 60 Hz.
  115 VAC, 2,2 A ved 50 Hz,
   1,6 A ved 60 Hz.
Udgang 7000 VAC, 25 mA ved 50 Hz,
   18 mA ved 60 Hz.
TZI 7,5-20/33:
Indgang 230 VAC, 0,9 A ved 50 Hz,
   0,7 A ved 60 Hz.
  115 VAC, 1,8 A ved 50 Hz,
   1,35 A ved 60 Hz.
Udgang 7500 VAC, 20 mA ved 50 Hz,
   15 mA ved 60 Hz.
TZI 7,5-12/100:
Indgang 230 VAC, 0,6 A ved 50 Hz,
   0,45 A ved 60 Hz.
  115 VAC, 1,2 A ved 50 Hz,
   0,9 A ved 60 Hz.
Udgang 7500 VAC, 12 mA ved 50 Hz,
   9 mA ved 60 Hz.
Udgangsstrøm: maks. 2 A pr. ud-
gang, dog totalstrøm til ventiler og 
tændtransformer: maks. 2,5 A.
Drifts- og fejlmeldekontakt:  
Dry Contact (potentialfri), maks. 1 A, 
24 V, ikke sikret internt.
Flammeovervågning:
Følerspænding ca. 230 VAC,
Følerstrøm > 1 μA.
Følerledningens længde:
maks. 100 m (328 ft).
▼

Tekniske data
Nettspenning:
PFU..T: 220/240 V~, -15/+10 %, 
50/60 Hz,
PFU..N: 110/120 V~, -15/+10 %, 
50/60 Hz,
for jordete eller jordfrie nett.
Utgangsspenning for ventilene = 
nettspenning.
Inngangsspenning signalinnganger:

Nominell verdi
AC 

110/120 V
AC 

220/240 V
Signal «1» 80–132 V 160–264 V
Signal «0» 0–20 V 0–40 V
Frekvens 50/60 Hz 50/60 Hz
Egenstrøm: Signal «1» = typ. 2 mA

Nominell verdi
DC 24 V

Signal «1» 24 V ± 10 %
Signal «0» < 1 V
Egenstrøm: Signal «1» = typ. 5 mA
Egetforbruk:
8 VA, pluss tenningstransformato-
rens egetforbruk.
Egetforbruk tenningstransformator:
TZI 5-15/100:
Inngang 230 V~, 0,45 A ved 50 Hz,
   0,35 A ved 60 Hz.
  115 V~, 0,9 A ved 50 Hz,
   0,7 A ved 60 Hz.
Utgang 5000 V~, 15 mA ved 50 Hz,
   11 mA ved 60 Hz.
TZI 7-25/20:
Inngang 230 V~, 1,1 A ved 50 Hz,
   0,8 A ved 60 Hz.
  115 V~, 2,2 A ved 50 Hz,
   1,6 A ved 60 Hz.
Utgang 7000 V~, 25 mA ved 50 Hz,
   18 mA ved 60 Hz.
TZI 7,5-20/33:
Inngang 230 V~, 0,9 A ved 50 Hz,
   0,7 A ved 60 Hz.
  115 V~, 1,8 A ved 50 Hz,
   1,35 A ved 60 Hz.
Utgang 7500 V~, 20 mA ved 50 Hz,
   15 mA ved 60 Hz.
TZI 7,5-12/100:
Inngang 230 V~, 0,6 A ved 50 Hz,
   0,45 A ved 60 Hz.
  115 V~, 1,2 A ved 50 Hz,
   0,9 A ved 60 Hz.
Utgang 7500 V~, 12 mA ved 50 Hz,
   9 mA ved 60 Hz.
Utgangsstrøm: maks. 2 A pr. ut-
gang, men totalstrøm for ventiler og 
tenningstransformator: maks. 2,5 A.
Drifts- og feilmeldekontakt: Dry 
Contact (potensialfri), maks. 1 A, 
24 V, ikke sikret internt.
Flammeovervåkning:
Følerspenning ca. 230 V~,
Følerstrøm > 1 μA.
Følerledningens lengde:
maks. 100 m (328 ft).
▼

Dados técnicos
Tensão da rede:
PFU..T: 220/240 V CA, -15/+10 %, 
50/60 Hz,
PFU..N: 110/120 V CA, -15/+10 %, 
50/60 Hz,
para sistemas aterrados ou não 
aterrados.
Tensão para as válvulas = tensão 
da rede.
Tensão de entrada das entradas 
de sinais:

Valor nominal
CA

110/120 V
CA 

220/240 V
Sinal “1” 80–132 V 160–264 V
Sinal “0” 0–20 V 0–40 V
Frequên-
cia

50/60 Hz 50/60 Hz

Corrente própria: sinal “1” = tip. 2 mA
Valor nominal

24 V CC
Sinal “1” 24 V ± 10 %
Sinal “0” < 1 V
Corrente própria: sinal “1” = tip. 
5 mA
Consumo:
8 VA além do consumo próprio do 
transformador de ignição.
Consumo do transformador de 
ignição:
TZI 5-15/100:
Entrada 230 V CA, 0,45 A com 50 Hz,
   0,35 A com 60 Hz.
  115 V CA, 0,9 A com 50 Hz,
   0,7 A com 60 Hz.
Saída 5000 V CA, 15 mA com 50 Hz,
   11 mA com 60 Hz.
TZI 7-25/20:
Entrada 230 V CA, 1,1 A com 50 Hz,
   0,8 A com 60 Hz.
  115 V CA, 2,2 A com 50 Hz,
   1,6 A com 60 Hz.
Saída 7000 V CA, 25 mA com 50 Hz,
   18 mA com 60 Hz.
TZI 7,5-20/33:
Entrada 230 V CA, 0,9 A com 50 Hz,
   0,7 A com 60 Hz.
  115 V CA, 1,8 A com 50 Hz,
   1,35 A com 60 Hz.
Saída 7500 V CA, 20 mA com 50 Hz,
   15 mA com 60 Hz.
TZI 7,5-12/100:
Entrada 230 V CA, 0,6 A com 50 Hz,
   0,45 A com 60 Hz.
  115 V CA, 1,2 A com 50 Hz,
   0,9 A com 60 Hz.
Saída 7500 V CA, 12 mA com 50 Hz,
   9 mA com 60 Hz.
Corrente de saída: no máx. 2 A por 
saída, porém corrente total para 
válvulas e transformador de ignição:
no máx. 2,5 A.
Contato do sinal de operação e 
contato do sinal de falha: contato 
seco (livre de potencial), no máx. 
1 A, 24 V, sem proteção interna.
Controle da chama:
Tensão do sensor aprox. 230 V CA,
Corrente do sensor > 1 μA.
Comprimento do cabo do sensor:
no máx. 100 m (328 ft).
▼

Tekniska data
Nätspänning:
PFU..T: 220/240 V~, -15/+10 %, 
50/60 Hz,
PFU..N: 110/120 V~, -15/+10 %, 
50/60 Hz,
för jordade och jordfria nät.
Spänning för ventiler = nätspänning.
Ingångsspänning signalingångar:

Nominellt värde
AC 

110/120 V
AC 

220/240 V
Signal ”1” 80–132 V 160–264 V
Signal ”0” 0–20 V 0–40 V
Frekvens 50/60 Hz 50/60 Hz
Egenström: signal ”1” = typisk 2 mA

Nominellt värde
DC 24 V

Signal ”1” 24 V ± 10 %
Signal ”0” < 1 V
Egenström: signal ”1” = typisk 5 mA
Egenförbrukning: 
8 VA, plus tändtransformatorns 
egenförbrukning.
Egenförbrukning tändtransformator:
TZI 5-15/100:
Ingång 230 V~, 0,45 A vid 50 Hz,
   0,35 A vid 60 Hz.
  115 V~, 0,9 A vid 50 Hz,
   0,7 A vid 60 Hz.
Utgång 5000 V~, 15 mA vid 50 Hz,
   11 mA vid 60 Hz.
TZI 7-25/20:
Ingång 230 V~, 1,1 A vid 50 Hz,
   0,8 A vid 60 Hz.
  115 V~, 2,2 A vid 50 Hz,
   1,6 A vid 60 Hz.
Utgång 7000 V~, 25 mA vid 50 Hz,
   18 mA vid 60 Hz.
TZI 7,5-20/33:
Ingång 230 V~, 0,9 A vid 50 Hz,
   0,7 A vid 60 Hz.
  115 V~, 1,8 A vid 50 Hz,
   1,35 A vid 60 Hz.
Utgång 7500 V~, 20 mA vid 50 Hz,
   15 mA vid 60 Hz.
TZI 7,5-12/100:
Ingång 230 V~, 0,6 A vid 50 Hz,
   0,45 A vid 60 Hz.
  115 V~, 1,2 A vid 50 Hz,
   0,9 A vid 60 Hz.
Utgång 7500 V~, 12 mA vid 50 Hz,
   9 mA vid 60 Hz.
Utgångsström: max 2 A per utgång, 
men sammanlagd ström för ventiler 
och tändtransformator: max 2,5 A.
Drift- och störningssignalkontakt: 
Dry Contact (potentialfri), max 1 A, 
24 V, ej internt avsäkrad.
Flamövervakning:
sensorspänning ca 230 V~,
sensorström > 1 μA.
Sensorledningens längd:
max 100 m (328 ft).
▼

Τεχνικά χαρακτηρι
στικά
Τάση δικτύου:
PFU..T: 220/240 V~, -15/+10 %, 
50/60 Hz,
PFU..N: 110/120 V~, -15/+10 %, 
50/60 Hz,
για δίκτυα με και χωρίς γείωση.
Τάση για βαλβίδες = Τάση δικτύου.
Τάση εισόδου Είσοδοι σήματος:

Ονομ. τιμή
AC 

110/120 V
AC 

220/240 V
Σήμα “1” 80–132 V 160–264 V
Σήμα “0” 0–20 V 0–40 V
Συχνότητα 50/60 Hz 50/60 Hz
Ιδίον ρεύμα: Σήμα “1” = τυπ. 2 mA

Ονομ. τιμή
DC 24 V

Σήμα “1” 24 V ± 10 %
Σήμα “0” < 1 V
Ιδίον ρεύμα: Σήμα “1” = τυπ. 5 mA
Ιδιοκατανάλωση:
8 VA, συν ιδιοκατανάλωση του με-
τασχηματιστή ανάφλεξης.
Ιδιοκατανάλωση, μετασχηματιστής 
ανάφλεξης:
TZI 5-15/100:
Είσοδος 230 V~, 0,45 A στα 50 Hz,
   0,35 A στα 60 Hz.
  115 V~, 0,9 A στα 50 Hz,
   0,7 A στα 60 Hz.
Έξοδος 5000 V~, 15 mA στα 50 Hz,
   11 mA στα 60 Hz.
TZI 7-25/20:
Είσοδος 230 V~, 1,1 A στα 50 Hz,
   0,8 A στα 60 Hz.
  115 V~, 2,2 A στα 50 Hz,
   1,6 A στα 60 Hz.
Έξοδος 7000 V~, 25 mA στα 50 Hz,
   18 mA στα 60 Hz.
TZI 7,5-20/33:
Είσοδος 230 V~, 0,9 A στα 50 Hz,
   0,7 A στα 60 Hz.
  115 V~, 1,8 A στα 50 Hz,
   1,35 A στα 60 Hz.
Έξοδος 7500 V~, 20 mA στα 50 Hz,
   15 mA στα 60 Hz.
TZI 7,5-12/100:
Είσοδος 230 V~, 0,6 A στα 50 Hz,
   0,45 A στα 60 Hz.
  115 V~, 1,2 A στα 50 Hz,
   0,9 A στα 60 Hz.
Έξοδος 7500 V~, 12 mA στα 50 Hz,
   9 mA στα 60 Hz.
Ρεύμα εξόδου: max. 2 A ανά 
έξοδο, συνολικό όμως ρεύμα για 
βαλβίδες και μετασχηματιστή ανά-
φλεξης: max. 2,5 A.
Επαφή λειτουργίας και αγγελίας 
βλάβης: Dry Contact (μη γειωμένο), 
max. 1 A, 24 V, όχι χωρίς εσωτερι-
κή ασφάλιση.
Έλεγχος φλόγας:
Τάση αισθητήρα περ. 230 V~.
Ρεύμα αισθητήρα: > 1 μA.
Μήκος του αγωγού αισθητήρα:
max. 100 m (328 ft).
▼
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Sicherung im Gerät:  
F1: 3,15 A, träge, H, 
nach IEC 127-2/5, 
F3: 3,15 A, träge, H, 
nach IEC 127-2/5.
Umgebungstemperatur: 
-20 bis +60 °C (-4 bis +140 °F).
Keine Betauung zulässig.
Schutzart: IP 00, nach bestim-
mungsgemäßen Einbau im Bau-
gruppenträger BGT..1DP700 oder 
BGT..1DP710 entspricht die Front 
IP 20 nach IEC 529.
Schaltspielzahl: max. 1.000.000 bei 
1 A ohmscher Last. 
Netzschalter: 1.000, 
Entriegelung/Info-Taster: 1.000.
Fehlersichere Ein- und Ausgänge:
Alle mit „  “ gekennzeichneten 
Ein- und Ausgänge (siehe An-
schlusspläne) dürfen für sicherheits-
relevante Aufgaben genutzt werden.
Gewicht:
ca. 0,65 kg (1,43 lb).

PFF 704
Eigenverbrauch: 10 VA.
Ionisationsspannung: 230 V~.
Max. Länge der Flammensignallei-
tung: 100 m (328 ft).
Abschaltempfindlichkeit der Flam-
menverstärker: einstellbar zwischen 
1 μA – 10 μA (werksseitig 1 μA).
Kontaktbelastung: max. 2 A.
Feinsicherungen:
2 A, mittelträge, E nach DIN 41571.
Gewicht: ca. 0,51 kg (1,12 lb).

PFR 704
Eingangsspannung: 
110/120 V~, -15/+10 %, 50/60 Hz, 
220/240 V~, -15/+10 %, 50/60 Hz 
oder 
24 V~/=, ± 10 %.
Strom pro Relais: 25 mA.
Kontaktbelastung der potentialfreien 
Ausgänge: max. 2 A, 264 V (nicht 
intern abgesichert).
Gewicht: 0,17 kg (0,375 lb).

PFP 700
Eigenverbrauch: 25 VA.
Ausgangsbelastung:
24 V=, 600 mA, kurzschlussfest.
Feinsicherung: 0,315 A, träge nach 
DIN 41571.
Gewicht: ca. 0,75 kg (1,65 lb).

Sikring i enheden:
F1: 3,15 A, træg, H,  
iht. IEC 127-2/5,
F3: 3,15 A, træg, H,  
iht. IEC 127-2/5.
Omgivelsestemperatur:
-20 til +60 °C (-4 til +140 °F).
Dugdannelse må ikke forekomme.
Kapslingsklasse: IP 00, efter korrekt 
montering i rack’en BGT..1DP700 el-
ler BGT..1DP710 svarer front IP 20 
til IEC 529.
Antal koblingscyklusser: maks. 
1.000.000 ved 1 A ohmsk belastning.
Netafbryder: 1.000,
Reset/info-tast: 1.000.
Fejlsikre ind- og udgange:
Alle ind- og udgange, som er markeret 
med ”  ” (se tilslutningsskemaerne) 
må bruges til sikkerhedsrelevante op-
gaver.
Vægt:
ca. 0,65 kg (1,43 lb).

PFF 704
Egetforbrug: 10 VA.
Ionisationsspænding: 230 VAC.
Flammesignalledningens maks. læng-
de: 100 m (328 ft).
Flammeforstærkernes frakoblingsføl-
somhed: kan indstilles mellem 1 µA 
– 10 µA (fra fabrikken 1 µA).
Kontaktbelastning: maks. 2 A.
Finsikringer:
2 A, mellemtræge, E iht. DIN 41571.
Vægt: ca. 0,51 kg (1,12 lb).

PFR 704
Indgangsspænding:
110/120 VAC, -15/+10 %, 50/60 Hz,
220/240 VAC, -15/+10 %, 50/60 Hz
eller
24 VAC/DC, ±10 %.
Strøm pr. relæ: 25 mA.
De potentialfrie udganges kontakt-
belastning: maks. 2 A, 264 V (ikke 
sikret internt).
Vægt: 0,17 kg (0,375 lb).

PFP 700
Egetforbrug: 25 VA.
Udgangsbelastning:
24 VDC, 600 mA, kortslutningsfast.
Finsikring: 0,315 A, træg iht. 
DIN 41571.
Vægt: ca. 0,75 kg (1,65 lb).

Sikring i apparatet:
F1: 3,15 A, treg, H, ifølge IEC 127-2/5,
F3: 3,15 A, treg, H, ifølge IEC 127-2/5.
Omgivelsestemperatur:
-20 til +60 °C (-4 til +140 °F).
Ingen kondensering tillatt.
Beskyttelsesart: IP 00, etter korrekt 
installasjon i modulrack BGT..1DP700 
eller BGT..1DP710 tilsvarer front IP 20 
ifølge IEC 529.
Antall koplingssykluser: maks. 
1.000.000 ved 1 A ohmsk last.
Nettbryter: 1.000,
Resett- / infoknapp: 1.000.
Feilsikre inn- og utganger:
Alle inn- og utganger som er merket 
med « » (se koplingsskjemaer) må 
kun brukes for sikkerhetsrelevante 
oppgaver.
Vekt:
ca. 0,65 kg (1,43 lb).

PFF 704
Egetforbruk: 10 VA.
Ioniseringsspenning: 230 V~.
Maks. lengde på flammesignallednin-
gen: 100 m (328 ft).
Flammeforsterkerens utkoplingsøm-
fintlighet: Innstillbar mellom 1 µA – 
10 µA (ved levering 1 µA).
Kontaktbelastning: maks. 2 A.
Finsikringer:
2 A, middels trege, E ifølge DIN 41571.
Vekt: ca. 0,51 kg (1,12 lb).

PFR 704
Inngangsspenning:
110/120 V~, -15/+10 %, 50/60 Hz,
220/240 V~, -15/+10 %, 50/60 Hz
eller
24 V~/=, ±10 %.
Strøm pr. relé: 25 mA.
Kontaktbelastning på de potensialfrie 
utgangene: maks. 2A, 264 V (uten 
intern sikring).
Vekt: 0,17 kg (0,375 lb).

PFP 700
Egetforbruk: 25 VA.
Utgangsbelastning:
24 V=, 600 mA, kortslutningssikker.
Finsikring: 0,315 A, treg ifølge 
DIN 41571.
Vekt: ca. 0,75 kg (1,65 lb).

Fusível no aparelho:
F1: 3,15 A, ação retardada, H, se-
gundo IEC 127-2/5,
F3: 3,15 A, ação retardada, H, se-
gundo IEC 127-2/5.
Temperatura ambiente:
-20°C até +60°C (-4 até +140°F).
Não é permitida condensação.
Tipo de proteção: IP 00, depois de 
montagem conforme no gabinete de 
módulos BGT..1DP700 ou no gabine-
te BGT..1DP710 a parte frontal cor-
responderá ao tipo de proteção IP 20 
conforme IEC 529.
Número de ciclos de operação: no 
máx. 1.000.000 com 1 A de carga 
ôhmica.
Interruptor de rede: 1.000,
botão de rearme/informação: 1.000.
Entradas e saídas à prova de falhas:
todas as entradas e saídas marca-
das com “ ” (ver diagramas de 
conexões), podem ser usadas para 
funções de segurança.
Peso: 
aprox. 0,65 kg (1,43 lb).

PFF 704
Consumo: 10 VA.
Tensão de ionização: 230 V CA.
Comprimento máx. do cabo do sinal 
de chama: 100 m (328 ft).
Sensibilidade de desligamento dos 
amplificadores de chama: ajustável 
entre 1 µA e 10 µA (1 µA ajustado 
na fábrica).
Carga de contato: no máx. 2 A.
Fusíveis:
2 A, semiretardado, E conforme 
DIN 41571.
Peso: aprox. 0,51 kg (1,12 lb).

PFR 704
Tensão de entrada:
110/120 V CA, -15/+10 %, 50/60 Hz,
220/240 V CA, -15/+10 %, 50/60 Hz
ou
24 V CA/CC, ± 10 %.
Corrente por relé: 25 mA.
Carga de contato das saídas livres de 
potencial: no máx. 2 A, 264 V (sem 
proteção interna).
Peso: 0,17 kg (0,375 lb).

PFP 700
Consumo: 25 VA.
Carga de saída:
24 V CC, 600 mA, à prova de curto-
circuitos.
Fusível: 0,315 A, ação retardada se-
gundo DIN 41571.
Peso: aprox. 0,75 kg (1,65 lb).

Säkring i apparaten:
F1: 3,15 A, trög, H,  
enligt IEC 127-2/5,
F3: 3,15 A, trög, H,  
enligt IEC 127-2/5.
Omgivningstemperatur:
-20 till +60 °C (-4 till +140 °F).
Ingen kondensbildning tillåten.
Kapslingsklass: IP 00, efter före-
skriven inbyggnad i modulrack 
BGT..1DP700 eller BGT..1DP710 
motsvarar fronten IP 20 enligt 
IEC 529.
Kopplingar: max 1 000 000 vid 1 A 
resistiv last Ω.
Nätbrytare: 1 000,
Återställnings-/info-knapp: 1 000.
Felsäkra in- och utgångar:
Alla in- och utgångar märka med 
” ” (se kopplingsscheman) får 
användas för säkerhetsrelevanta 
uppgifter.
Vikt:
ca 0,65 kg (1,43 lb).

PFF 704
Egenförbrukning:  10 VA.
Joniseringsspänning: 230 V~.
Max längd flamsignalledning: 100 m 
(328 ft).
Flamförstärkarens frånkopplings-
känslighet: inställbar mellan 1 µA – 
10 µA (fabriksinställning 1 µA).
Kontaktbelastning: max 2 A.
Finsäkringar:
2 A, medeltröga, E enligt 
DIN 41571.
Vikt: ca 0,51 kg (1,12 lb).

PFR 704
Ingångsspänning:
110/120 V~, -15/+10 %, 50/60 Hz,
220/240 V~, -15/+10 %, 50/60 Hz
eller
24 V~/=, ± 10 %.
Strömförbrukning per relä: 25 mA.
Kontaktbelastning av de potential-
fria utgångarna: max 2 A, 264 V (ej 
internt avsäkrade).
Vikt: 0,17 kg (0,375 lb).

PFP 700
Egenförbrukning:  25 VA.
Utgångsbelastning:
24 V=, 600 mA, kortslutningssäker.
Finsäkring: 0,315 A, trög enligt 
DIN 41571.
Vikt: ca 0,75 kg (1,65 lb).

Ασφάλεια στη συσκευή:
F1: 3,15 A, βραδείας τήξης, H, σύμ-
φωνα με IEC 127-2/5,
F3: 3,15 A, βραδείας τήξης, H, σύμ-
φωνα με IEC 127-2/5.
Θερμοκρασία περιβάλλοντος:
-20 μέχρι +60 °C (-4 μέχρι +140 °F).
Δεν επιτρέπεται η συμπύκνωση με 
ψύξη.
Μόνωση: IP 00, μετα από αρμόζουσα 
τοποθέτηση στο υποπλαίσιο στήρι-
ξης BGT..1DP700 ή BGT..1DP710 
ανταποκρίνεται το μέτωπο IP  20 
σύμφωνα με IEC 529.
Αριθμός λειτουργικών κύκλων: max. 
1.000.000 σε ωμικό φορτίο 1 A.
Διακόπτης δικτύου: 1.000,
Πλήκτρο Απασφάλιση/Πληροφορίες: 
1.000.
Ασφαλείς είσοδοι και έξοδοι:
Όλες οι είσοδοι και έξοδοι που χαρα-
κτηρίζονται με “ ” (βλέπε Σχέδια 
συνδεσμολογίας) επιτρέπεται να χρη-
σιμοποιούνται για δουλειές σημαντι-
κές για την ασφάλεια.
Βάρος:
περ. 0,65 kg (1,43 lb).

PFF 704
Ιδιοκατανάλωση: 10 VA.
Τάση ιονισμού: 230 V~.
Μέγ. μήκος του αγωγού σήματος 
φλόγας: 100 m (328 ft).
Ευαισθησία απενεργοποίησης των 
ενισχυτών φλόγας: ρυθμιζόμενη με-
ταξύ 1 µA και 10 µA (ρυθμισμένη από 
το εργοστάσιο: 1 µA).
Επιφόρτιση επαφών: max. 2 A.
Ασφάλειες ακριβείας:
2 A, μεσαίας τήξης, E σύμφωνα με 
DIN 41571.
Βάρος: περ. 0,51 kg (1,12 lb).

PFR 704
Τάση εισόδου:
110/120 V~, -15/+10 %, 50/60 Hz,
220/240 V~, -15/+10 %, 50/60 Hz
ή
24 V~/=, ±10 %.
Ρεύμα ανά ρελέ: 25 mA.
Μέγεθος επαφής των εξόδων ελεύ-
θερων δυναμικού: max. 2 A, 264 V 
(χωρίς εσωτερική ασφάλιση).
Βάρος: 0,17 kg (0,375 lb).

PFP 700
Ιδιοκατανάλωση: 25 VA.
Φορτίο εξόδου:
24 V=, 600 mA, ανθεκτικό σε βρα-
χυκύκλωμα.
Ασφάλεια ακριβεία: 0,315 A, βρα-
δείας τήξης σύμφωνα με DIN 41571.
Βάρος: περ. 0,75 kg (1,65 lb).
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Verdrahten
 Anlage spannungsfrei schalten.
 Verdrahten nach Schaltbild.
➔ Anschluss nur mit fester Verdrah-

tung.
 Gute Schutzleiterverbindung an 

der PFU und am Brenner herstel-
len.

4 L1 und N nicht vertauschen.
➔ Betriebsbereitkontakt (2a–4a), 

Betriebsmeldekontakt (Klemmen 
2c–4c und 6a–6e) und Störmelde-
kontakt (2e–4e): max. 1 A, 24 V, 
nicht intern abgesichert.

➔ Klemme 20c: Fühlerspannung 
oder Spannung für die UV-Son-
de UVS, ca. 230 V~.

➔ Beim Anschluss einer Ionisa-
tionselektrode (PFU 760: Klemme 
26a, PFU 780: Klemme 18a) Be-
rührungsschutz berücksichtigen.
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Installation
 Gør anlægget spændingsløst.
 Tilsluttes i overensstemmelse med 

strømskemaet.
➔	Tilslutning kun med fast installa-

tion.
 Opret en god beskyttelseslederfor-

bindelse på PFU’en og på bræn-
deren.

4 L1 og N må ikke forbyttes.
➔	Driftsberedskabskontakt (klemme 

2a–4a), driftsmeldekontakt (klem-
mer 2c–4c og 6a–6e) og fejlmel-
dekontakt (klemme 2e–4e): maks. 
1 A, 24 V, ikke sikret internt.

➔	Klemme 20c: Følerspænding eller 
spænding til UV-sonden UVS, ca. 
230 VAC.

➔	Ved tilslutning af en ionisations-
elektrode (PFU 760: klemme 
26a, PFU 780: klemme 18a) vær 
opmærksom på berøringsbeskyt-
telse.

Kabling
 Sett anlegget i spenningsløs til-

stand.
 Legg ledningen i samsvar med 

koplingsdiagrammet.
➔	Forbindelse må kun utføres med 

permanente ledninger.
 Sørg for god jordledningsforbin-

delse til PFU og til brenneren.
4 L1 og N må ikke forveksles.
➔	Driftsklarkontakt (2a–4a), driftsmel-

dekontakt (klemmene 2c–4c og 
6a–6e) og feilmeldekontakt (2e–
4e): maks. 1 A, 24 V, uten intern 
sikring.

➔	Klemme 20c: Følerspenning eller 
spenning på UV-sonde UVS, ca. 
230 V ~.

➔	Ta hensyn til berøringsvernet 
ved tilkopling av en ioniserings-
elektrode (PFU 760: klemme 26a, 
PFU 780: klemme 18a).

Inkoppling
 Koppla anläggningen spännings-

lös.
 Inkoppling skall ske enligt kopp-

lingsschemat.
➔	Anslutning endast med fast in-

koppling.
 Säkerställ god skyddsledarförbin-

delse på PFU och brännaren.
4 Förväxla inte fas L1 och nollan N.
➔	Driftberedskapskontakt (2a–4a), 

driftsignalkontakt (klämmor 2c–
4c och 6a–6e) och störningssig-
nalkontakt (2e–4e): max 1 A, 24 V, 
ej internt avsäkrade.

➔	Klämma 20c: sensorspänning eller 
spänning för UV-sonden UVS, ca 
230 V~.

➔	Vid anslutning av en joniserings-
elektrod (PFU 760: klämma 26a, 
PFU 780: klämma 18a) skall be-
röringsskydd beaktas.

Instalação elétrica
 Desligar o sistema do fornecimen-

to elétrico.
 Fazer a instalação elétrica de acor-

do com o diagrama do circuito.
➔	Conexão somente com cabos 

fixos.
 Providenciar um bom aterramento 

na PFU e no queimador.
4 Não inverter L1 e N.
➔	Contato de disponibilidade de 

operação (2a–4a), contato do si-
nal de operação (terminais 2c–4c e 
6a–6e) e contato do sinal de falha 
(2e–4e): no máx. 1 A, 24 V, sem 
proteção interna.

➔	Terminal 20c: tensão do sensor ou 
tensão do sensor UV UVS, aprox. 
230 V CA.

➔	Ao conectar um eletrodo de ioni-
zação (PFU 760: no terminal 26a, 
PFU 780: no terminal 18a), não 
deixar de levar em consideração 
a proteção de contato.

Καλωδίωση
 Το σύστημα να τεθεί εκτός λει-

τουργίας έτσι, ώστε να μην επι-
κρατεί σ’ αυτό ηλεκτρική τάση.

 Καλωδίωση σύμφωνα με το διά-
γραμμα κυκλώματος.

➔	Σύνδεση μόνο με σταθερή καλω-
δίωση.

 Απαιτείται καλή σύνδεση προ-
στατευτικού αγωγού στον PFU 
και στον καυστήρα.

4 Μη μπερδεύετε L1 και N.
➔	Επαφή αγγελίας λειτουργίας 

(2a–4a), επαφή αγγελίας λει-
τουργίας (ακροδέκτες 2c–4c και 
6a–6e) και επαφή αγγελίας βλά-
βης (2e–4e): max. 1 A, 24 V, χωρίς 
εσωτερική ασφάλιση.

➔	Ακροδέκτης 20c: τάση αισθητήρα 
ή τάση για τον αισθητήρα υπερι-
ωδών UVS, περ. 230 V~.

➔	Σε περίπτωση σύνδεσης ηλεκτρο-
δίου ιονισμού (PFU 760: ακροδέ-
κτης 26a, PFU 780: ακροδέκτης 
18a) να ληφθεί υπόψη η προστα-
σία από κίνδυνο που προέρχεται 
από ενδεχόμενη επαφή.
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Mehrflammenüberwachung
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WARNUNG! Bei Mehrflammen-
überwachung muss der Parameter 
45 auf 1 eingestellt sein, sonst wer-
den die Flammen nicht überwacht.
➔	Hinweise zur Einstellung von Para-

metern – siehe Kapitel „Einstellen“.

PFU 760 und 780 mit UVÜberwa
chung für Dauerbetrieb mit Elster 
Kromschröder UVSonde UVD 1
➔	24 V-Versorgung und Stromaus-

gang von der UV-Sonde UVD 1 zur 
PFU separat verdrahten.

➔	Leitungslänge UVD 1 bis PFU: 
< 100 m (328 ft).

➔	Für das Analogsignal von der 
UVD zur Schaltwarte geschirmte 
Leitung verwenden (siehe Doku-
mentation UVD).

➔	Der Stromausgang 0 bis 20 mA 
wird zur Anzeige des Flammensi-
gnals genutzt.

➔	Der 0 bis 20 mA-Stromausgang 
ist für den normalen Betrieb nicht 
erforderlich.

PFU mit PROFIBUSDP
➔	Informationen siehe Dokumenta-

tion zum Baugruppenträger BGT 
mit Feldbusanschaltung PFA unter 
www.kromschroeder.de.

Flerflammeovervågning

ADVARSEL! Ved flerflammeover-
vågning skal parameter 45 være 
indstillet på 1, ellers bliver flammerne 
ikke overvåget.
➔	Henvisninger om indstillingen af 

parametre – se kapitlet ”Indstilling”.

PFU 760 og 780 med UVovervåg
ning til konstant drift med Elster 
Kromschröder UVsonde UVD 1
➔	24 V-forsyning og strømudgang fra 

UV-sonden UVD 1 til PFU instal-
leres separat.

➔	Ledningslængde UVD 1 til PFU: 
< 100 m (328 ft).

➔	Til analogsignalet fra UVD til kon-
trolrummet skal der bruges isoleret 
ledning (se dokumentation til UVD).

➔	Strømudgangen 0 til 20 mA bruges 
til visning af flammesignalet.

➔	0 til 20 mA-strømudgangen er ikke 
nødvendig til den normale drift.

PFU med PROFIBUS DP
➔	Vedr. informationer: se doku-

mentationen til rack’et BGT 
med feltbustilkobling PFA under 
www.kromschroeder.com.

Flerflammeovervåkning

ADVARSEL! For flerflammeovervåk-
ning må parameter 45 være innstilt 
på 1, ellers blir flammene ikke over-
våket.
➔	Instrukser til innstilling av parame-

trer – se kapittel «Innstilling».

PFU 760 og 780 med UVover
våkning for kontinuerlig drift med 
Elster Kromschröder UVsonde 
UVD 1
➔	24 V-forsyning og strømutgang fra 

UV-sonde UVD 1 til PFU kables se-
parat.

➔	Ledningslengde UVD 1 til PFU: 
< 100 m (328 ft).

➔	For analogsignalet fra UVD til kon-
trollrommet skal det anvendes en 
skjermet ledning (se dokumenta-
sjon UVD).

➔	Strømutgangen 0 til 20 mA brukes 
til å vise flammesignalet.

➔	Den 0 til 20 mA-strømutgang er 
ikke nødvendig for normal drift.

PFU med PROFIBUS DP
➔	Når det gjelder informasjon, se 

dokumentasjon til modulrack 
BGT med feltbuss-innkopler PFA 
på www.kromschroeder.com.

Flerflamsövervakning

VARNING! Vid flerflamsövervakning 
måste parameter 45 vara inställd på 
1, annars övervakas inte flammorna.
➔	Information om inställning av pa-

rametrar – se kapitlet ”Inställning”.

PFU 760 och 780 med UVöver
vakning för kontinuerlig drift med 
Elster Kromschröder UVsond 
UVD 1
➔	Ledningsdragningen för 24 V-

matningen och strömutgången 
från UV-sonden UVD 1 till PFU 
måste göras separat. 

➔	Ledningslängd UVD 1 till PFU: 
< 100 m (328 ft).

➔	Använd en skärmad ledning för 
den analoga signalen från UVD till 
kontrollrummet (se dokumentatio-
nen till UVD).

➔	Strömutgången 0 till 20 mA an-
vänds för indikering av flamsigna-
len.

➔	Strömutgången 0 till 20 mA be-
hövs inte för normal drift.

PFU med PROFIBUS DP
➔	För mer information se doku-

mentationen till modulrack BGT 
med fältbusskoppling PFA på 
www.kromschroeder.com.

Controle de chamas múltiplas

AVISO! Em caso de controle de 
chamas múltiplas o parâmetro 45 
deverá ser ajustado em 1 porque, 
caso contrário, as chamas não se-
rão controladas.
➔	Indicações sobre o ajuste de pa-

râmetros – ver capítulo “Ajuste”.

PFU 760 e 780 com controle por 
UV utilizando o sensor UV UVD 
1 de Elster Kromschröder para 
operação contínua
➔	Fazer a instalação elétrica do cabo 

de alimentação 24 V e da saída 
de corrente do sensor UV UVD 1 
à PFU separadamente.

➔	Comprimento do cabo do UVD 1 
até PFU: < 100 m (328 ft).

➔	Utilizar cabos blindados para o si-
nal analógico do UVD ao sistema 
de controle (ver documentação 
UVD).

➔	A saída de corrente 0 – 20 mA é 
utilizada para indicar o sinal de 
chama.

➔	A saída 0 – 20 mA não é neces-
sária para a operação normal.

PFU com PROFIBUS DP
➔	Para informações ver a do-

cumentação para o gabinete 
de módulos BGT com interfa-
ce de bus de campo PFA em  
www.kromschroeder.com.

Παρακολούθηση πολλαπλών 
φλογών

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Σε περίπτω-
ση παρακολούθησης πολλαπλών 
φλογών πρέπει η παράμετρος 45 
να είναι ρυθμισμένη στο 1, διότι δι-
αφορετικά δεν παρακολουθούνται 
οι φλόγες.
➔	Υποδείξεις σχετικά με τη ρύθμι-

ση παραμέτρων – βλέπε κεφάλαιο 
“Ρύθμιση”.

PFU 760 και 780 με παρακο
λούθηση υπεριωδών για διαρκή 
λειτουργία με αισθητήρα υπε
ριωδών UVD 1 του Οίκου Elster 
Kromschröder
➔	Καλωδιώστε ξεχωριστά την παρο-

χή 24 V και έξοδο ρεύματος από 
τον αισθητήρα υπεριωδών UVD 1 
στον PFU.

➔	Μήκος αγωγού UVD 1 μέχρι PFU: 
< 100 m (328 ft).

➔	Για το αναλογικό σήμα από UVD 
προς χώρο ελέγχου χρησιμοποιεί-
τε μονωμένο αγωγό (βλέπε Τεκμη-
ρίωση UVD).

➔	Η έξοδος ρεύματος 0 μέχρι 20 mA 
χρησιμοποιείται προς ένδειξη του 
σήματος φλόγας.

➔	Η έξοδος ρεύματος 0 μέχρι 20 mA 
δεν χρειάζεται για την κανονική 
λειτουργία.

PFU με PROFIBUS DP
➔	Πληροφορίες, βλέπε Τεκμηρίω-

ση υποπλαισίου στήριξης BGT με 
διεπαφή αρτηρίας πεδίου (field 
bus interface) PFA, ιστοσελίδα  
www.kromschroeder.com.
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Einstellen
Es kann in bestimmten Fällen nötig 
sein, die Standardeinstellungen zu 
verändern. Mit Hilfe der separaten 
Software BCSoft und einem PC-Op-
to-Adapter ist es möglich, einige Pa-
rameter an der PFU zu modifizieren. 
Wie z. B. die Abschaltschwelle des 
Flammenverstärkers, das Verhalten 
bei Flammenausfall oder ob bei Zünd- 
und Hauptbrennerüberwachung der 
Zündbrenner dauernd brennen soll.
Die Software und der Adapter sind 
als Zubehör erhältlich – siehe Kapitel 
„Zubehör“.
➔	Parameterliste – siehe Kapitel „Ab-

lesen des Flammensignals und der 
Parameter“.

➔	Zum Ändern der Parameter wird 
ein Passwort (Parameter 50) be-
nötigt – Passwort siehe Auftrags-
bestätigung.

➔	Achtung! Werden Parameter ge-
ändert, den beigelegten Aufkleber 
„Geänderte Parameter“ auf den 
Anschlussplan der PFU kleben.

➔ Wird die PFU zur Überprüfung 
ohne den Aufkleber „Geänderte 
Parameter“ an die Elster GmbH 
geschickt, erfolgt die Rücklieferung 
mit den ursprünglich ab Hersteller-
werk eingestellten Geräteparame-
tern.

➔ Bei Brennersteuerungsaustausch 
die Parametereinstellung des 
Neugerätes an die Parameterein-
stellung des Altgerätes anpassen – 
siehe Kapitel „Brennersteuerung 
austauschen“.

➔	Bei Mehrflammenüberwachung 
die Einstellung des Parameters 
45 überprüfen.

WARNUNG! Bei Mehrflammen-
überwachung muss der Parameter 
45 auf 1 eingestellt sein, sonst wer-
den die Flammen nicht überwacht.
➔	Die Parameter können auch bei 

ausgeschalteter PFU ausgelesen 
und geändert werden.

ACHTUNG! Es liegt in der Verant-
wortung des Anwenders, sicher-
zustellen, dass alle Parameter und 
Funktionen gemäß den gültigen 
Richtlinien und Normen für die je-
weilige Anwendung korrekt gesetzt 
sind.
➔	Änderungen an den Parametern 

sind mit den für die Anlage ver-
antwortlichen Personen abzustim-
men.

D-49018 Osnabrück, Germany

Achtung, geänderte Parameter!
Die Angaben auf dem Typenschild 
gelten nicht mehr in vollem Umfang.
Aktuelle Parameter direkt auslesen.

Important, changed parameters!
The details on the type label are no 
longer completely accurate. Read the 
current parameters direct from the 
unit.

Attention, paramètres modifiés !
Les informations figurant sur la plaque 
signalétique ne sont plus valables 
dans leur intégralité. Veuillez vous 
référer directement aux paramètres 
actualisés.

Indstilling
I visse tilfælde kan det være nødven-
digt at ændre standardindstillingerne. 
Ved hjælp af den separate software 
BCSoft og en PC-opto-adapter er det 
muligt at modificere nogle parametre 
på PFU’en, f.eks. flammeforstærke-
rens frakoblingstærskel, reaktionen 
ved flammesvigt, eller om tændbræn-
deren skal brænde konstant ved over-
vågning af tænd- og hovedbrændere.
Softwaren og adapteren kan leveres 
som tilbehør – se kapitlet ”Tilbehør”.
➔	Parameterliste – se kapitlet ”Aflæs-

ning af flammesignal og parame-
tre”.

➔	For at ændre parametrene har 
man brug for et password (pa-
rameter 50) – vedr. password: se 
ordrebekræftelsen.

➔	Bemærk! Hvis parametrene bliver 
ændret, skal den vedlagte mærkat 
”Ændrede parametre” klæbes på 
PFU’s tilslutningsskema.

➔	Hvis PFU’en sendes til kontrol 
til Elster GmbH uden mærkaten 
”Ændrede parametre”, vil den blive 
returneret med de parametre, som 
oprindeligt var indstillet fra fabrik-
ken.

➔	Ved udskiftning af brænderstyrin-
gen skal den nye enheds parame-
terindstilling tilpasses til den gamle 
enhed – se kapitlet ”Udskiftning af 
brænderstyring”.

➔	Ved flerflammeovervågning skal 
indstillingen af parametren 45 
kontrolleres.

ADVARSEL! Ved flerflammeover-
vågning skal parameter 45 være 
indstillet på 1, ellers bliver flammerne 
ikke overvåget.
➔	Parametrene kan også udlæses og 

ændres med slukket PFU.
BEMÆRK! Det hører ind under 
brugerens ansvar at sikre, at alle 
parametre og funktioner er indstillet 
korrekt i overensstemmelse med de 
gældende direktiver og standarder 
for den pågældende anvendelse.
➔	Ændringerne af parametrene skal 

aftales med den person, som er 
ansvarlig for anlægget.

Innstilling
I visse tilfeller kan det bli nødvendig 
å endre standardinnstillingene. Med 
hjelp av den separate programvaren 
BCSoft og en PC-opto-adapter er det 
mulig å modifisere visse parametrer 
på PFU-anlegget. Eksempler på 
disse er utkoplingsverdien til flam-
meforsterkeren, hvordan apparatet 
forholder seg ved flammesvikt eller 
om pilotbrenneren skal brenne konti-
nuerlig hvis pilot- og hovedbrenneren 
overvåkes.
Programvaren og adapteren kan 
leveres som tilbehør – se kapittel 
«Tilbehør».
➔	Parameterliste – se kapittel «Avles-

ning av flammesignalet og para-
metrene».

➔	For å endre parametrene, er det 
nødvendig med et passord (para-
meter 50) – for passord, se ordre-
bekreftelsen.

➔	OBS! Hvis parametrer endres, må 
den vedlagte etiketten «Endrede 
parametrer» limes på koplings-
skjemaet for PFU.

➔	Dersom PFU sendes til Elster 
GmbH til kontroll uten etiketten 
«Endrede parametrer», følger 
tilbakeleveringen med de para-
metrene for apparatet som opp-
rinnelig var innstilt ved levering fra 
fabrikken.

➔	Ved skifte av brennerstyringen må 
parameterinnstillingen av det nye 
apparatet tilpasses parameterinn-
stillingen på det gamle apparatet – 
se kapittel «Skifte av brennerstyrin-
gen».

➔	Ved flerflammeovervåkning må 
innstillingen av parameter 45 kon-
trolleres.

ADVARSEL! For flerflammeovervåk-
ning må parameter 45 være innstilt 
på 1, ellers blir flammene ikke over-
våket.
➔	Parametrene kan også avleses og 

endres når PFU er slått av.
OBS! Det er brukerens ansvar å 
sikre at alle parametrer og funksjo-
ner settes korrekt for den respektive 
applikasjonen i henhold til gyldige 
direktiver og normer.
➔	Endringer av parametrene må fore-

tas i samråd med personene som 
er ansvarlige for anlegget.

Inställning
I vissa fall kan det vara nödvändigt att 
ändra standardinställningarna. Med 
hjälp av den separata programvaran 
BCSoft och en PC-opto-adapter är 
det möjligt att modifiera vissa parame-
trar på PFU, som t ex flamförstärka-
rens frånkopplingströskel, beteende 
vid flambortfall eller om tändbrännaren 
skall brinna kontinuerligt vid tänd- och 
huvudbrännar övervakning.
Programvaran och adaptern är tillbe-
hör – se kapitlet ”Tillbehör”.
➔	Parameterlista – se kapitlet ”Av-

läsning av flamsignal och para-
metrar”.

➔	För att ändra parametrar krävs ett 
lösenord (parameter 50) – beträf-
fande lösenord se orderbekräftel-
sen.

➔	OBS! När parametrar ändras skall 
den medföljande dekalen ”Änd-
rade parametrar” klistras fast på 
PFU:s kopplingsschema.

➔	Skickas PFU in till Elster GmbH för 
kontroll utan dekalen ”Ändrade pa-
rametrar” sker returleverans med 
de parametrar som ursprungligen 
hade ställts in på fabriken.

➔	Vid utbyte av brännarstyrning skall 
parameterinställningen på den 
nya apparaten anpassas till pa-
rameterinställningen på den äldre 
apparaten – se kapitlet ”Utbyte av 
brännarstyrning”.

➔	Vid flerflamsövervakning skall in-
ställningen av parameter 45 kon-
trolleras.

VARNING! Vid flerflamsövervakning 
måste parameter 45 vara inställd på 
1, annars övervakas inte flammorna.
➔	Parametrarna kan även avläsas 

och ändras när PFU är frånkopp-
lad.

OBS! Användaren ansvarar för att 
säkerställa att alla parametrar och 
funktioner är korrekt inställda, så att 
de överensstämmer med de gällan-
de direktiven och standarderna för 
den aktuella användningen.
➔	Ändringar av parametrar skall av-

stämmas med de personer som 
ansvarar för anläggningen. 

Ajuste
Em certos casos há necessidade 
de uma alteração no ajuste padrão. 
Com auxílio do software separado 
BCSoft e um PC com interface ópti-
ca, é possível modificar alguns parâ-
metros na PFU. Como p.ex. o ponto 
de corte do amplificador da chama, 
o procedimento na falta de chama 
ou se o queimador piloto deve estar 
permanentemente ligado no caso do 
queimador piloto e principal serem 
monitorados.
O software e a interface podem ser 
adquiridos como acessórios – ver 
capítulo “Acessórios”.
➔	Lista de parâmetros – ver capítulo 

“Leitura do sinal de chama e dos 
parâmetros”.

➔	Para o ajuste dos parâmetros 
requer-se uma senha (parâme-
tro 50) – ver senha na confirmação 
do pedido.

➔	Atenção! Quando modificar pa-
râmetros, colar o adesivo incluso 
“Parâmetros modificados” no dia-
grama de conexões da PFU.

➔	Se a PFU for mandada à Elster 
GmbH para inspeção sem o ade-
sivo “Parâmetros modificados”, a 
devolução será efetuada com a 
parametrização padrão original.

➔	Na troca da unidade de controle 
de chama adaptar o ajuste dos 
parâmetros do aparelho novo 
ao antigo aparelho – ver capítulo 
“Troca da unidade de controle de 
chama”.

➔	Controlar o ajuste do parâmetro 45 
em caso de controle de chamas 
múltiplas.

AVISO! Em caso de controle de 
chamas múltiplas o parâmetro 45 
deverá ser ajustado em 1 porque, 
caso contrário, as chamas não se-
rão controladas.
➔	Os parâmetros poderão ser lidos 

e modificados também com PFU 
desligada.

ATENÇÃO! É da responsabilidade 
do usuário assegurar-se de que to-
dos os parâmetros e funções estão 
ajustados segundo as diretrizes e 
normas vigentes para o uso res-
pectivo.
➔	As modificações dos parâmetros 

deverão ser coordenadas com as 
pessoas responsáveis pela insta-
lação.

Ρύθμιση
Σε ορισμένες περιπτώσεις ίσως χρει-
άζεται αλλαγή των στάνταρ ρυθμί-
σεων. Με τη βοήθεια ξεχωριστού 
λογισμικού BCSoft και οπτοπροσαρ-
μογέα PC είναι δυνατή η τροποποίη-
ση μερικών παραμέτρων στον PFU. 
Π.χ. το όριο απενεργοποίησης του 
ενισχυτή φλόγας, η συμπεριφορά 
κατά το σβήσιμο της φλόγας ή αν η 
παρακολούθηση του καυστήρα πι-
λότου και του κεντρικού καυστήρα 
του καυστήρα πιλότου θα πρέπει να 
καίει συνεχώς.
Το λογισμικό και ο αντάπτορας πω-
λούνται σαν εξαρτήματα – βλέπε 
κεφάλαιο “Εξαρτήματα”.
➔	Λίστα παραμέτρων – βλέπε κε-

φάλαιο “Ανάγνωση του σήματος 
φλόγας και των παραμέτρων”.

➔	Για την αλλαγή των παραμέτρων 
απαιτείται κωδικός πρόσβασης 
(παράμετρος 50) – βλέπε Επιβε-
βαίωση εντολής κωδικού πρόσβα-
σης.

➔	Προσοχή! Αν αλλαχθούν οι πα-
ράμετροι, να κολληθεί το αυτο-
κόλλητο “Προσοχή, αλλαγμένες 
παράμετροι” στο σχέδιο συνδε-
σμολογίας του PFU.

➔	Αν ο PFU αποσταλεί προς έλεγ-
χο στην Elster GmbH χωρίς το 
αυτοκόλλητο “Αλλαγμένες παρά-
μετροι”, επιστρέφεται με τις πα-
ραμέτρους συσκευής που αρχικά 
είχαν ρυθμιστεί από το εργοστά-
σιο κατασκευής.

➔	Σε περίπτωση αντικατάστασης 
του ελέγχου καυστήρα να προ-
σαρμοστούν οι ρυθμίσεις παρα-
μέτρων της καινούργιας συσκευής 
στη ρύθμιση παραμέτρων της πα-
λιάς συσκευής – βλέπε κεφάλαιο 
“Αλλαγή ελέγχου καυστήρα”.

➔	Σε περίπτωση παρακολούθησης 
πολλαπλών φλογών ελέγξτε τη 
ρύθμιση της παραμέτρου 45.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Σε περίπτω-
ση παρακολούθησης πολλαπλών 
φλογών πρέπει η παράμετρος 45 
α είναι ρυθμισμένη στο 1, διότι δι-
αφορετικά δεν παρακολουθούνται 
οι φλόγες.
➔	Η ανάγνωση και η αλλαγή των 

παραμέτρων είναι δυνατή ακόμη 
και όταν ο PFU βρίσκεται σε κα-
τάσταση εκτός λειτουργίας (OFF).

ΠΡΟΣΟΧΗ! Ο χρήστης φέρει την 
ευθύνη διασφάλισης της σωστής 
ρύθμισης όλων των παραμέτρων 
και λειτουργιών σύμφωνα με τις 
ισχύουσες/ισχύοντα Οδηγίες/Πρό-
τυπα για την εκάστοτε χρήση.
➔	Αλλαγές παραμέτρων να εκτελού-

νται κατόπιν συνεννόησης με τα 
για το σύστημα υπεύθυνα άτομα.
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Kennzeichnen
➔ Jede Brennersteuerung kann indi-

viduell beschriftet werden.
 Schild oder Aufkleber im vorgese-

henen Feld am Griff der Brenner-
steuerung befestigen.

➔ Die Größe des Feldes beträgt 
28 × 18 mm (1,10 × 0,71").

Brenner 1

Zone 3

In Betrieb nehmen
Werksseitig können 1 – 4 Anlaufversu-
che eingestellt sein. Das heißt, nach 
einem erfolglosen Anlauf kann die 
Brennersteuerung PFU bis zu drei-
mal den Brenner/Zündbrenner oder 
Hauptbrenner neu starten, bevor sie 
eine Störabschaltung durchführt.

➔ Während des Betriebes zeigt die 
7-Segment-Anzeige den Pro-
grammstatus an:

  0  Anlaufstellung
  1  Wartezeit
  2  Sicherheitszeit im Anlauf
  3  Flammenstabilisierungszeit
  4  Betrieb
  5  Wartezeit Hauptbrenner
  6  Sicherheitszeit im Anlauf 

Hauptbrenner
  7  Flammenstabilisierungszeit 

Hauptbrenner
  8  Betrieb Hauptbrenner
➔ Die Programmstatusanzeige kann 

abhängig von der Parametrierung 
abweichen.

Achtung! Anlage vor Inbetriebnah-
me auf Dichtheit prüfen.

 Gas-Absperrhahn schließen.
 Anlage einschalten.
 Prüfen, ob alles elektrisch in Ord-

nung ist.
 PFU einschalten.
WARNUNG! Das Gerät ist defekt, 
wenn es während der Wartezeit 
(Anzeige  01 ) ein Gasventil öffnet. 
Gerät ausbauen und an den Her-
steller schicken.

Markeringer
➔	Enhver brænderstyring kan mar-

keres individuelt.
 Fastgør et skilt eller en mærkat i 

det dertil beregnede felt på bræn-
derstyringens greb.

➔	Feltets størrelse er 28 × 18 mm 
(1,10 × 0,71").

Ibrugtagning
Fra fabrikken kan der være indstillet 
1 – 4 opstartforsøg. Det vil sige: hvis 
opstarten ikke lykkes, kan brænder-
styringen PFU starte brænderen/
tændbrænderen op til tre gange igen, 
inden den laver en fejlfrakobling.
➔	Under driften viser 7-segment-

indikatoren programstatus:
  0  Opstartstilling
  1  Ventetid
  2  Sikkerhedstid under opstarten
  3  Flammestabiliseringstid
  4  Drift
  5  Ventetid hovedbrænder
  6   Sikkerhedstid under opstart 

hovedbrænder
  7   Flammestabiliseringstid ho-

vedbrænder
  8  Drift hovedbrænder
➔	Programstatusvisningen kan afvi-

ge, afhængigt af parametreringen.

Bemærk! Kontroller anlægget for 
tæthed inden ibrugtagning.

	Luk gas-afspærringsventilen.
	Tænd for anlægget.
	Kontroller, om alt elektrisk er i or-

den.
	Tænd PFU.
ADVARSEL! Enheden er defekt, 
hvis en gasventil åbner i løbet af 
ventetiden (visning  01 ). Afmonter 
enheden og indsend den til produ-
centen.

Kjennetegn
➔	Hver brennerstyring kan gis en 

individuell påskrift.
	Fest skilt eller etiketter på det tilhø-

rende feltet på håndtaket til bren-
nerstyringen.

➔	Feltets størrelse måler 28 × 18 mm 
(1,10 × 0,71").

Igangsetting
Det kan være innstilt inntil 1 – 4 start-
forsøk ved levering. Dette betyr at hvis 
et startforsøk har slått feil, kan bren-
nerstyringen PFU starte brenneren / 
pilotbrenneren eller hovedbrenneren 
på nytt inntil tre ganger, før den kopler 
ut på grunn av feilen.
➔	Under driften viser 7-segmentdis-

playet programmets status:
  0  Startstilling
  1  Ventetid
  2  Sikkerhetstid ved start
  3  Flammestabiliseringstid
  4  Drift
  5  Ventetid hovedbrenner
  6   Sikkerhetstid ved start hoved-

brenner
  7   Flammestabiliseringstid ho-

vedbrenner
  8  Drift hovedbrenner
➔	Programstatusmeldingen kan av-

vike avhengig av parametreringen.

OBS! Kontroller at anlegget er tett 
før igangsettingen.

	Steng gass-stengekranen.
	Slå på anlegget.
	Kontroller om alt det elektriske er i 

orden.
	Slå på PFU.
ADVARSEL! Apparatet er defekt 
dersom en gassventil åpner seg i 
løpet av ventetiden (display  01 ). 
Demonter apparatet og kontakt le-
verandør.

Identificação
➔	Cada unidade pode ser identifica-

da individualmente.
	Sujeitar a placa ou o adesivo no 

campo previsto do punho da uni-
dade de controle de chama.

➔	O tamanho do campo é de 
28 × 18 mm (1,10 × 0,71").

Comissionamento
Poderá ser ajustado na fábrica 1 – 4 
tentativas de partida. Isto significa 
que, após uma partida fracassada, 
a unidade de controle de chama PFU 
pode tentar até três novas partidas 
do queimador/queimador piloto ou 
queimador principal antes de entrar 
em falha.
➔	Durante a operação o display de 

7 segmentos indica a condição do 
programa.

  0  Condição de partida
  1  Tempo de espera
  2   Tempo de segurança na par-

tida
  3   Tempo de estabilização da 

chama
  4  Operação
  5   Tempo de espera queimador 

principal
  6   Tempo de segurança na par-

tida queimador principal
  7   Tempo de estabilização da 

chama queimador principal
  8   Operação queimador princi-

pal
➔	A indicação da condição do pro-

grama pode diferir conforme da 
parametrização.

Atenção! Verificar a estanqueidade 
da instalação antes do comissio-
namento.
	Fechar a válvula de bloqueio de 

gás.
	Ligar o sistema.
	Verificar se a instalação elétrica 

está em ordem.
	Ligar a PFU.
AVISO! O equipamento está com 
defeito, se durante o tempo de es-
pera (indicação  01 ) abre uma vál-
vula de gás. Remover o aparelho e 
mandar ao fabricante.

Märkning
➔	Varje brännarstyrning kan förses 

med individuell märkning.
	Skylt eller dekal skall fästas på den 

avsedda rutan på brännarstyrning-
ens handtag.

➔	Rutans storlek uppgår till 28 × 
18 mm (1,10 × 0,71").

Idrifttagning
På fabriken kan 1 – 4 startförsök ställas 
in. Det innebär att brännarstyrningen 
PFU kan starta brännaren/tändbrän-
naren eller huvudbrännaren upp till tre 
gånger igen efter en misslyckad start 
innan en störningsfrånslagning sker.
➔	Under driften visar 7-segmentdis-

playen programmets status.
  0  Startläge
  1  Väntetid
  2  Säkerhetstid vid start
  3  Flamstabiliseringstid
  4  Drift
  5  Väntetid huvudbrännare
  6   Säkerhetstid vid start huvud-

brännare
  7   Flamstabiliseringstid huvud-

brännare
  8  Drift huvudbrännare
➔	Indikeringen av programstatus 

kan avvika beroende på parame-
treringen.

OBS! Kontrollera anläggningen med 
avseende på täthet innan den tas 
i drift.
 Stäng gasavstängningskranen.
 Koppla till anläggningen.
 Kontrollera den elektriska instal-

lationen och att allt fungerar som 
det skall.

 Koppla till PFU.
VARNING! Apparaten är defekt 
om den öppnar en gasventil under 
väntetiden (display  01 ). Demon-
tera apparaten och skicka den till 
tillverkaren.

Αναγνώριση
➔	Είναι δυνατή η σημείωση του κάθε 

ελέγχου καυστήρα ξεχωριστά.
	Στερεώστε πινακίδα ή κολλήστε 

αυτοκόλλητο στην γι’ αυτό προ-
βλεπόμενη θέση της λαβής του 
ελέγχου καυστήρα.

➔	Οι διαστάσεις είναι 28 × 18 mm 
(1,10 × 0,71").

Θέση σε λειτουργία
Από το εργοστάσιο μπορεί να είναι 
ρυθμισμένες 1 μέχρι 4 δοκιμές εκκί-
νησης. Αυτό σημαίνει, ότι μετά από 
ανεπιτυχή εκκίνηση μπορεί ο έλεγ-
χος καυστήρα PFU να θέση εκ νέου 
σε κίνηση τον καυστήρα/καυστήρα 
πιλότο ή κεντρικό καυστήρα πριν 
εκτελέσει θέση εκτός λειτουργίας 
σε περίπτωση βλάβης.
➔	Κατά τη λειτουργία δείχνει ένδειξη 

7 τμημάτων την κατάσταση του 
προγράμματος:

  0  Θέση εκκίνησης
  1  Χρόνος αναμονής
  2   Χρόνος ασφαλείας στην εκ-

κίνηση
  3   Χρόνος σταθεροποίησης 

φλόγας
  4  Λειτουργία
  5   Χρόνος αναμο	νής, κεντρικός 

καυστήρας
  6   Χρόνος ασφαλείας στην εκ-

κίνηση, κεντρικός καυστή-
ρας

  7   Χρόνος σταθεροποίησης 
φλόγας, κεντρικός καυστή-
ρας

  8   Λειτουργία, κεντρικός καυ-
στήρας

➔	Η ένδειξη κατάστασης προγράμ-
ματος μπορεί να αποκλίνει ανάλο-
γα με την παραμετροποίηση.

Προσοχή! Πριν από την αρχική θέ-
ση της εγκατάστασης σε λειτουργία 
να ελεγχθεί η στεγανότητα.
	Κλείστε τον κρουνό διακοπής αε-

ρίου.
	Θέστε την εγκατάσταση σε λει-

τουργία.
	Ελέγξτε αν από ηλεκτρολογικής 

πλευράς είναι όλα εντάξει.
	Θέστε την εγκατάσταση PFU σε 

λειτουργία.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η συσκευή 
είναι χαλασμένη, όταν κατά τη 
διάρκεια του χρόνου αναμονής 
(Ένδειξη  01 ) ανοίγει μια βαλβίδα 
αερίου. Αφαιρέστε τη συσκευή και 
στείλτε την στον κατασκευαστή.
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PFU 760
 Spannung an Klemme 30a und 

26e anlegen.
 PFU einschalten.
➔ Die Anzeige zeigt  0 .
 Programmablauf für den Brenner 

starten: Spannung an Klemmen 
10e und 12e anlegen.

➔ Das Gasventil V1 öffnet und der 
Brenner zündet, die Anzeige zeigt 
 2 .

➔ Nach Ablauf der Sicherheitszeit tSA 
(3, 5 oder 10 s) macht die PFU 
eine Störabschaltung, die Anzeige 
zeigt eine blinkende  2 .

 Gas-Absperrhahn öffnen.
 Die PFU durch Drücken des Ent-

riegelung/Info-Tasters entriegeln.
 Programmablauf für den Brenner 

starten: Spannung an Klemmen 
10e und 12e anlegen.

➔ Die Anzeige zeigt  2 , das Gas-
ventil V1 öffnet und der Brenner 
zündet.

➔ Nach Ablauf der Sicherheitszeit tSA 
(3, 5 oder 10 s) zeigt die Anzeige 
 4 , das Gasventil V2 öffnet.

➔ Der Kontakt zwischen den Klem-
men 2c und 4c schließt.

➔ Der Brenner ist in Betrieb.
▼

0

2

2

2
4

PFU 760
	Sæt spænding på klemme 30a og 

26e.
	Tænd PFU.
➔	Displayet viser  0 .
	Start programforløbet for brænde-

ren: Sæt spænding på klemmerne 
10e og 12e.

➔	Gasventil V1 åbner, og brænderen 
tænder, displayet viser  2 .

➔	Efter udløbet af sikkerhedstiden 
tSA (3, 5 eller 10 sek.) laver PFU 
en fejlfrakobling, displayet viser et 
blinkende  2 .

	Åbn gas-afspærringsventilen.
	Reset PFU ved at trykke på reset/

info-tasten.
	Start programforløbet for brænde-

ren: Sæt spænding på klemmerne 
10e og 12e.

➔	Displayet viser  2 , gasventil V1 
åbner, og brænderen tænder.

➔	Efter udløbet af sikkerhedstiden tSA 
(3, 5 eller 10 sek.) viser displayet
 4 , gasventil V2 åbner.

➔	Kontakten mellem klemmerne 2c 
og 4c slutter.

➔	Brænderen er tændt.
▼

PFU 760
	Legg spenning på klemme 30a og 

26e.
	Slå på PFU.
➔	Displayet viser  0 .
	Start programforløpet for bren-

neren: Legg spenning på klemme 
10e og 12e.

➔	Gassventilen V1 åpnes og bren-
neren tennes, displayet viser  2 .

➔	Etter at sikkerhetstiden tSA (3, 5 
eller 10 sek.) er utløpt, kopler PFU 
seg ut pga. feil, displayet viser et 
blinkende  2 .

	Åpne gass-stengekranen.
	Resett PFU ved å trykke på re-

sett- / infoknappen.
	Start programforløpet for bren-

neren: Legg spenning på klemme 
10e og 12e.

➔	Displayet viser  2 , gassventilen V1 
åpnes og brenneren tennes.

➔	Etter at sikkerhetstiden tSA (3, 5 el-
ler 10 sek.) er utløpt, viser displayet 
 4 , gassventilen V2 åpnes.

➔	Kontakten mellom klemmene 2c 
og 4c sluttes.

➔	Brenneren er nå i drift.
▼

PFU 760
	Aplicar tensão nos terminais 30a 

e 26e.
	Ligar a PFU.
➔	O display indica  0 .
	 Iniciar a sequência do programa 

do queimador: aplicar tensão nos 
terminais 10e e 12e.

➔	A válvula de gás V1 abre, o quei-
mador acende e o display indica  
 2 .

➔	Após o tempo de segurança tSA (3, 
5 ou 10 s) a PFU realiza um blo-
queio por falha, no display aparece 
a indicação  2  piscando.

	Abrir a válvula de bloqueio de gás.
	Rearmar a PFU, pressionando o 

botão de rearme/informação.
	 Iniciar a sequência do programa 

do queimador: aplicar tensão nos 
terminais 10e e 12e.

➔	O display indica  2 ,, a válvula de 
gás V1 abre e o queimador acen-
de.

➔	Após o tempo de segurança tSA 
(3, 5 ou 10 s) o display indica  4 , 
a válvula de gás V2 abre.

➔	O contato entre os terminais 2c e 
4c fecha.

➔	O queimador está em operação.
▼

PFU 760
	Lägg spänning på klämmorna 30a 

och 26e.
	Koppla till PFU.
➔	Displayen visar  0 .
	Starta brännarprogrammet: Lägg 

spänning på klämmorna 10e och 
12e.

➔	Gasventil V1 öppnar och bränna-
ren tänds, displayen visar  2 .

➔	När säkerhetstiden tSA (3, 5 eller 
10 sek) har gått ut gör PFU en 
störningsfrånslagning, displayen 
blinkar  2 .

	Öppna gasavstängningskranen.
	Återställ PFU genom att trycka på 

återställnings-/info-knappen.
	Starta brännarprogrammet: Lägg 

spänning på klämmorna 10e och 
12e.

➔	Displayen visar  2 , gasventil V1 
öppnar och brännaren tänds.

➔	När säkerhetstiden tSA (3, 5 eller 
10 sek) har gått ut visar displayen 
 4 , gasventil V2 öppnar.

➔	Kontakten mellan klämmorna 2c 
och 4c stänger.

➔	Brännaren är i drift.
▼

PFU 760
	Παροχή τάσης στον ακροδέκτη 

30a και 26e.
	Θέστε την εγκατάσταση PFU σε 

λειτουργία.
➔	Η ένδειξη δείχνει  0 .
	Ξεκινήστε το πρόγραμμα πορεί-

ας του καυστήρα: παροχή τάσης 
στους ακροδέκτες 10e και 12e.

➔	Η βαλβίδα αερίου V1 ανοίγει και 
ο καυστήρας ανάβει, η ένδειξη 
δείχνει  2 .

➔	Αφού περάσει ο χρόνος ασφαλεί-
ας tSA (3, 5 ή 10 s), κάνει ο PFU 
μια θέση εκτός λειτουργίας σε πε-
ρίπτωση βλάβης, η ένδειξη δείχνει 
ένα  2  που αναβοσβήνει.

	Ανοίξτε τον κρουνό διακοπής αε-
ρίου.

	Απασφάλιση του PFU με πάτημα 
του πλήκτρου Απασφάλιση/Πλη-
ροφορίες.

	Ξεκινήστε το πρόγραμμα πορεί-
ας του καυστήρα: παροχή τάσης 
στους ακροδέκτες 10e και 12e.

➔	Η ένδειξη δείχνει  2 ,, βαλβίδα αε-
ρίου V1 ανοίγει και ο καυστήρας 
ανάβει.

➔	Αφού περάσει ο χρόνος ασφα-
λείας tSA (3, 5 ή 10 s), η ένδειξη 
δείχνει ένα  4 , η βαλβίδα αερίου 
V2 ανοίγει.

➔	Κλείνει η επαφή μεταξύ των ακρο-
δεκτών 2c και 4c.

➔	Ο καυστήρας βρίσκεται σε λει-
τουργία.

▼
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PFU 780
	Spannung an Klemme 30a und 

26e anlegen.
	PFU einschalten.
➔ Die Anzeige zeigt  0 .
	Programmablauf für den Brenner 

starten: Spannung an Klemmen 
10e und12e (ϑ1) anlegen.

➔ Das Gasventil V1 öffnet und der 
Brenner zündet, die Anzeige zeigt 
 2 .

➔ Nach Ablauf der Sicherheitszeit tSA 
(3, 5 oder 10 s) macht die PFU 
eine Störabschaltung, die Anzeige 
zeigt eine blinkende  2 .

	Gas-Absperrhahn öffnen.
	Die PFU durch Drücken des Ent-

riegelung/Info-Tasters entriegeln.
	Programmablauf für den Brenner 

starten: Spannung an Klemmen 
10e und 12e (ϑ1) anlegen.

➔ Das Gasventil V1 öffnet und der 
Brenner zündet, die Anzeige zeigt 
 2 .

➔ Nach Ablauf der Sicherheitszeit tSA 
(3, 5 oder 10 s) zeigt die Anzeige 
 4 .

➔ Der Kontakt zwischen den Klem-
men 2c und 4c schließt.

➔ Der Zündbrenner ist in Betrieb.
	Programmablauf für den Haupt-

brenner starten: Spannung an 
Klemmen 14a und 14e (ϑ2) anle-
gen.

➔ Die Anzeige zeigt  6 , das Gasven-
til V2 öffnet und der Hauptbrenner 
zündet.

➔ Nach Ablauf der zweiten Sicher-
heitszeit tSA (3, 5 oder 10 s) zeigt 
die Anzeige  8 .

➔ Der Kontakt zwischen den Klem-
men 6a und 6e schließt.

➔ Der Hauptbrenner ist in Betrieb.

0

2

2

2
4

6

8

PFU 780
	Sæt spænding på klemme 30a og 

26e.
	Tænd PFU.
➔	Displayet viser  0 .
	Start programforløbet for brænde-

ren: Sæt spænding på klemmerne 
10e og 12e (ϑ1).

➔	Gasventil V1 åbner, og brænderen 
tænder, displayet viser  2 .

➔	Efter udløbet af sikkerhedstiden 
tSA (3, 5 eller 10 sek.) laver PFU 
en fejlfrakobling, displayet viser et 
blinkende  2 .

	Åbn gas-afspærringsventilen.
	Reset PFU ved at trykke på reset/

info-tasten.
	Start programforløbet for brænde-

ren: Sæt spænding på klemmerne 
10e og 12e (ϑ1).

➔	Gasventil V1 åbner, og brænderen 
tænder, displayet viser  2 .

➔	Efter udløbet af sikkerhedstiden tSA 
(3, 5 eller 10 sek.) viser displayet
 4 .

➔	Kontakten mellem klemmerne 2c 
og 4c slutter.

➔	Tændbrænderen er tændt.
	Start programforløbet for hoved-

brænderen: Sæt spænding på 
klemmerne 14a og 14e (ϑ2).

➔	Displayet viser  6 , gasventil V2 
åbner, og hovedbrænderen tæn-
der.

➔	Efter udløbet af den anden sikker-
hedstid tSA (3, 5 eller 10 sek.) viser 
displayet  8 .

➔	Kontakten mellem klemmerne 6a 
og 6e slutter.

➔	Hovedbrænderen er tændt.

PFU 780
	Legg spenning på klemme 30a og 

26e.
	Slå på PFU.
➔	Displayet viser  0 .
	Start programforløpet for bren-

neren: Legg spenning på klemme 
10e og 12e (ϑ1).

➔	Gassventilen V1 åpnes og bren-
neren tennes, displayet viser  2 .

➔	Etter at sikkerhetstiden tSA (3, 5 
eller 10 sek.) er utløpt, kopler PFU 
seg ut pga. feil, displayet viser et 
blinkende  2 .

	Åpne gass-stengekranen.
	Resett PFU ved å trykke på re-

sett- / infoknappen.
	Start programforløpet for bren-

neren: Legg spenning på klemme 
10e og 12e (ϑ1).

➔	Gassventilen V1 åpnes og bren-
neren tennes, displayet viser  2 .

➔	Etter at sikkerhetstiden tSA (3, 5 el-
ler 10 sek.) er utløpt, viser displayet 
 4 .

➔	Kontakten mellom klemmene 2c 
og 4c sluttes.

➔	Pilotbrenneren er nå i drift.
	Start programforløpet for hoved-

brenneren: Legg spenning på 
klemme 14a og 14e (ϑ2).

➔	Displayet viser  6 , gassventilen V2 
åpnes og hovedbrenneren tennes.

➔	Etter at den andre sikkerhetstiden 
tSA (3, 5 eller 10 sek.) er utløpt, 
viser displayet  8 .

➔	Kontakten mellom klemmene 6a 
og 6e sluttes.

➔	Hovedbrenneren er nå i drift.

PFU 780
	Lägg spänning på klämmorna 30a 

och 26e.
	Koppla till PFU.
➔	Displayen visar  0 .
	Starta brännarprogrammet: Lägg 

spänning på klämmorna 10e och 
12e (ϑ1).

➔	Gasventil V1 öppnar och bränna-
ren tänds, displayen visar  2 .

➔	När säkerhetstiden tSA (3, 5 eller 
10 sek) har gått ut gör PFU en 
störningsfrånslagning, displayen 
blinkar  2 .

	Öppna gasavstängningskranen.
	Återställ PFU genom att trycka på 

återställnings-/info-knappen.
	Starta brännarprogrammet: Lägg 

spänning på klämmorna 10e och 
12e (ϑ1).

➔	Gasventil V1 öppnar och bränna-
ren tänds, displayen visar  2 .

➔	När säkerhetstiden tSA (3, 5 eller 
10 sek) har gått ut visar displayen 
 4 .

➔	Kontakten mellan klämmorna 2c 
och 4c stänger.

➔	Tändbrännaren är i drift.
	Starta brännarprogrammet för hu-

vudbrännaren: Lägg spänning på 
klämmorna 14a och 14e (ϑ2).

➔	Displayen visar  6 , gasventil 
V2 öppnar och huvudbrännaren 
tänds.

➔	När den andra säkerhetstiden tSA 
(3, 5 eller 10 sek) har gått ut visar 
displayen  8 .

➔	Kontakten mellan klämmorna 6a 
och 6e stänger.

➔	Huvudbrännaren är i drift.

PFU 780
	Aplicar tensão nos terminais 30a 

e 26e.
	Ligar a PFU.
➔	O display indica  0 .
	 Iniciar a sequência do programa 

do queimador: aplicar tensão nos 
terminais 10e e 12e (ϑ1).

➔	A válvula de gás V1 abre, o quei-
mador acende e o display indica  
 2 .

➔	Após o tempo de segurança tSA 
(3, 5 ou 10 s) a PFU realiza um blo-
queio por falha, no display aparece 
a indicação  2  piscando.

	Abrir a válvula de bloqueio de gás.
	Rearmar a PFU, pressionando o 

botão de rearme/informação.
	 Iniciar a sequência do programa 

do queimador: aplicar tensão nos 
terminais 10e e 12e (ϑ1).

➔	A válvula de gás V1 abre, o quei-
mador acende e o display indica  
 2 .

➔	Após o tempo de segurança tSA 
(3, 5 ou 10 s) o display indica  4 .

➔	O contato entre os terminais 2c e 
4c fecha.

➔	O queimador piloto está em ope-
ração.

	 Iniciar a sequência do programa 
do queimador principal: aplicar 
tensão nos terminais 14a e 14e 
(ϑ2).

➔	O display indica  6 , a válvula de 
gás V2 abre e o queimador prin-
cipal acende.

➔	Após o segundo tempo de segu-
rança tSA (3, 5 ou 10 s) o display 
indica  8 .

➔	O contato entre os terminais 6a e 
6e fecha.

➔	O queimador principal está em 
operação.

PFU 780
	Παροχή τάσης στον ακροδέκτη 

30a και 26e.
	Θέστε την εγκατάσταση PFU σε 

λειτουργία.
➔	Η ένδειξη δείχνει  0 .
	Ξεκινήστε το πρόγραμμα πορεί-

ας του καυστήρα: παροχή τάσης 
στους ακροδέκτες 10e και 12e 
(ϑ1).

➔	Η βαλβίδα αερίου V1 ανοίγει και 
ο καυστήρας ανάβει, η ένδειξη 
δείχνει  2 .

➔	Αφού περάσει ο χρόνος ασφαλεί-
ας tSA (3, 5 ή 10 s), κάνει ο PFU 
μια θέση εκτός λειτουργίας σε πε-
ρίπτωση βλάβης, η ένδειξη δείχνει 
ένα  2  που αναβοσβήνει.

	Ανοίξτε τον κρουνό διακοπής αε-
ρίου.

	Απασφάλιση του PFU με πάτημα 
του πλήκτρου Απασφάλιση/Πλη-
ροφορίες.

	Ξεκινήστε το πρόγραμμα πορεί-
ας του καυστήρα: παροχή τάσης 
στους ακροδέκτες 10e και 12e 
(ϑ1).

➔	Η βαλβίδα αερίου V1 ανοίγει και 
ο καυστήρας ανάβει, η ένδειξη 
δείχνει  2 .

➔	Αφού περάσει ο χρόνος ασφα-
λείας tSA (3, 5 ή 10 s), η ένδειξη 
δείχνει ένα  4 .

➔	Κλείνει η επαφή μεταξύ των ακρο-
δεκτών 2c και 4c.

➔	Ο καυστήρας πιλότος βρίσκεται 
σε λειτουργία.

	Ξεκινήστε το πρόγραμμα πορείας 
του κεντρικού καυστήρα: παροχή 
τάσης στους ακροδέκτες 14a και 
14e (ϑ2).

➔	Η ένδειξη δείχνει  6 , βαλβίδα 
αερίου V2 ανοίγει και ο κεντρικός 
καυστήρας ανάβει.

➔	Αφού περάσει ο δεύτερος χρόνος 
ασφαλείας tSA (3, 5 ή 10 s), η έν-
δειξη δείχνει ένα  8 .

➔	Κλείνει η επαφή μεταξύ των ακρο-
δεκτών 6a και 6e.

➔	Ο κεντρικός καυστήρας βρίσκεται 
σε λειτουργία.
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Luftventilsteuerung, 
PFU..L
Diese Geräte sind mit einer Luftven-
tilsteuerung ausgestattet, die zum 
Spülen des Ofens oder zum Kühlen 
(in der Anlaufstellung/Stand by) und 
Heizen (während des Betriebs) einge-
setzt werden kann.

Spülen:
	Eingang an Klemme 30e setzen.
➔ Das Luftventil wird geöffnet, unab-

hängig vom Zustand der anderen 
Eingänge. Die Anzeige zeigt  P0 . 

➔ Alle übrigen Ausgänge werden 
spannungsfrei geschaltet. 

➔ Ein zentrales Zeitrelais muss die 
Spülzeit bestimmen.

Kühlen und Heizen:
Zum Ansteuern des Luftventils in der 
Anlaufstellung/Stand by oder wäh-
rend des Betriebs:
	Spannung an Klemmen 10a und 

12a anlegen.
➔ Das Luftventil wird geöffnet. Die 

Anzeige zeigt an der ersten Stelle 
 A .

➔ Das Luftventil kann extern ange-
steuert werden (Parameter 30 = 0).  
Andere Einstellmöglichkeiten – sie-
he Kapitel „Ablesen des Flammen-
signals und der Parameter“.

➔ Während des Anlaufs kann die ex-
terne Ansteuerung des Luftventils 
ausgeschaltet werden (Parameter 
31 = 0).

➔ Wenn die PFU ausgeschaltet ist, 
kann das Luftventil nicht angesteu-
ert werden.

P 0

A

Luftventilstyring,  
PFU..L
Disse enheder er udstyret med en 
luftventilstyring, som kan bruges til 
at skylle ovnen eller til afkøling (i op-
startstilling/standby) og opvarmning 
(under driften).

Skylning:
	Sæt indgangen til klemme 30e.
➔	Luftventilen åbnes uafhængigt af 

de andre indganges tilstand. Dis-
playet viser  P0 .

➔	Alle andre udgange gøres spæn-
dingsløse.

➔	Et centralt tidsrelæ skal bestemme 
skylletiden.

Afkøling og opvarmning:
Til udløsning af luftventilen i opstartstil-
ling/standby eller under driften.
	Sæt spænding på klemmerne 10a 

og 12a.
➔	Luftventilen åbnes. Displayet viser 

på første plads  A .
➔	Luftventilen kan udløses eksternt 

(parameter 30 = 0). Vedr. andre 
indstillingsmuligheder – se kapit-
let ”Aflæsning af flammesignal og 
parametre”.

➔	Under opstarten kan der slukkes 
for den eksterne udløsning af luft-
ventilen (parameter 31 = 0).

➔	Hvis der er slukket for PFU, kan 
luftventilen ikke udløses.

Luftventilstyring, 
PFU..L
Disse apparatene er utstyrt med en 
luftventilstyring, som kan brukes til luf-
ting av ovnen eller til kjøling (i startstil-
ling / standbymodus) og oppvarming 
(under driften).

Lufting:
	Sett inngangen på klemme 30e.
➔	Luftventilen åpnes, uavhengig av 

hvilken tilstand de andre inngan-
gene befinner seg i. Displayet viser  
 P0 .

➔	Alle andre utganger koples spen-
ningsløse.

➔	Et sentralt tidsrelé må bestemme 
luftetiden.

Kjøling og oppvarming:
Til aktivering av luftventilen i start-
stilling / standbymodus eller under 
driften.
	Legg spenning på klemme 10a og 

12a.
➔	Luftventilen åpnes. Displayet viser 

 A  på første posisjon.
➔	Luftventilen kan aktiveres ek-

sternt (parameter 30 = 0). Andre 
innstillingsmuligheter – se kapittel 
«Avlesning av flammesignalet og 
parametrene».

➔	Under oppstart kan den eksterne 
aktiveringen av luftventilen slås av 
(parameter 31 = 0).

➔	Luftventilen kan ikke aktiveres når 
PFU-anlegget er slått av.

Controle da válvula de ar, 
PFU..L
Estes aparelhos são equipados com 
um controlador de válvula de ar, que 
pode ser usado para a purga do 
forno, para esfriá-lo (na condição de 
partida/espera) e aquecê-lo (durante 
a operação).

Purga:
	Ajustar a entrada no terminal 30e.
➔	A válvula de ar é aberta, indepen-

dentemente das condições das 
outras entradas. O display indica 
 P0 .

➔	Todas as demais saídas são des-
conectadas da tensão elétrica.

➔	Um relé temporizador central deve 
determinar o tempo de purga.

Resfriamento e aquecimento:
Para ativar a válvula de ar na con-
dição de partida/espera ou durante 
a operação:
	Aplicar tensão nos terminais 10a 

e 12a.
➔	A válvula de ar é aberta. O display 

indica  A  na primeira posição.
➔	A válvula de ar pode ser controla-

da externamente (parâmetro 30 = 
0). Outras opções de ajuste – ver 
capítulo “Leitura do sinal de chama 
e dos parâmetros”.

➔	Durante a partida pode ser desli-
gado o controle externo da válvula 
de ar (parâmetro 31 = 0).

➔	Quando a PFU está desligada, a 
válvula de ar não pode ser ativada.

Luftventilstyrning,  
PFU..L
Dessa apparater är utrustade med en 
luftventilstyrning som kan användas 
för spolning av ugnen eller kylning (i 
startläge/standby) och uppvärmning 
(under drift).

Spolning:
	Sätt ingången på klämma 30e.
➔	Luftventilen öppnar, oberoende 

av de andra ingångarnas status. 
Displayen visar  P0 .

➔	Alla övriga utgångar kopplas spän-
ningsfria.

➔	Ett centralt tidrelä måste bestäm-
ma spolningstiden.

Kylning och uppvärmning:
För styrning av luftventilen i startläge/
standby eller under drift:
	Lägg spänning på klämmorna 10a 

och 12a.
➔	Luftventilen öppnar. Displayen visar 

 A  på första platsen.
➔	Luftventilen kan styras externt 

(parameter 30 = 0). Andra in-
ställningsmöjligheter – se kapitlet 
”Avläsning av flamsignal och pa-
rametrar”.

➔	Under start kan den externa styr-
ningen av luftventilen kopplas från 
(parameter 31 = 0).

➔	När PFU är frånkopplad kan luft-
ventilen inte styras. 

Έλεγχος βαλβίδας αέρα,
PFU..L
Οι συσκευές αυτές είναι εξοπλισμέ-
νες με έλεγχο βαλβίδας αέρα, οποίος 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για ξέπλυ-
μα του κλιβάνου ή για ψύξη (στη θέση 
εκκίνησης/αναμονής) και θέρμανση 
(κατά τη διάρκεια της λειτουργίας).

Ξέπλυμα:
	Θέστε την είσοδο στον ακροδέκτη 

30e.
➔	Η βαλβίδα ανοίγει ανεξάρτητα 

από την κατάσταση των άλλων 
εισόδων. Η ένδειξη δείχνει  P0 .

➔	Όλες οι άλλες έξοδοι τίθενται 
εκτός λειτουργίας έτσι, ώστε να 
μην επικρατεί σ’ αυτές ηλεκτρική 
τάση.

➔	Ένα κεντρικό χρονορελέ πρέπει 
να καθορίζει το χρόνο ξεπλύμα-
τος.

Ψύξη και θέρμανση:
Για ρύθμιση της βαλβίδας αέρα στη 
θέση εκκίνησης/αναμονής ή κατά τη 
διάρκεια της λειτουργίας:
	Παροχή τάσης στους ακροδέκτες 

10a και 12a.
➔	Η βαλβίδα αέρα ανοίγει. Η ένδειξη 

δείχνει στην πρώτη θέση  A .
➔	Η βαλβίδα αέρα μπορεί να ρυθμί-

ζεται εξωτερικά (παράμετρος 30 
= 0). Άλλες δυνατότητες ρύθμι-
σης – βλέπε κεφάλαιο “Ανάγνω-
ση του σήματος φλόγας και των 
παραμέτρων”.

➔	Κατά τη διάρκεια της εκκίνησης 
μπορεί η εξωτερική ρύθμιση της 
βαλβίδας αέρα να τεθεί εκτός 
λειτουργίας (παράμετρος 31 = 0).

➔	Όταν ο PFU βρίσκεται σε κατά-
σταση εκτός λειτουργίας (OFF), 
δεν μπορεί να ρυθμιστεί η βαλβίδα 
αέρα.
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Hochtemperaturbe
trieb
PFU 760..D und 780..D
Diese Geräte sind für den Hoch-
temperaturbetrieb ausgestattet. Im 
Hochtemperaturbetrieb kann über 
den digitalen Eingang (DI) die Flam-
menüberwachung unterbrochen wer-
den. Liegt Spannung am DI (Klemme 
22a) an, bleiben die Gasventile offen 
und die Flamme wird durch die PFU 
nicht mehr überwacht.

WARNUNG! Der Hochtemperatur-
betrieb ist nur zulässig, wenn die 
Temperatur im Ofenraum so hoch 
ist, dass das Gas sicher entflammt.
Im Geltungsbereich der EN 746/ 
NFPA 86 darf bei einer Ofenwand-
temperatur größer oder gleich 
750 °C (1400 °F) die Flammen-
überwachung durch eine der Norm 
entsprechende fehlersichere Tem-
peraturüberwachungseinrichtung 
vorgenommen werden.
Erst bei einer Temperatur größer 
oder gleich 750 °C (1400 °F) darf 
Spannung an den DI-Eingang (Klem-
me 22a) gelegt werden.
Lokale Sicherheitsvorschriften sind 
zu beachten.

Einschalten des Hochtempera
turbetriebs
	Spannung an Klemme 22a legen.
➔ Im Display erscheinen zwei Punkte 

als Zeichen, dass die Flammen-
überwachung außer Kraft gesetzt 
ist.

Beenden des Hochtemperatur
betriebs
➔	Der Hochtemperaturbetrieb wird 

beendet – eine Flamme ist vor-
handen – die PFU reagiert je nach 
Parametereinstellung:

 Parameter 33 = 2:
 Die PFU schaltet den Brenner 

ab und läuft mit Fremdlichtüber-
wachung neu an (empfohlen bei 
UV-Überwachung mit UVS).

 Parameter 33 = 3:
 Der Brenner bleibt in Betrieb – 

die PFU überwacht wieder die 
Flamme (empfohlen bei Ionisa-
tions- oder UV-Überwachung bei 
Dauerbetrieb mit UVD).

➔	Der Hochtemperaturbetrieb wird 
beendet – keine Flamme ist vor-
handen: Die PFU geht auf Störung.

➔	Falls Wiederanlauf parametriert 
ist, startet die PFU einen bis vier 
Anlaufversuche (abhängig von der 
Einstellung).

 . .

Højtemperaturdrift
PFU 760..D og 780..D
Disse enheder er udstyret til højtem-
peraturdrift. I højtemperaturdrift kan 
flammeovervågningen afbrydes via 
den digitale indgang (DI). Hvis der 
foreligger spænding ved DI (klemme 
22a), bliver gasventilerne åbne, og 
flammen overvåges ikke længere af 
PFU.

ADVARSEL! Højtemperaturdrift er 
kun tilladt, hvis temperaturen i ovn-
rummet er så høj, at gassen med 
sikkerhed antændes.
Inden for EN 746/NFPA 86’s gyl-
dighedsområde må flammeover-
vågningen foretages af en fejlsikker 
termperaturovervågningsanordning, 
som svarer til standarden, ved en 
ovnvægstemperatur større end eller 
lig 750 °C (1400 °F).
Først ved en temperatur større end 
eller lig 750 °C (1400 °F) må der 
tilføres spænding til DI-indgangen 
(klemme 22a).
Sikkerhedsbestemmelserne på ste-
det skal overholdes.

Indkobling af højtemperaturdrif
ten
	Sæt spænding på klemme 22a.
➔	På displayet vises to prikker som 

tegn på, at flammeovervågningen 
er sat ud af kraft.

Højtemperaturdriften afsluttes
➔	Højtemperaturdriften afsluttes – 

der foreligger en flamme – PFU 
reagerer i overensstemmelse med 
parameterindstillingen:

 Parameter 33 = 2:
 PFU slukker for brænderen og 

starter igen med overvågning af 
fremmed lys (anbefales ved UV-
overvågning med UVS).

 Parameter 33 = 3:
 Brænderen forbliver tændt – PFU 

overvåger flammen igen (anbefales 
ved ionisations- eller UV-overvåg-
ning ved konstant drift med UVD).

➔	Højtemperaturdriften afsluttes – 
der foreligger ingen flamme: PFU 
skifter til fejl.

➔	Hvis genstart er parametreret, 
starter PFU et til fire opstartforsøg 
(afhænger af indstillingen).

Høytemperaturdrift
PFU 760..D og 780..D
Disse apparatene er utrustet til høy-
temperaturdrift. I drift med høye tem-
peraturer kan flammeovervåkningen 
avbrytes via den digitale inngangen 
(DI). Hvis det ligger spenning på DI 
(klemme 22a), holder gassventilene 
seg åpne, og flammen overvåkes ikke 
lengre av PFU.

ADVARSEL! Høytemperaturdrift 
er kun tillatt så fremt temperaturen i 
ovnskammeret er så høy at gassen 
antennes sikkert.
På den sektoren der EN 746 / NF-
PA 86 gjelder, må flammeovervåk-
ningen foretas med en tilsvarende 
feilsikker mekanisme til overvåkning 
av temperaturen som er i samsvar 
med denne normen når tempera-
turen på ovnsveggen er større enn 
eller lik 750 °C (1400 °F).
Først ved en temperatur som er 
større enn eller lik 750 °C (1400 °F) 
kan det legges spenning på DI-
inngangen (klemme 22a).
Overhold de lokale sikkerhetsfor-
skriftene.

Tilkopling av høytemperaturdrif
ten
	Legg spenning på klemme 22a.
➔	I displayet vises det nå to punkter, 

som tegn på at flammeovervåknin-
gen er satt ut av kraft.

Avslutning av høytemperatur
driften
➔	Høytemperaturdriften avsluttes – 

det foreligger en flamme – PFU-
anlegget reagerer avhengig av 
parameterinnstillingen.

 Parameter 33 = 2:
 PFU slår brenneren av og går med 

fremmedlysovervåkning (anbefales 
ved UV-overvåkning med UVS).

 Parameter 33 = 3:
 Brenneren holder seg i drift – PFU 

overvåker flammen igjen (anbefales 
ved ioniserings- eller UV-overvåk-
ning i kontinuerlig drift med UVD).

➔	Høytemperaturdriften avsluttes – 
det foreligger ingen flamme: PFU 
kopler til forstyrrelse.

➔	Dersom nystart er parametrisert, 
starter PFU en til fire startforsøk 
(avhengig av innstillingen).

Högtemperatursdrift
PFU 760..D och 780..D
Dessa apparater är utrustade för hög-
temperatursdrift. Vid högtemperaturs-
drift kan flamövervakningen avbrytas 
via den digitala ingången (DI). När 
spänning ligger på DI (klämma 22a) 
förblir gasventilerna öppna och flam-
man övervakas inte längre av PFU. 

VARNING! Högtemperatursdrift 
är bara tillåten när temperaturen i 
ugnskammaren är så hög att gasen 
säkert tänds.
Där standarden EN 746/NFPA 86 
gäller får vid en ugnsväggstempe-
ratur som är högre eller lika med 
750 °C (1.400 °F) flamövervakningen 
ske genom en felsäker temperatur-
övervakningsanordning som uppfyl-
ler kraven i standarden. 
Först vid en temperatur som är hö-
gre eller lika med 750 °C (1.400 °F) 
får spänning läggas på DI-ingången 
(klämma 22a).
Lokala säkerhetsföreskrifter skall 
beaktas.

Tillkoppling av högtemperaturs
driften
	Lägg spänning på klämma 22a.
➔	På displayen visar två punkter att 

flamövervakningen tagits ur drift.

Frånkoppling av högtemperaturs
driften
➔	Avslutas högtemperatursdriften när 

en flamma är tänd reagerar PFU 
beroende på parameterinställning:

 parameter 33 = 2:
 PFU kopplar från brännaren och 

startar på nytt med övervakning av 
främmande ljus (rekommenderas 
vid UV-övervakning med UVS).

 Parameter 33 = 3:
 Brännaren förblir i drift – PFU 

övervakar flamman igen (rekom-
menderas vid joniserings- eller 
UV-övervakning vid kontinuerlig 
drift med UVD).

➔	Högtemperatursdriften avslutas – 
ingen flamma föreligger: PFU går 
till störningsläge.

➔	Om återstart är parametrerad gör 
PFU ett till fyra startförsök (bero-
ende på inställningen).

Operação de alta tem
peratura
PFU 760..D e 780..D
Estes aparelhos são projetados para 
a operação de alta temperatura. No 
modo de operação de alta tempe-
ratura o controle da chama pode 
ser interrompido através da entrada 
digital (DI). Se há tensão na entrada 
DI (terminal 22a), as válvulas de gás 
permanecem abertas e a chama não 
será mais controlada pela PFU.

AVISO! A operação de alta tempe-
ratura somente é admitida quando 
a temperatura na câmara de com-
bustão do forno é suficientemente 
alta para que o gás se auto inflame.
Em países onde a EN 746/NFPA 
86 é aplicável, se a temperatura da 
parede do forno for maior ou igual 
a 750°C (1400°F), o controle da 
chama pode ser realizado através 
de um dispositivo de controle de 
temperatura seguro contra falhas 
e de acordo com a norma.
Somente a uma temperatura maior 
ou igual a 750°C (1400°F) deve ser 
aplicada tensão na entrada DI (ter-
minal 22a).
Observar as regulamentações locais 
sobre a segurança.

Ativar a operação de alta tem
peratura
	Aplicar tensão no terminal 22a.
➔	No display aparecem dois pontos 

como sinal de que o controle da 
chama está sem efeito.

Finalizar a operação de alta tem
peratura
➔	A operação de alta temperatura 

é finalizada – há chama – a PFU 
reage de acordo com o ajuste dos 
parâmetros:

 parâmetro 33 = 2:
 a PFU desliga o queimador e reini-

cia com controle de simulação de 
chama (recomendado no controle 
por UV com UVS).

 Parâmetro 33 = 3:
 o queimador permanece em 

operação – a PFU irá fazer o mo-
nitoramento da chama de novo 
(recomendado no controle por 
ionização ou UV em operação 
contínua com UVD).

➔	A operação de alta temperatura é 
finalizada – não há chama. A PFU 
entra em falha.

➔	Se a repartida for parametrizada, 
a PFU iniciará de uma a quatro 
partidas (dependendo do ajuste).

Λειτουργία υψηλής 
θερμοκρασίας
PFU 760..D και 780..D
Οι συσκευές αυτές είναι εξοπλι-
σμένες για λειτουργία υψηλής θερ-
μοκρασίας. Στη λειτουργία υψηλής 
θερμοκρασίας μπορεί να διακοπεί η 
παρακολούθηση φλόγας μέσω της 
ψηφιακής εισόδου (DI). Εάν επικρατεί 
τάση στη DI (ακροδέκτης 22a), παρα-
μένουν ανοιχτές οι βαλβίδες αερίου 
και ο PFU δεν παρακολουθεί πλέον 
τη φλόγα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η λειτουργία 
υψηλής θερμοκρασίας επιτρέπε-
ται μόνον όταν η θερμοκρασία στο 
χώρου κλιβάνου είναι τόσο υψηλή, 
έτσι ώστε τα αέριο να αναφλέγεται 
με ασφάλεια.
Στον τομέα που ισχύει το Πρότυπο 
EN 746/NFPA 86 και η θερμοκρασία 
τοιχώματος του κλιβάνου είναι άνω 
των ή ισούται με 750 °C (1400 °F), 
επιτρέπεται η παρακολούθηση 
φλόγας με ασφαλή εγκατάσταση 
παρακολούθησης φλόγας σύμφωνα 
με ένα από τα σχετικά Πρότυπα.
Αφού η θερμοκρασία είναι άνω των 
ή ίση με 750 °C (1400 °F), επιτρέ-
πεται η παροχή τάσης στην είσοδο 
DI (ακροδέκτης 22a).
Να τηρούνται οι κατά τόπους ισχύ-
οντες κανονισμούς.

Λειτουργία υψηλής θερμοκρασί
ας – Θέση σε λειτουργία
	Παροχή τάσης στον ακροδέκτη 

22a.
➔	Στην οθόνη εμφανίζονται δύο τε-

λείες σαν ένδειξη ότι η παρακο-
λούθηση φλόγας έχει τεθεί εκτός 
λειτουργίας.

Λειτουργία υψηλής θερμοκρασί
ας – Λήξη της λειτουργίας
➔	Λήγει η λειτουργία υψηλής θερμο-

κρασίας – υπάρχει φλόγα – ο PFU 
αντιδρά ανάλογα με τη ρύθμιση 
των παραμέτρων:

 Παράμετρος 33 = 2:
 Ο PFU θέτει τον καυστήρα εκτός 

λειτουργίας και ξεκινά πάλι με πα-
ρακολούθηση φωτός ξένης προ-
έλευσης (συνιστάται για παρακο-
λούθηση υπεριωδών με UVS).

 Παράμετρος 33 = 3:
 Ο καυστήρας παραμένει σε λει-

τουργία – ο PFU παρακολουθεί 
πάλι τη φλόγα (συνιστάται για 
παρακολούθηση ιονισμού ή υπε-
ριωδών σε διαρκή λειτουργία με 
UVD).

➔	Λήγει η λειτουργία υψηλής θερ-
μοκρασίας – δεν υπάρχει φλόγα: 
Ο PFU μεταβαίνει σε κατάσταση 
βλάβης.

➔	Όταν η εκκίνηση είναι παραμε-
τροποιημένη, αρχίζει και εκτελεί 
ο PFU μια μέχρι τέσσερις δοκιμές 
εκκίνησης (εξαρτάται από τη ρύθ-
μιση).
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Funktion prüfen
➔	Bei Mehrflammenüberwachung 

muss die Funktion für jeden Bren-
ner überprüft werden.

	Während des Betriebs mit zwei 
Elektroden oder UV-Überwachung 
den Zündkerzenstecker von der 
Ionisationselektrode abziehen oder 
die UV-Sonde abdunkeln.

 Bei Einelektrodenbetrieb den Ku-
gelhahn schließen.

WARNUNG!
Bei Einsatz der PFU im Einelektro-
denbetrieb liegt bei Wiederanlauf 
Hochspannung am Zündkerzen-
stecker an. Lebensgefahr!

➔ Die PFU macht eine Störabschaltung:
 Die Gasventile werden spannungs-

frei geschaltet. Der Störmelde-
kontakt zwischen den Klemmen 
2e und 4e schließt. Die Anzeige 
blinkt und zeigt den aktuellen Pro-
grammstatus an.

➔ Sind Anlaufversuche (Parameter 11) 
oder Wiederanlauf (Parameter 12 
und 13) parametriert, startet die 
PFU zunächst erneut und macht 
dann eine Störabschaltung.

➔ Die Flamme muss erlöschen.
➔ Sollte die Flamme nicht erlöschen, 

liegt ein Fehler vor.
 Verdrahtung prüfen – siehe Kapitel 

„Verdrahten“.

WARNUNG!
Der Fehler muss erst behoben wer-
den, bevor die Anlage ohne Aufsicht 
betrieben werden darf.

Handbetrieb
PFU 760 und 780
Zur Einstellung eines Brenners oder 
zur Störungssuche kann der Brenner 
im Handbetrieb anlaufen:
 Spannung an Klemme 30a und 

26e anlegen.
	Mit gedrücktem Entriegelung/Info-

Taster die PFU einschalten. Taster 
so lange betätigen, bis in der An-
zeige beide Punkte blinken.

➔ Wird der Entriegelung/Info-Taster 
gedrückt, wird der aktuelle Schritt 
im Handbetrieb dargestellt. Nach 
1 s Tastendruck wird der nächste 
Schritt erreicht.

PFU 760, PFU 760L
 Taster 1 s lang drücken.
➔ Die Anzeige zeigt den Schritt  01 .
➔	Die PFU startet die Spülung des 

Brenners – Anzeige  P.0..
WARNUNG! Die Vorspülzeit ist nicht 
Bestandteil des Programmablaufs. 
Den Zustand  P.0. so lange beibehal-
ten, bis der Brennraum ausreichend 
durchlüftet wurde.

4 Entriegelung/Info-Taster 1 s lang 
drücken.

▼

UV

0 1
P.0.

Kontrol af funktionen
➔	Ved flerflammeovervågning skal 

funktionen kontrolleres for hver 
enkelt brænder.

	Under driften med to elektroder 
eller UV-overvågning trækkes 
tændrørsstikket af ionisations-
elektroden, eller UV-sonden gøres 
mørk.

 Ved enelektrodedrift lukkes kugle-
ventilen.

ADVARSEL!
Ved brug af PFU i enelektrodedrift 
foreligger der højspænding ved 
tændrørsstikket ved genstart. Livs-
fare!

➔	PFU laver en fejlfrakobling: Gas-
ventilerne gøres atter spændings-
løse. Fejlmeldekontakten mellem 
klemmerne 2e og 4e slutter. Dis-
playet blinker og viser den aktuelle 
programstatus.

➔	Hvis der er parametreret opstart-
forsøg (parameter 11) eller genstart 
(parameter 12 og 13), starter PFU 
først igen og laver så en fejlfrakob-
ling.

➔	Flammen skal gå ud.
➔	Hvis flammen ikke går ud, forelig-

ger der en fejl.
 Kontroller installationen – se kapit-

let ”Installation”.

ADVARSEL!
Fejlen skal udbedres, inden anlægget 
må tages i brug uden tilsyn.

Manuel drift
PFU 760 og 780
Brænderen kan starte i manuel drift 
for at indstille en brænder eller til fejl-
finding.
 Sæt spænding på klemme 30a og 

26e.
	Tænd for PFU med indtrykket re-

set/info-tast. Tryk på tasten, indtil 
de to prikker blinker på displayet.

➔	Når der trykkes på reset/info-
tasten, vises det aktuelle trin i den 
manuelle drift. Efter et tryk på ta-
sten i 1 sek. bliver det næste trin 
nået.

PFU 760, PFU 760L
 Tryk på tasten i 1 sek.
➔	Displayet viser trinet  01 .
➔	PFU starter skylningen af brænde-

ren – visning  P.0..

ADVARSEL! Forskylletiden er ikke 
del af programforløbet. Tilstanden  
 P.0. bibeholdes, indtil brændrummet 
er udluftet tilstrækkeligt.
4 Tryk i 1 sek. på reset/info-tasten.
▼

Kontroll av funksjonen
➔	Ved flerflammeovervåkning må 

funksjonen kontrolleres for hver 
av brennerne.

	Under drift med to elektroder eller 
UV-overvåkning må tennpluggfor-
bindelsen trekkes fra ioniserings-
elektroden, eller UV-sonden må 
mørklegges.

 Ved enelektrodedrift stenges kule-
ventilen.

ADVARSEL!
Ved bruk av PFU i enelektrodedrift 
ligger det høyspenning på tenn-
pluggforbindelsen ved nystart. 
Livsfare!

➔	PFU-anlegget gjør nå en utkopling 
på grunn av feil. Gassventilene ko-
ples nå spenningsløse. Feilmelde-
kontakten mellom klemmene 2e 
og 4e sluttes. Displayet blinker og 
angir den aktuelle programstatus.

➔	Dersom det er satt parametere 
for startforsøk (parameter 11) el-
ler gjenstart (parameter 12 og 13), 
starter PFU-anlegget først på nytt 
og kopler deretter ut på grunn av 
feilen.

➔	Flammen må slukke.
➔	Det foreligger en feil dersom flam-

men ikke slukker.
 Kontroller ledningsføringen – se 

kapittel «Kabling».

ADVARSEL!
Feilen må først utbedres, før anleg-
get tillates satt i drift igjen uten tilsyn.

Manuell drift
PFU 760 og 780
Til innstilling av en brenner eller til 
feilsøkning kan brenneren startes i 
manuell drift.
 Legg spenning på klemme 30a og 

26e.
	Trykk på resett- / infoknappen og 

start PFU-anlegget. Hold knappen 
trykket helt til begge punktene blin-
ker i displayet.

➔	Trykkes det på resett- / infoknap-
pen, fremstilles det aktuelle trinnet 
i manuell modus. Når det har vært 
trykket på tasten i 1 sekund, nås 
neste trinn.

PFU 760, PFU 760L
 Trykk på tasten i ett sek.
➔	Displayet viser skritt  01 .
➔	PFU starter luftingen av brenne-

ren – display  P.0..

ADVARSEL! Forluftingstiden er ikke 
bestanddel av programmets forløp. 
Oppretthold tilstand  P.0. helt til bren-
nerrommet har blitt gjennomluftet.
4 Trykk på resett- / infoknappen i 

1 sek.
▼

Funktionskontroll
➔	Vid flerflamsövervakning måste 

funktionen kontrolleras för varje 
brännare.

	Dra av tändstiftskontakten från jo-
niseringselektroden eller avskärma 
UV-sonden under tvåelektrodsdrift 
eller UV-övervakning.

 Stäng kulventilen vid enkelelek-
troddrift.

VARNING!
När PFU används i enkelelektroddrift 
ligger högspänning på tändstiftskon-
takten vid återstart. Livsfara!

➔	PFU gör en störningsfrånslagning: 
Gasventilerna kopplas spännings-
fria. Störningssignalkontakten mel-
lan klämmorna 2e och 4e stänger. 
Displayen blinkar och visar pro-
grammets aktuella status.

➔	Om startförsök (parameter 11) eller 
återstart (parameter 12 och 13) är 
parametrerade försöker PFU först 
att starta igen och gör sedan en 
störningsfrånslagning.

➔	Flamman måste slockna.
➔	Om flamman inte slocknar förelig-

ger ett fel.
 Kontrollera inkopplingen – se ka-

pitlet ”Inkoppling”.

VARNING!
Felet måste först åtgärdas innan 
anläggningen får användas utan 
uppsikt.

Manuell drift
PFU 760 och 780
För att ställa in en brännare eller vid 
felsökning kan brännaren startas i 
manuell drift:
 Lägg spänning på klämmorna 30a 

och 26e.
	Koppla till PFU med intryckt åter-

ställnings-/info-knapp. Håll knap-
pen intryckt tills båda punkterna 
blinkar på displayen.

➔	Trycks återställnings-/info-knappen 
in visas det aktuella steget i manu-
ell drift. Efter att ha hållit knappen 
intryckt under 1 sek uppnås nästa 
steg.

PFU 760, PFU 760L
 Håll knappen intryckt under 1 sek.
➔	Displayen visar steg  01 .
➔	PFU startar brännarens spolning – 

displayen visar  P.0..

VARNING! Förspolningstiden ingår 
inte i programförloppet. Bibehåll sta-
tus  P.0. tills brännkammaren luftats 
tillräckligt.
4 Håll återställnings-/info-knappen 

intryckt under 1 sek.
▼

Verificação do funcio
namento
➔	Em caso de controle de chamas 

múltiplas, deve-se verificar a fun-
ção de cada queimador.

	Durante a operação com dois 
eletrodos ou no controle por UV, 
retirar o conector do eletrodo de 
ionização ou bloquear a visualiza-
ção da chama do sensor UV.

 Na operação com eletrodo único, 
fechar a válvula manual.

AVISO!
Usando a PFU em operação com 
eletrodo único, numa nova partida 
haverá alta tensão no conector de 
ignição. Perigo de vida!

➔	A PFU realiza um bloqueio por 
falha: as válvulas de gás são des-
ligadas do sistema de fornecimen-
to elétrico. O contato do sinal de 
falha entre os terminais 2e e 4e 
fecha. O display pisca e indica a 
condição atual do programa.

➔	Se a partida (parâmetro 11) ou 
a repartida (parâmetros 12 e 13) 
forem parametrizados, a PFU irá 
inicialmente tentar a repartida e só 
depois irá entrar em falha.

➔	A chama deve apagar.
➔	Se a chama não apagar, há uma falha.
 Verificar a instalação elétrica – ver 

capítulo “Instalação elétrica”.

AVISO!
Reparar a falha antes de recolocar o 
sistema em operação sem supervisão.

Operação manual
PFU 760 e 780
Para ajustes ou para a procura de uma fa-
lha, a partida de um queimador pode ser 
realizada através da operação manual:
 Aplicar tensão nos terminais 30a 

e 26e.
	Ligar a PFU e ao mesmo tempo 

pressionar o botão de rearme/in-
formação. Manter o botão pressio-
nado até que no display ambos os 
pontos pisquem.

➔	Se for pressionado o botão de re-
arme/informação, o passo atual na 
operação manual é indicado. Man-
tendo o botão pressionado por 1 
s, o passo seguinte é atingido.

PFU 760, PFU 760L
 Pressionar o botão durante 1 s.
➔	O display mostra o passo  01 .
➔	A PFU inicia a purga do queima-

dor – indica  P.0..

AVISO! O tempo de pré-purga não 
está incluso no programa. Manter 
o estado  P.0.  até que a câmara de 
combustão esteja totalmente purgada.
4 Pressionar o botão de rearme/

informação por 1 s.
▼

Έλεγχος λειτουργίας
➔	Σε περίπτωση παρακολούθησης 

πολλαπλών φλογών πρέπει να 
ελεγχθεί η λειτουργία του κάθε 
καυστήρα ξεχωριστά.

	Κατά τη λειτουργία με δύο ηλεκτρό-
δια ή με παρακολούθηση υπεριωδών 
αφαιρέστε το φις ανάφλεξης από το 
ηλεκτρόδιο ιονισμού ή σκοτεινιάστε 
τον αισθητήρα υπεριωδών.

 Κατά τη λειτουργία ενός ηλεκτρο-
δίου κλείστε τον σφαιρικό κρουνό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κατά τη χρήση του PFU σε λειτουρ-
γία ενός ηλεκτροδίου, κατά την επα-
νεκκίνηση επικρατεί υψηλή τάση στο 
φις ανάφλεξης. Κίνδυνος-Θάνατος!

➔	Ο PFU προκαλεί θέση εκτός λει-
τουργίας όπως λόγω βλάβης: Με-
ταγωγή των βαλβίδων αερίου έτσι, 
ώστε να μην επικρατεί σ’ αυτές 
ηλεκτρική τάση. Η επαφή αγγελί-
ας βλάβης μεταξύ των ακροδεκτών 
2e και 4e κλείνει. Η ένδειξη ανα-
βοσβήνει και δείχνει την επίκαιρη 
κατάσταση του προγράμματος.

➔	Όταν οι δοκιμές εκκίνησης (πα-
ράμετρος 11) ή η επανεκκίνηση 
(παράμετροι 12 και 13) είναι παρα-
μετροποιημένες, ξεκινά πάλι ο PFU 
και μετά σβήνει όπως λόγω βλάβης.

➔	Η φλόγα πρέπει να σβήσει.
➔	Αν δε σβήσει η φλόγα, υπάρχει 

σφάλμα.
 Ελέγξτε την καλωδίωση – βλέπε 

κεφάλαιο “Καλωδίωση”.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πρώτα να αντιμετω-
πιστεί το σφάλμα και μετά να λειτουργήσει 
η εγκατάσταση χωρίς επιτήρηση!

Χειροκίνηση
PFU 760 και 780
Για ρύθμιση καυστήρα ή για την ανα-
ζήτηση βλαβών μπορεί η εκκίνηση του 
καυστήρα να ρυθμιστεί με το χέρι:
 Παροχή τάσης στον ακροδέκτη 

30a και 26e.
	Θέση σε λειτουργία με πατημένο το 

πλήκτρο Απασφάλιση/Πληροφορίες. 
Πατάτε το πλήκτρο μέχρι που να ανα-
βοσβήνουν στην ένδειξη οι δύο τελείες.

➔	Με πατημένο το πλήκτρο Απασφά-
λιση/Πληροφορίες παρουσιάζεται 
το επίκαιρο βήμα της χειροκίνησης. 
Μετά από πάτημα του πλήκτρου επί 
1 s μετάβαση στο επόμενο βήμα.

PFU 760, PFU 760L
 Πατήστε το πλήκτρο επί 1 s.
➔	Η ένδειξη δείχνει το βήμα  01 .
➔	Ο PFU ξεκινά το ξέπλυμα του 

καυστήρα – ένδειξη  P.0..

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ο χρόνος προ-
πλυσίματος δεν είναι μέρος της πορεί-
ας του προγράμματος. Διατηρείτε την 
κατάσταση   P.0. μέχρι που να αεριστεί 
επαρκώς ο χώρος του καυστήρα.
4 Πατήστε το πλήκτρο Απασφάλι-

ση/Πληροφορίες επί 1 s.
▼



➔ Die Anzeige zeigt den Schritt  0.2..
➔ Die PFU startet die erste Stufe des 

Brenners.
➔	Die Anzeige läuft bis  .3.  (an der 

ersten Stelle der Anzeige erscheint 
A  statt 0 , wenn das Luftventil 
angesteuert wird).

➔	Nach 3 s in dieser Position wird 
anstelle des Programmstatus der 
µA-Wert für das Flammensignal 
angezeigt.

5	Entriegelung/Info-Taster 1 s lang 
drücken.

➔	Die Anzeige zeigt den Schritt  0.3..
➔	Die PFU startet die zweite Stufe 

des Brenners.
➔	Die Anzeige läuft bis  0.4. ( A.4.).
➔	Nach 3 s in dieser Position wird 

anstelle des Programmstatus der 
µA-Wert für das Flammensignal 
angezeigt.

PFU 760L:
Das Luftventil wird extern angesteuert 
(Parameter 30 = 0).
 Entriegelung/Info-Taster 1 s lang 

drücken.
➔ Die Anzeige zeigt den Schritt  0.4..
4 Entriegelung/Info-Taster 1 s lang 

drücken.
➔ Die PFU öffnet das Luftventil und 

zeigt  A.4..
➔ Mit jedem erneuten Drücken kann 

das Ventil wieder geschlossen 
oder geöffnet werden.

➔	Nach 3 s in dieser Position wird 
anstelle des Programmstatus der 
µA-Wert für das Flammensignal 
angezeigt.

Das Luftventil öffnet programmge-
steuert (Parameter 30 = 1 oder 2).
➔ Das Luftventil öffnet programmge-

steuert mit dem Ventil V1 oder mit 
dem Ventil V2.

 Entriegelung/Info-Taster 1 s lang 
drücken.

➔ Die Anzeige zeigt den Schritt  A.4..
4 Entriegelung/Info-Taster 1 s lang 

drücken.
➔ Die PFU startet den Abschaltvor-

gang.
➔ Das Gerät befindet sich wieder in 

der Ausgangsstellung – Anzeige 
 0.0..

PFU 780
 Entriegelung/Info-Taster 1 s lang 

drücken – Anzeige  0.1..
➔ Die PFU startet die Spülung des 

Brenners – Anzeige  P.0..

WARNUNG! Die Vorspülzeit ist nicht 
Bestandteil des Programmablaufs. 
Den Zustand  P.0. so lange beibehal-
ten, bis der Brennraum ausreichend 
durchlüftet wurde.

4 Entriegelung/Info-Taster 1 s lang 
drücken – Anzeige  0.2..

0.3.

0.3.
0.4.

0.4.

A.4.

A.4.

0.0.

0.1.
P.0.

0.2.

➔	Displayet viser trinet  0.2..
➔	PFU starter brænderens første trin.
➔	Visningen går indtil  .3. (på visnin-

gens første plads vises A  i stedet 
for 0 , hvis luftventilen udløses).

➔	Efter 3 sek. i denne position vises 
µA-værdien for flammesignalet i 
stedet for programstatus.

5	Tryk i 1 sek. på reset/info-tasten.
➔	Displayet viser trinet  0.3..
➔	PFU starter brænderens andet trin.
➔	Displayet går indtil  0.4. ( A.4.).
➔	Efter 3 sek. i denne position vises 

µA-værdien for flammesignalet i 
stedet for programstatus.

PFU 760L:
Luftventilen kan udløses eksternt (pa-
rameter 30 = 0).
 Tryk i 1 sek. på reset/info-tasten.
➔	Displayet viser trinet  0.4..
4 Tryk i 1 sek. på reset/info-tasten.
➔	PFU åbner luftventilen og viser  A.4..
➔	Med hvert nyt tryk kan ventilen luk-

kes eller åbnes igen.
➔	Efter 3 sek. i denne position vises 

µA-værdien for flammesignalet i 
stedet for programstatus.

Luftventilen åbner programstyret (pa-
rameter 30 = 1 eller 2).
➔	Luftventilen åbner programstyret 

med ventil V1 eller ventil V2.
 Tryk i 1 sek. på reset/info-tasten.
➔	Displayet viser trinet  A.4..
4 Tryk i 1 sek. på reset/info-tasten.
➔	PFU starter frakoblingsprocessen.
➔	Enheden befinder sig i udgangs-

stilling igen – visning  0.0..

PFU 780
 Tryk i 1 sek. på reset/info-tasten – 

visning  0.1..
➔	PFU starter skylningen af brænde-

ren – visning  P.0..

ADVARSEL! Forskylletiden er ikke 
del af programforløbet. Tilstanden  
 P.0. bibeholdes, indtil brændrummet 
er udluftet tilstrækkeligt.

4 Tryk i 1 sek. på reset/info-tasten – 
visning  0.2..
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➔	Displayet viser skritt  0.2..
➔	PFU-anlegget starter brennerens 

første trinn.
➔	Displayet går til  .3. (på displayets 

første plass vises en A  i stedet 
for 0  når luftventilen aktiveres).

➔	Etter 3 sek. i denne posisjonen 
vises nå µA-verdien for flamme-
signalet i stedet for programstatus.

5	Trykk på resett- / infoknappen i 
1 sek.

➔	Displayet viser skritt  0.3..
➔	PFU-anlegget starter brennerens 

andre trinn.
➔	Displayet går til  0.4. ( A.4.).
➔	Etter 3 sek. i denne posisjonen 

vises nå µA-verdien for flamme-
signalet i stedet for programstatus.

PFU 760L:
Luftventilen aktiveres eksternt (para-
meter 30 = 0).
 Trykk på resett- / infoknappen i 

1 sek.
➔	Displayet viser skritt  0.4..
4 Trykk på resett- / infoknappen i 

1 sek.
➔	PFU-anlegget åpner luftventilen og 

viser  A.4..
➔	For hver gang det trykkes på nytt 

lukkes eller åpnes ventilen igjen.
➔	Etter 3 sek. i denne posisjonen 

vises nå µA-verdien for flamme-
signalet i stedet for programstatus.

Luftventilen åpner programstyrt (pa-
rameter 30 = 1 eller 2).
➔	Luftventilen åpner programstyrt 

med ventil V1 eller med ventil V2.
 Trykk på resett- / infoknappen i 

1 sek.
➔	Displayet viser skritt  A.4..
4 Trykk på resett- / infoknappen i 

1 sek.
➔	PFU-anlegget starter utkoplingen.
➔	Anlegget befinner seg i utgangs-

stilling igjen – display  0.0..

PFU 780
 Trykk på resett- / infoknappen i 

1 sek. – display  0.1..
➔	PFU starter luftingen av brenne-

ren – display  P.0..

ADVARSEL! Forluftingstiden er ikke 
bestanddel av programmets forløp. 
Oppretthold tilstand  P.0. helt til bren-
nerrommet har blitt gjennomluftet.

4 Trykk på resett- / infoknappen i 
1 sek. – display  0.2..

➔	Displayen visar steg  0.2..
➔	PFU startar brännarens första steg.
➔	Displayen går till  .3. (på displayens 

första plats visas A  i stället för 
0  om luftventilen styrs).

➔	Efter 3 sek i detta läge visas µA-
värdet för flamsignalen i stället för 
programstatus.

5	Håll återställnings-/info-knappen 
intryckt under 1 sek.

➔	Displayen visar steg  0.3..
➔	PFU startar brännarens andra 

steg.
➔	Displayen går till  0.4. ( A.4.).
➔	Efter 3 sek i detta läge visas µA-

värdet för flamsignalen i stället för 
programstatus.

PFU 760L:
Luftventilen styrs externt (parameter 
30 = 0).
 Håll återställnings-/info-knappen 

intryckt under 1 sek.
➔	Displayen visar steg  0.4..
4 Håll återställnings-/info-knappen 

intryckt under 1 sek.
➔	PFU öppnar luftventilen och visar  

 A.4..
➔	Med varje ny tryckning kan ventilen 

stängas eller öppnas igen.
➔	Efter 3 sek i detta läge visas µA-

värdet för flamsignalen i stället för 
programstatus.

Luftventilen öppnar programstyrt (pa-
rameter 30 = 1 eller 2).
➔	Luftventilen öppnar programstyrt 

med ventil V1 eller ventil V2.
 Håll återställnings-/info-knappen 

intryckt under 1 sek.
➔	Displayen visar steg  A.4..
4 Håll återställnings-/info-knappen 

intryckt under 1 sek.
➔	PFU startar frånslagningen.
➔	Apparaten står i utgångsläget 

igen – display  0.0..

PFU 780
 Håll återställnings-/info-knappen 

intryckt under 1 sek – display  0.1..
➔	PFU startar brännarens spolning – 

display  P.0..

VARNING! Förspolningstiden ingår 
inte i programförloppet. Bibehåll sta-
tus  P.0. tills brännkammaren luftats 
tillräckligt.

4 Håll återställnings-/info-knappen 
intryckt under 1 sek – display  0.2..

➔	O display mostra o passo  0.2..
➔	A PFU inicia o primeiro estágio do 

queimador.
➔	O display vai até  .3.  (no primeiro 

lugar da indicação aparece A  em 
vez de 0  se a válvula de ar é 
ativada).

➔	Após 3 s nesta posição será in-
dicado no display o valor da µA 
do sinal da chama ao invés da 
condição do programa.

5	Pressionar o botão de rearme/
informação por 1 s.

➔	O display mostra o passo  0.3..
➔	A PFU inicia o segundo estágio do 

queimador.
➔	O display vai até  0.4. ( A.4.).
➔	Após 3 s nesta posição será in-

dicado no display o valor da µA 
do sinal da chama ao invés da 
condição do programa.

PFU 760L:
A válvula de ar é controlada externa-
mente (parâmetro 30 = 0).
 Pressionar o botão de rearme/

informação por 1 s.
➔	O display mostra o passo  0.4..
4 Pressionar o botão de rearme/

informação por 1 s.
➔	A PFU abre a válvula de ar e mos-

tra  A.4..
➔	A cada nova pressão do botão a 

válvula pode ser fechada ou aberta 
novamente.

➔	Após 3 s nesta posição será in-
dicado no display o valor da µA 
do sinal da chama ao invés da 
condição do programa.

A válvula de ar abre conforme controle 
do programa (parâmetro 30 = 1 ou 2).
➔	A válvula de ar abre conforme con-

trole do programa com a válvula 
V1 ou com a válvula V2.

 Pressionar o botão de rearme/
informação por 1 s.

➔	O display mostra o passo  A.4..
4 Pressionar o botão de rearme/

informação por 1 s.
➔	A PFU inicia o processo de desli-

gamento.
➔	O aparelho encontra-se novamen-

te na posição inicial – indica  0.0..

PFU 780
 Pressionar o botão de rearme/

informação por 1 s – indica  0.1..
➔	A PFU inicia a purga do queima-

dor – indica  P.0..

AVISO! O tempo de pré-purga não 
está incluso no programa. Manter 
o estado  P.0. até que a câmara de 
combustão esteja totalmente pur-
gada.

4 Pressionar o botão de rearme/
informação por 1 s – indica  0.2..

➔	Η ένδειξη δείχνει το βήμα  0.2..
➔	Ο PFU ξεκινά την πρώτη βαθμίδα 

του καυστήρα.
➔	Η ένδειξη τρέχει μέχρι το  .3.  

(όταν ενεργοποιείται η βαλβίδα 
αέρα, εμφανίζεται στην πρώτη 
θέση της ένδειξης A  αντί 0 ).

➔	Μετά από 3 s στη θέση αυτή εμ-
φανίζεται αντί της κατάστασης 
του προγράμματος η τιμή µA για 
το σήμα φλόγας.

5	Πατήστε το πλήκτρο Απασφάλι-
ση/Πληροφορίες επί 1 s.

➔	Η ένδειξη δείχνει το βήμα  0.3..
➔	Ο PFU ξεκινά την δεύτερη βαθμί-

δα του καυστήρα.
➔	Η ένδειξη τρέχει μέχρι το  0.4. ( A.4.).
➔	Μετά από 3 s στη θέση αυτή εμ-

φανίζεται αντί της κατάστασης 
του προγράμματος η τιμή µA για 
το σήμα φλόγας.

PFU 760L:
Η βαλβίδα αέρα ρυθμίζεται εξωτερι-
κά (παράμετρος 30 = 0).
 Πατήστε το πλήκτρο Απασφάλι-

ση/Πληροφορίες επί 1 s.
➔	Η ένδειξη δείχνει το βήμα  0.4..
4 Πατήστε το πλήκτρο Απασφάλι-

ση/Πληροφορίες επί 1 s.
➔	Ο PFU ανοίγει τη βαλβίδα αέρα 

και δείχνει  A.4..
➔	Με κάθε εκ νέου πάτημα κλείνει 

πάλι ή ανοίγει η βαλβίδα.
➔	Μετά από 3 s στη θέση αυτή εμ-

φανίζεται αντί της κατάστασης 
του προγράμματος η τιμή µA για 
το σήμα φλόγας.

Η βαλβίδα αέρα ανοίγει ελεγχόμενη 
από το πρόγραμμα (παράμετρος 30 
= 1 ή 2).
➔	Η βαλβίδα αέρα ανοίγει ελεγχό-

μενη από το πρόγραμμα με τη 
βαλβίδα V1 ή με τη βαλβίδα V2.

 Πατήστε το πλήκτρο Απασφάλι-
ση/Πληροφορίες επί 1 s.

➔	Η ένδειξη δείχνει το βήμα  A.4..
4 Πατήστε το πλήκτρο Απασφάλι-

ση/Πληροφορίες επί 1 s.
➔	Ο PFU ξεκινά τη θέση εκτός λει-

τουργίας.
➔	Η συσκευή βρίσκεται πάλι στην 

αφετηρία – ένδειξη  0.0..

PFU 780
 Πατήστε το πλήκτρο Απασφάλι-

ση/Πληροφορίες επί 1 s – ένδειξη  
 0.1..

➔	Ο PFU ξεκινά το ξέπλυμα του 
καυστήρα – ένδειξη  P.0..

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ο χρόνος 
προπλυσίματος δεν είναι μέρος της 
πορείας του προγράμματος. Διατη-
ρείτε την κατάσταση  P.0. μέχρι που 
να αεριστεί επαρκώς ο χώρος του 
καυστήρα.

4 Πατήστε το πλήκτρο Απασφάλι-
ση/Πληροφορίες επί 1 s – ένδειξη  
 0.2..
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➔ Die PFU startet den Zündbrenner – 
die Anzeige läuft bis  .4.  (an der 
ersten Stelle der Anzeige erscheint 
statt 0  ein A , wenn das Luft-
ventil angesteuert wird).

➔ Nach 3 s in dieser Position wird 
anstelle des Programmstatus der 
µA-Wert für das Flammensignal 
angezeigt.

5 Entriegelung/Info-Taster 1 s lang 
drücken – die Anzeige zeigt  0.3..

➔ Die PFU startet die erste Stufe des 
Hauptbrenners – die Anzeige läuft 
bis  0.8. ( A.8.).

➔ Nach 3 s in dieser Position wird 
anstelle des Programmstatus der 
µA-Wert für das Flammensignal 
angezeigt.

Luftventilansteuerung:
Das Luftventil wird extern angesteuert 
(Parameter 30 = 0).
6 Entriegelung/Info-Taster 1 s lang 

drücken – die Anzeige zeigt  0.4..
➔ Die PFU öffnet das Luftventil. Die 

Anzeige zeigt  A.8.
➔ Mit jedem erneuten Drücken kann 

das Ventil wieder geschlossen 
oder geöffnet werden.

Das Luftventil öffnet programmge-
steuert (Parameter 30 = 1, 2 oder 3).
➔ Das Luftventil öffnet programm-

gesteuert mit den Ventilen V1, V2 
oder wenn es die Betriebsstellung 
erreicht hat.

6 Entriegelung/Info-Taster 1 s lang 
drücken – die Anzeige zeigt  0.4..

➔ Die PFU startet den Abschaltvor-
gang – die Anzeige läuft bis  0.0..

7 Entriegelung/Info-Taster 1 s lang 
drücken – die Anzeige zeigt  0.0..

➔ Das Gerät befindet sich wieder in 
der Ausgangsstellung.

PFU 760, PFU 780
➔ Sollte es zu einer Störung kom-

men, blinkt die PFU mit der aktu-
ellen Fehlermeldung.

 Entriegelung/Info-Taster kurz drü-
cken.

➔	Die PFU wird entriegelt und springt 
zurück in die Anlaufstellung. Die 
Anzeige zeigt  0.0. . Der Brenner 
kann neu in Betrieb genommen 
werden.

▼

  .4.

0.3.
0.8.

0.4.
A.8.

0.4.
0.0.

0.0.

➔	PFU starter tændbrænderen – vis-
ningen går indtil  .4. (på visningens 
første plads vises A  i stedet for 
0 , hvis luftventilen udløses).

➔	Efter 3 sek. i denne position vises 
µA-værdien for flammesignalet i 
stedet for programstatus.

5 Tryk i 1 sek. på reset/info-tasten – 
visning  0.3..

➔	PFU starter hovedbrænderens før-
ste trin – visningen går indtil  0.8.  
( A.8.).

➔	Efter 3 sek. i denne position vises 
µA-værdien for flammesignalet i 
stedet for programstatus.

Udløsning af luftventilen:
Luftventilen kan udløses eksternt (pa-
rameter 30 = 0).
6 Tryk i 1 sek. på reset/info-tasten – 

visning  0.4..
➔	PFU åbner luftventilen. Displayet 

viser  A.8..
➔	Med hvert nyt tryk kan ventilen luk-

kes eller åbnes igen.

Luftventilen åbner programstyret (pa-
rameter 30 = 1, 2 eller 3).
➔	Luftventilen åbner programstyret 

med ventilerne V1, V2, eller når 
den har nået driftsstillingen.

6 Tryk i 1 sek. på reset/info-tasten – 
visning  0.4..

➔	PFU starter frakoblingsproces-
sen – visningen går indtil  0.0..

7 Tryk i 1 sek. på reset/info-tasten – 
visning  0.0..

➔	Enheden befinder sig i udgangs-
stilling igen.

PFU 760, PFU 780
➔	Skulle der opstå en fejl, blinker 

PFU med den aktuelle fejlmelding.
	Tryk kort på reset/info-tasten.
➔	PFU resettes og springer tilbage til 

opstartstilling. Displayet viser  0.0.. 
Brænderen kan tages i brug igen.

▼

➔	PFU-anlegget starter pilotbrenne-
ren – displayet går til  .4.  (på dis-
playets første plass vises en A  i 
stedet for en 0  når luftventilen 
aktiveres).

➔	Etter 3 sek. i denne posisjonen 
vises nå µA-verdien for flamme-
signalet i stedet for programstatus.

5 Trykk på resett- / infoknappen i 
1 sek. – displayet viser  0.3..

➔	PFU-anlegget starter hovedbren-
nerens første trinn – displayet går 
til  0.8. ( A.8.).

➔	Etter 3 sek. i denne posisjonen 
vises nå µA-verdien for flamme-
signalet i stedet for programstatus.

Aktivering av luftventilen:
Luftventilen aktiveres eksternt (para-
meter 30 = 0).
6 Trykk på resett- / infoknappen i 

1 sek. – displayet viser  0.4..
➔	PFU-anlegget åpner luftventilen. 

Displayet viser  A.8..
➔	For hver gang det trykkes på nytt 

lukkes eller åpnes ventilen igjen.

Luftventilen åpner programstyrt (pa-
rameter 30 = 1, 2 eller 3).
➔	Luftventilen åpner programstyrt 

med ventilene V1, V2 eller når den 
har nådd driftsstillingen.

6 Trykk på resett- / infoknappen i 
1 sek. – displayet viser  0.4..

➔	PFU starter utkoplingen – displayet 
går til  0.0..

7 Trykk på resett- / infoknappen i 
1 sek. – displayet viser  0.0..

➔	Anlegget befinner seg i utgangs-
stilling igjen.

PFU 760, 780
➔	Dersom det oppstår en feil, blinker 

PFU-anlegget med den aktuelle 
feilmeldingen.

	Trykk raskt på resett- / infoknap-
pen.

➔	PFU-anlegget resettes og springer 
tilbake til startstilling. Displayet vi-
ser  0.0.. Brenneren kan nå tas i drift 
på nytt igjen.

▼

➔	A PFU inicia o queimador piloto – 
o display vai até  .4.  (no primeiro 
lugar da indicação aparece A  em 
vez de 0  se a válvula de ar é 
ativada).

➔	Após 3 s nesta posição será in-
dicado no display o valor da µA 
do sinal da chama ao invés da 
condição do programa.

5 Pressionar o botão de rearme/in-
formação por 1 s – o display indica  
 0.3..

➔	A PFU inicia o primeiro estágio do 
queimador principal – o display vai 
até  0.8. ( A.8.).

➔	Após 3 s nesta posição será in-
dicado no display o valor da µA 
do sinal da chama ao invés da 
condição do programa.

Controle da válvula de ar:
A válvula de ar é controlada externa-
mente (parâmetro 30 = 0).
6 Pressionar o botão de rearme/in-

formação por 1 s – o display indica  
 0.4..

➔	A PFU abre a válvula de ar. O dis-
play indica  A.8..

➔	A cada nova pressão do botão a 
válvula pode ser fechada ou aberta 
novamente.

A válvula de ar abre conforme con-
trole do programa (parâmetro 30 = 
1, 2 ou 3).
➔	A válvula de ar abre conforme con-

trole do programa com as válvulas 
V1 ou V2 ou quando atinge a po-
sição de operação.

6 Pressionar o botão de rearme/in-
formação por 1 s – o display indica  
 0.4..

➔	A PFU inicia o processo de desli-
gamento – o display vai até  0.0..

7 Pressionar o botão de rearme/in-
formação por 1 s – o display indica  
 0.0..

➔	O aparelho encontra-se novamen-
te na posição inicial.

PFU 760, PFU 780
➔	Caso ocorra uma falha, o display 

da PFU pisca com o aviso de falha 
atual.

	Pressionar o botão de rearme/
informação brevemente.

➔	A PFU é rearmada e volta à po-
sição de partida. O display indica  
 0.0.. O queimador novamente po-
de ser colocado em operação.

▼

➔	PFU startar tändbrännaren – dis-
playen går till  .4.  (på displayens 
första plats visas A  i stället för 
0  om luftventilen styrs).

➔	Efter 3 sek i detta läge visas µA-
värdet för flamsignalen i stället för 
programstatus.

5 Håll återställnings-/info-knappen 
intryckt under 1 sek – displayen 
visart  0.3..

➔	PFU startar huvudbrännarens 
första steg – displayen går till  0.8.  
( A.8.).

➔	Efter 3 sek i detta läge visas µA-
värdet för flamsignalen i stället för 
programstatus.

Luftventilstyrning:
Luftventilen styrs externt (parameter 
30 = 0).
6 Håll återställnings-/info-knappen 

intryckt under 1 sek – displayen 
visar  0.4..

➔	PFU öppnar luftventilen. Displayen 
visar  A.8..

➔	Med varje ny tryckning kan ventilen 
stängas eller öppnas igen.

Luftventilen öppnar programstyrt (pa-
rameter 30 = 1, 2 eller 3).
➔	Luftventilen öppnar programstyrt 

med ventilerna V1, V2 eller när den 
har nått driftläge.

6 Håll återställnings-/info-knappen 
intryckt under 1 sek – displayen 
visar  0.4..

➔	PFU startar frånslagningen – dis-
playen går till  0.0..

7 Håll återställnings-/info-knappen 
intryckt under 1 sek – displayen 
visar  0.0..

➔	Apparaten står i utgångsläget igen.

PFU 760, PFU 780
➔	Om en störning uppträder blinkar 

PFU med det aktuella felmedde-
landet.

	Tryck kort på återställnings-/info-
knappen.

➔	PFU återställs och återgår till start-
läget. Displayen visar  0.0. . Brän-
naren kan tas i drift på nytt.

▼

➔	Ο PFU ξεκινά τον καυστήρα πι-
λότο – η ένδειξη τρέχει μέχρι το  
 .4. (όταν ενεργοποιείται η βαλβί-
δα αέρα, εμφανίζεται στην πρώ-
τη θέση της ένδειξης αντί του 0  
ένα A ).

➔	Μετά από 3 s στη θέση αυτή εμ-
φανίζεται αντί της κατάστασης 
του προγράμματος η τιμή µA για 
το σήμα φλόγας.

5 Πατήστε το πλήκτρο Απασφάλι-
ση/Πληροφορίες επί 1 s – η ένδει-
ξη δείχνει  0.3..

➔	Ο PFU ξεκινά την πρώτη βαθμίδα 
του κεντρικού καυστήρα – η έν-
δειξη τρέχει μέχρι το  0.8. ( A.8.).

➔	Μετά από 3 s στη θέση αυτή εμ-
φανίζεται αντί της κατάστασης 
του προγράμματος η τιμή µA για 
το σήμα φλόγας.

Έλεγχος βαλβίδας αέρα:
Η βαλβίδα αέρα ρυθμίζεται εξωτερι-
κά (παράμετρος 30 = 0).
6 Πατήστε το πλήκτρο Απασφάλι-

ση/Πληροφορίες επί 1 s – η ένδει-
ξη δείχνει  0.4..

➔	Ο PFU ανοίγει τη βαλβίδα αέρα. 
Η ένδειξη δείχνει  A.8..

➔	Με κάθε εκ νέου πάτημα κλείνει 
πάλι ή ανοίγει η βαλβίδα.

Η βαλβίδα αέρα ανοίγει ελεγχόμενη 
από το πρόγραμμα (παράμετρος 30 
= 1, 2 ή 3).
➔	Η βαλβίδα αέρα ανοίγει ελεγχό-

μενη από το πρόγραμμα με τις 
βαλβίδες V1, V2 ή όταν φθάσει 
στη θέση λειτουργίας.

6 Πατήστε το πλήκτρο Απασφάλι-
ση/Πληροφορίες επί 1 s – η ένδει-
ξη δείχνει  0.4..

➔	Ο PFU ξεκινά τη θέση εκτός λει-
τουργίας – η ένδειξη τρέχει μέχρι 
το  0.0..

7 Πατήστε το πλήκτρο Απασφάλι-
ση/Πληροφορίες επί 1 s – η ένδει-
ξη δείχνει  0.0..

➔	Η συσκευή βρίσκεται πάλι στην 
αφετηρία.

PFU 760, PFU 780
➔	Σε περίπτωση που παρουσιαστεί 

βλάβη, αναβοσβήνει η PFU με το 
επίκαιρο σφάλμα.

	Πατήστε για λίγο το πλήκτρο Απα-
σφάλιση/Πληροφορίες.

➔	Ο PFU απασφαλίζεται και πηδά 
πίσω στη θέση εκκίνησης. Η έν-
δειξη δείχνει  0.0. . Ο καυστήρας 
μπορεί να τεθεί και πάλι σε λει-
τουργία.

▼
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Brennerbetrieb im Handbetrieb
Zeitlich begrenzt
➔ Ist Parameter 34 auf 1 gesetzt, ist 

die Brennerbetriebszeit im Hand-
betrieb auf 5 Minuten begrenzt.

➔ Fünf Minuten nach dem letzten 
Tastendruck schließt die PFU die 
Ventile und springt zurück in die 
Anlaufstellung – die Anzeige zeigt 
 0.0..

Zeitlich unbegrenzt
➔ Wird Parameter 34 auf 0 gesetzt, 

ist die zeitliche Begrenzung auf-
gehoben. Jetzt ist ein Notbetrieb 
möglich, z. B. bei einer längeren 
Busstörung.

Anzeige Flammenstrom
➔ Nach ca. 3 s Brennerbetrieb wird 

anstelle des Programmstatus der 
Flammenstrom angezeigt.

Fremdlicht 
➔ Bei Fremdlicht im Anlauf oder bei 

Fremdlicht während des Haupt-
brennerstarts wird sofort der 
Flammenstrom angezeigt.

Beenden des Handbetriebs
 PFU ausschalten.

Brænderdrift i manuel drift
Tidsmæssigt begrænset
➔	Hvis parameter 34 er stillet på 1, er 

brænderens driftstid i manuel drift 
begrænset til 5 minutter.

➔	Fem minutter efter sidste tryk på 
en tast lukker PFU ventilerne og 
springer tilbage til opstartstilling – 
displayet viser  0.0..

Tidsmæssigt ubegrænset
➔	Hvis parametren 34 stilles på 0, er 

tidsbegrænsningen ophævet. Nu 
er en nøddrift mulig, f.eks. ved en 
længere busfejl.

Visning flammestrøm
➔	Efter ca. 3 sek. brænderdrift vises 

flammestrømmen i stedet for pro-
gramstatus.

Fremmed lys
➔	Ved fremmed lys under opstarten 

eller ved fremmed lys under ho-
vedbrænderens start bliver flam-
mestrømmen straks vist.

Den manuelle drift afsluttes
 Sluk for PFU.

Brennerdrift i manuell modus
Tidsmessig begrenset
➔	Hvis parameter 34 er satt til 1, er 

brennerens driftstid i manuell mo-
dus begrenset til 5 minutter.

➔	Fem minutter etter siste gang det 
ble trykket på knappen stenger 
PFU-anlegget ventilene og sprin-
ger tilbake til startstilling – displayet 
viser  0.0..

Tidsmessig ubegrenset
➔	Dersom parameter 34 settes til 0, 

oppheves tidsbegrensningen. Nå 
er en nøddrift mulig, f.eks. ved en 
lengre bussforstyrrelse.

Display flammestrøm
➔	Etter ca. 3 sek. brennerdrift vises 

flammestrømmen i displayet i ste-
det for programstatus.

Fremmedlys
➔	Dersom det foreligger fremmed-

lys ved start eller ved fremmedlys 
under start av hovedbrenneren, 
vises flammestrømmen øyeblik-
kelig i displayet.

Avslutning av manuell drift
 Slå av PFU.

Operação do queimador em modo 
manual
Por tempo limitado
➔	Se o parâmetro 34 é ajustado 

em 1, o tempo de operação do 
queimador no modo manual será 
limitado a 5 minutos.

➔	Cinco minutos após o último acio-
namento do botão, a PFU fecha 
as válvulas e volta à posição de 
partida – o display indica  0.0..

Por tempo ilimitado
➔	Se o parâmetro 34 é ajustado em 

0, a limitação do tempo é anulada. 
Agora é possível a operação de 
emergência, p.ex. quando há uma 
falha maior do bus.

Indicação do sinal de chama
➔	Após aprox. 3 s de operação do 

queimador será indicado no dis-
play o sinal de chama em lugar 
da condição de programa.

Simulação de chama
➔	Se houver uma simulação de cha-

ma durante a partida ou quando o 
queimador principal parte, o sinal 
de chama é mostrado imediata-
mente.

Finalizar a operação manual
 Desligar a PFU.

Brännardrift vid manuell drift
Tidsbegränsad
➔	Om parameter 34 är satt på 1 är 

brännarens drifttid vid manuell drift 
begränsad till 5 minuter.

➔	Fem minuter efter den sista knapp-
tryckningen stänger PFU ventilerna 
och återgår till startläget – display-
en visar  0.0..

Obegränsad tid
➔	Om parameter 34 sätts på 0 

upphävs tidsbegränsningen. Nu 
är nöddrift möjlig, t ex vid längre 
buss-störning.

Indikering flamström
➔	Efter ca 3 sek brännardrift visas 

flamströmmen i stället för pro-
gramstatus.

Främmande ljus
➔	Vid främmande ljus vid start eller 

vid huvudbrännarens start visas 
omedelbart flamströmmen.

Avsluta manuell drift
 Koppla från PFU.

Λειτουργία καυστήρα στη χειρο
κίνηση
Χρονικά περιορισμένη
➔	Εάν η παράμετρος 34 τέθηκε στο 

1, είναι περιορισμένος ο χρόνος 
λειτουργίας καυστήρα στη χειρο-
κίνηση στα 5 λεπτά.

➔	Πέντε λεπτά μετά από το τελευ-
ταίο πάτημα του πλήκτρου κλείνει 
ο PFU της βαλβίδες και πηδά πίσω 
στη θέση εκκίνησης – η ένδειξη 
δείχνει  0.0..

Χρονικά απεριόριστη
➔	Εάν η παράμετρος 34 τέθηκε στο 

0, ανακλήθηκε ο χρονικός περι-
ορισμός. Τώρα είναι δυνατή λει-
τουργία σε περίπτωση ανάγκης, 
π.χ. μετά από παρατεταμένη 
βλάβη του συστήματος αρτηριών.

Ένδειξη σήματος φλόγας
➔	Μετά από 3 s στη θέση αυτή 

εμφανίζεται αντί της κατάστα-
σης του προγράμματος το σήμα 
φλόγας.

Φως ξένης προέλευσης
➔	Όταν στην εκκίνηση ή κατά τη 

διάρκεια της εκκίνησης του κε-
ντρικού καυστήρα υπάρχει φως 
ξένης προέλευσης, εμφανίζεται 
αμέσως το σήμα φλόγας.

Λήξη της χειροκίνησης
 Θέση του PFU εκτός λειτουργίας.
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Hilfe bei Störungen
WARNUNG!
➔	Lebensgefahr durch Stromschlag! 

Vor Arbeiten an stromführen-
den Teilen elektrische Leitungen 
spannungsfrei schalten!

➔	Störungsbeseitigung nur durch 
autorisiertes Fachpersonal!

➔	Keine Reparaturen an der PFU 
durchführen, die Garantie erlischt 
sonst! Unsachgemäße Repara-
turen und falsche elektrische 
Anschlüsse, z. B. Anlegen von 
Spannung an die Ausgänge, 
können die Gasventile öff-
nen und die PFU zerstören –  
eine Fehlersicherheit kann dann 
nicht mehr garantiert werden!

➔	(Fern-)Entriegeln grundsätzlich 
nur von beauftragten Fachkun-
digen unter ständiger Kontrolle 
des zu entstörenden Brenners.

➔	Bei Störungen der Anlage schließt 
die Brennersteuerung die Gasven-
tile, die Anzeige blinkt und zeigt 
den aktuellen Programmstatus an.

	 Störungen nur durch die hier be-
schriebenen Maßnahmen beseiti-
gen –

 Entriegeln, die PFU läuft wieder 
an –

➔	Die PFU kann nur entriegelt wer-
den, wenn die Anzeige blinkt, nicht 
wenn das Flammensignal oder 
ein Parameter angezeigt wird. In 
diesen Fällen den Entriegelung/
Info-Taster so lange drücken, bis 
die Anzeige blinkt, oder das Gerät 
aus- und wieder einschalten. Jetzt 
kann die PFU entriegelt werden.

➔	Reagiert die PFU nicht, obwohl alle 
Fehler behoben sind –

 Gerät ausbauen und zum Über-
prüfen an den Hersteller schicken.

Hilfe bei Störungen 

? Störung
! Ursache
 Abhilfe

? Die Anzeige blinkt und zeigt 
  01  beim Brenner/Zündbrenner 

oder 
  05  beim Hauptbrenner?
! Die PFU erkennt ein fehlerhaftes 

Flammensignal, ohne dass der 
Brenner gezündet wurde (Fremd-
licht) –

! Die UV-Röhre in der UV-Sonde 
UVS oder UVD ist defekt (Lebens-
dauer überschritten) und zeigt an-
dauernd Fremdlicht an.

▼

10

50

Hjælp ved driftsfor
styrrelser
ADVARSEL!
➔	Livsfare på grund af elektrisk 

stød! Inden ethvert arbejde på 
strømførende dele skal elektriske 
ledninger gøres spændingsløse!

➔	Fejl må kun udbedres af autori-
seret fagpersonale!

➔	Gennemfør ingen reparationer 
på PFU, da garantien ellers 
bortfalder! Fagligt ukorrekte 
reparationer eller forkerte elek-
triske tilslutninger, f.eks. tilførsel 
af spænding til udgangene, kan 
åbne gasventilerne og ødelægge 
PFU – i så fald kan en fejlsikker-
hed ikke længere garanteres!

➔	(Fjern-)reset må generelt kun 
foretages af bemyndigede sag-
kyndige personer; i så fald skal 
brænderen være under konstant 
overvågning, så længe fejlen ret-
tes.

➔	Ved fejl i anlægget lukker bræn-
derstyringen gasventilerne, indika-
toren blinker og viser den aktuelle 
programstatus.

	Fejl må kun udbedres med de 
forholdsregler, som er beskrevet 
her –

	Ved reset går PFU i gang igen –
➔	PFU kan kun resettes, når indika-

toren blinker, ikke hvis flammesig-
nalet eller en parameter bliver vist. 
I disse tilfælde trykkes så længe 
på reset/info-tasten, til indikatoren 
blinker, eller enheden slukker og 
tænder igen. Nu kan PFU resettes.

➔	Hvis PFU ikke reagerer, selvom alle 
fejl er udbedret –

	Afmonter enheden og indsend den 
til producenten til eftersyn.

Hjælp ved driftsforstyrrelser

? Fejl
! Årsag
	Udbedring

? Displayet blinker og viser
  01  ved brænderen/tændbræn

deren eller
  05  ved hovedbrænderen?
! PFU registrerer et forkert flam-

mesignal, uden at brænderen er 
blevet tændt (fremmed lys) –

! UV-rørene i UV-sonden UVS eller 
UVD er defekte (levetiden over-
skredet) og viser hele tiden frem-
med lys.

▼

Hjelp til feilsøkning
ADVARSEL!
➔	Elektriske sjokk kan være livsfarli-

ge! Kople alle elektriske ledninger 
strømløse før du arbeider med 
strømførende deler!

➔	Feilsøkning og utbedring av 
forstyrrelser må kun foretas av 
autorisert fagpersonale!

➔	Ikke utfør reparasjonsarbeider 
på PFU-anlegget, dette fører til 
at vår garanti taper sin gyldig-
het! Ufagmessige reparasjoner 
og feil utførte elektriske forbin-
delser, f.eks. pålegging av spen-
ning på utgangene, kan føre til 
at gassventilene åpner seg og 
PFU-anlegget går i stykker. En 
sikkerhet mot feil kan da ikke 
lenger garanteres!

➔	(Fjern-)resett må prinsipielt kun 
utføres av autorisert personale, 
med konstant overvåkning av 
brenneren som skal repareres.

➔	Ved forstyrrelser på anlegget 
stenger brennerstyringen gass-
ventilene, displayet blinker og viser 
aktuell programstatus.

	Forstyrrelsene må kun utbedres 
med de tiltak som beskrives her –

	Gjør en resett, PFU-anlegget star-
ter igjen –

➔	PFU-anlegget kan kun resettes når 
displayet blinker, ikke når flamme-
signalet eller en parameter vises. 
I disse tilfellene må resett- / info-
knappen holdes trykket inntil dis-
playet blinker, eller slå apparatet av 
og på igjen. Nå kan PFU-anlegget 
resettes.

➔	Hvis PFU-anlegget ikke reagerer, 
til tross for at alle feil er blitt utbe-
dret –

	Demonter anlegget og kontakt 
leverandør.

Hjelp til feilsøkning

? Forstyrrelse
! Årsak
	Utbedring

? Displayet blinker og viser
  01  for brenneren / pilotbren

neren eller
  05  for hovedbrenneren?
! PFU-anlegget registrerer et feil 

flammesignal, uten at brenneren 
er blitt tent (fremmedsignal) –

! UV-røret i UV-sonden UVS eller 
UVD er defekt (levetiden overskre-
det) og angir permanent fremmed-
lys.

▼

Felsökning
VARNING!
➔	Livsfara pga elektriska stötar! Slå 

ifrån strömmen före åtgärder på 
strömförande delar!

➔	Störningar får endast åtgärdas av 
auktoriserad personal!

➔	Inga reparationer får utföras på 
PFU. Garantin upphör i så fall 
att gälla! Felaktig reparation och 
elanslutning, som t ex spänning 
på utgångarna, kan öppna gas-
ventilerna och förstöra PFU – sä-
kerheten vid fel kan i så fall inte 
längre garanteras!

➔	(Fjärr-)återställning får i princip 
endast utföras av auktoriserad 
personal under ständig kontroll 
av den brännare som skall åtgär-
das.

➔	Vid störningar i anläggningen 
stänger brännarstyrningen gas-
ventilerna, displayen blinkar och 
visar aktuell programstatus.

	Störningar får endast åtgärdas på 
här beskrivet sätt –

	Återställning, PFU startar igen –
➔	PFU kan bara återställas när dis-

playen blinkar, inte när flamsig-
nalen eller en parameter visas. 
I dessa fall skall återställnings-/
info-knappen hållas intryckt tills 
displayen blinkar eller så skall ap-
paraten kopplas från och kopplas 
till igen. Nu kan PFU återställas.

➔	Om PFU inte reagerar, trots att alla 
fel har åtgärdats –

	Demontera apparaten och skicka 
den till tillverkaren för kontroll.

Felsökning

? Störning
! Orsak
	Åtgärd

? Displayen blinkar och visar
  01  för brännaren/tändbränna

ren eller
  05  för huvudbrännaren?
! PFU registrerar en felaktig flam-

signal utan att brännaren har tänts 
(främmande ljus) –

! UV-röret i UV-sonden UVS eller 
UVD är defekt (livslängden över-
skriden) och visar kontinuerligt 
främmande ljus.

▼

Ajuda durante as 
 falhas
AVISO!
➔	Choque elétrico pode ser fatal! 

Antes de trabalhar em peças 
condutoras de eletricidade, 
desconectar os condutores da 
tensão!

➔	Somente pessoal treinado e au-
torizado deve reparar as falhas!

➔	Não realizar consertos na PFU, 
pois a garantia será cancelada! 
Consertos inadequados e cone-
xões elétricas incorretas, p.ex. a 
conexão de tensão nas saídas, 
poderão abrir as válvulas de gás 
e danificar a PFU. Neste caso, 
uma operação perfeita não pode 
mais ser garantida!

➔	Rearmar (via remoto), somente 
por pessoal especializado com 
contínuo monitoramento do 
queimador a ser consertado.

➔	Em caso de falhas no equipa-
mento, a unidade de controle de 
chama fecha as válvulas de gás, o 
display pisca e indica a condição 
atual do programa.

	Reparar as falhas somente con-
forme medidas aqui descritas –

	Rearmar, a PFU novamente dá 
partida –

➔	A PFU somente pode ser rearma-
da, quando o display pisca, não 
quando é indicado um sinal de 
chama ou um parâmetro. Neste 
caso, apertar o botão de rearme/
informação até que o display co-
mece a piscar ou desligar e voltar 
a ligar o equipamento. Agora a 
PFU pode ser rearmada.

➔	Se a PFU não responde, mesmo 
que todas as falhas foram repara-
das –

	Remover o aparelho e mandar ao 
fabricante para inspeção.

Ajuda durante as falhas

? Falha
! Causa
	Solução

? O display pisca e indica
  01  no queimador/queimador 

piloto ou
  05  no queimador principal?
! A PFU detecta um sinal de chama, 

sem que o queimador tenha sido 
acendido (luz estranha) –

! O tubo UV do sensor ultravioleta 
UVS ou UVD está com defeito 
(vida útil excedida) e indica per-
manentemente um sinal estranho.

▼

Αντιμετώπιση βλαβών
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
➔	Κίνδυνος-Θάνατος λόγω ηλε-

κτροπληξίας! Πριν από την 
εκτέλεση εργασιών σε ρευματο-
φόρα μέρη αποσυνδέστε τους 
ηλεκτρικούς αγωγούς έτσι, ώστε 
να μην επικρατεί σ’ αυτούς ηλε-
κτρική τάση!

➔	Αντιμετώπιση βλαβών μόνον από 
εξουσιοδοτημένο ειδικό προσωπικό!

➔	Μην εκτελείτε επισκευές στον 
PFU, διότι παύει να ισχύει η εγ-
γυοδοσία! Αποτέλεσμα ανάρμο-
στης επισκευής ή λάθος ηλεκτρι-
κή σύνδεση, π.χ. παροχή τάσης 
στις εξόδους, μπορεί να είναι το 
άνοιγμα των βαλβίδων αερίου και 
η καταστροφή του PFU, πράγμα 
που έχει σαν συνέπεια τη μη ανά-
ληψη εγγύησης ασφαλείας, όταν 
παρουσιαστεί σφάλμα!

➔	(Τηλε-)απασφάλιση κατά κα-
νόνα μόνον από εντεταλμένο 
ειδικό προσωπικό και υπό συ-
νεχή έλεγχο του καυστήρα που 
επισκευάζεται.

➔	Σε περίπτωση βλάβης του συστή-
ματος κλείνει ο έλεγχος καυστήρα 
τις βαλβίδες αερίου. Η ένδειξη ανα-
βοσβήνει και δείχνει την επίκαιρη 
κατάσταση του προγράμματος.

	Αντιμετώπιση βλαβών μόνο με λήψη 
μέτρων που περιγράφονται εδώ.

	Απασφάλιση, ο PFU ξεκινά πάλι.
➔	Ο PFU μπορεί μόνο να απασφα-

λιστεί, όταν η ένδειξη αναβοσβή-
νει – όχι όταν εμφανίζεται το σήμα 
φλόγας ή μια παράμετρος. Σε τέ-
τοιες περιπτώσεις πατάτε το πλή-
κτρο Απασφάλιση/Πληροφορίες, 
ώσπου να αναβοσβήνει η ένδειξη 
ή η συσκευή να τεθεί εκτός και 
κατόπιν πάλι σε λειτουργία. Τώρα 
μπορεί να απασφαλιστεί ο PFU.

➔	Σε περίπτωση που δεν αντιδρά ο 
PFU, μολονότι έχουν αντιμετωπι-
στεί όλα τα σφάλματα, 

	Να αφαιρεθεί η συσκευή και να 
αποσταλεί προς έλεγχο στον κα-
τασκευαστή.

Αντιμετώπιση βλαβών

? Βλάβη
! Αιτία
	Αντιμετώπιση

? Η ένδειξη αναβοσβήνει και δεί
χνει

  01  στον καυστήρα/καυστήρα 
πιλότο ή

  05  στον κεντρικό καυστήρα;
! Ο PFU ανιχνεύει εσφαλμένο σήμα 

φλόγας χωρίς να έχει ανάψει ο καυ-
στήρας (φως ξένης προέλευσης).

! Χαλασμένοι οι σωλήνες υπεριω-
δών στον αισθητήρα υπεριωδών 
UVS ή UVD (υπέρβαση της διάρ-
κειας ζωής) που δείχνει διαρκώς 
φως ξένης προέλευσης.

▼
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 UVS:
 UV-Röhre austauschen, Best.-Nr.: 

04065304 – Betriebsanleitung der 
UV-Sonde UVS beachten.

 UVD:
 Shuttereinheit austauschen, Best.-

Nr.: 74919411 – Betriebsanleitung 
der UV-Sonde UVD beachten.

! Flammensignal durch Isolierkera-
mik –

 Wert für Parameter 04 oder 05 er-
höhen, um die Abschaltschwelle 
des Flammenverstärkers anzupas-
sen.

PFU 780:
! Der Flammenverstärker des Haupt-

brenners „sieht“ die Zündflamme –
 UV-Sonde/Ionisationselektrode 

so positionieren, dass sie nur die 
Hauptflamme „sieht“.

 Parameter 16 (Zündbrenner wird 
abgeschaltet) auf 0 einstellen.

? Anlauf – es entsteht kein Zünd
funke – die Anzeige blinkt und 
zeigt  2 ?

! Zündleitung ist zu lang –
 Auf 1 m (max. 5 m) kürzen.
! Abstand der Zündelektrode zum 

Brennerkopf ist zu groß –
 Abstand von max. 2 mm einstellen.
! Zündleitung hat keinen Kontakt im 

Elektrodenstecker/Zündtrafo –
 Leitung kräftig anschrauben.
! Zündleitung hat einen Masse-

schluss.
 Verlegung überprüfen, Zündelek-

trode reinigen.

? Anlauf – es kommt kein Gas – 
die Anzeige blinkt und zeigt

  02  beim Brenner/Zündbrenner 
oder

  06  beim Hauptbrenner?
! Das Gasventil V1 (beim Bren-

ner/Zündbrenner) oder V2 (beim 
Hauptbrenner) öffnet nicht –

 Spannungszuführung zum Gas-
ventil überprüfen.

! Es ist noch Luft in der Rohrleitung, 
z. B. nach Montagearbeiten oder 
wenn die Anlage längere Zeit nicht 
in Betrieb war –

 Rohrleitung „begasen“ – wieder-
holt entriegeln.

20

20

60

	UVS:
 Udskift UV-rørene, best.-nr.: 

04065304 – overhold brugsan-
visningen til UV-sonden UVS.

 UVD:
 Udskift shutterenheden, best.-nr.: 

74919411 – overhold brugsanvis-
ningen til UV-sonden UVD.

! Flammesignal pga. isoleringskera-
mik –

	Forøg værdien for parameter 04 
eller 05 for at tilpasse flammefor-
stærkerens frakoblingstærskel.

PFU 780:
! Hovedbrænderens flammeforstær-

ker ”ser” tændflammen –
	Placér UV-sonden/ionisationselek-

troden således, at den kun ”ser” 
hovedflammen.

	Parameter 16 (der slukkes for 
tændbrænderen) indstilles på 0.

? Opstart – der dannes ingen 
tændgnist – displayet blinker 
og viser  2 ?

! Tændledningen er for lang –
	Forkort den til 1 m (maks. 5 m).
! Tændelektrodens afstand til bræn-

derhovedet er for stor –
	 Indstil en afstand på maks. 2 mm.
! Tændledningen har ingen kontakt i 

elektrodestikket/tændtransforme-
ren –

	Skru ledningen hårdt på.
! Tændledningen har en masseslut-

ning.
	Kontroller installationen, rengør 

tændelektroden.

? Opstart – der kommer ingen 
gas – indikatoren blinker og 
viser

  02  ved brænderen/tændbræn
deren eller

  06  ved hovedbrænderen?
! Gasventil V1 (ved brænderen/

tændbrænderen) eller V2 (ved 
hovedbrænderen) åbner ikke –

	Kontroller spændingstilførslen til 
gasventilen.

! Der er endnu luft i rørledningen, 
f.eks. efter monteringsarbejder, 
eller hvis anlægget ikke har været 
i brug i længere tid –

	Rørledningen ”begasses” – ved 
gentaget reset.

	UVS:
 Skift ut UV-rørene, best.-nr.: 

04065304 – følg driftsanvisningen 
for UV-sonde UVS.

 UVD:
 Skift ut shutterenheten, best.-nr.: 

74919411 – følg driftsanvisningen 
for UV-sonde UVD.

! Flammesignal pga. isoleringskera-
mikken –

	Øk verdien for parameter 04 eller 
05 for å tilpasse utkoplingsterske-
len til flammeforsterkeren.

PFU 780:
! Flammeforsterkeren til hovedbren-

neren «ser» pilotflammen –
	Plasser UV-sonden / ioniserings-

elektroden slik at den kun «ser» 
hovedflammen.

	 Innstill parameter 16 på 0 (pilot-
brenneren slås av).

? Start – det oppstår ingen ten
ningsgnist – displayet blinker 
og viser  2 ?

! Tenningskabelen er for lang –
	Forkort den til 1 m (maks. 5 m).
! Avstanden mellom tenningse-

lektroden og brennerhodet er for 
stor –

	 Innstill avstanden til maks. 2 mm.
! Tenningskabelen har ingen kontakt 

i elektrodepluggen / tenningstrans-
formatoren –

	Skru ledningen godt på.
! Tenningsledningen har en kortslut-

ning til jorden.
	Kontroller ledningsføringen og ren-

gjør tenningselektroden.

? Start – det kommer ingen gass – 
displayet blinker og viser

  02  for brenneren / pilotbren
neren eller

  06  for hovedbrenneren?
! Gassventilen V1 (for brenneren / 

pilotbrenneren) eller V2 (ved ho-
vedbrenneren) åpner seg ikke –

	Kontroller spenningstilførselen til 
gassventilen.

! Det finnes ennå luft i rørledningen, 
f.eks. etter montasjearbeider eller 
når anlegget har vært ute av drift 
over lengre tid –

	 «Gass» rørledningen – resett flere 
ganger.

	UVS:
 Byt ut UV-rör, best.nr: 04065304 – 

Observera bruksanvisningen UV-
sond UVS.

 UVD:
 Byt ut shutterenhet, best.nr: 

74919411 – Observera bruksan-
visningen UV-sond UVD.

! Flamsignal genom isoleringskera-
mik –

	Höj värdet för parameter 04 eller 05 
för att anpassa flamförstärkarens 
frånkopplingströskel.

PFU 780:
! Huvudbrännarens flamförstärkare 

”ser” tändflamman –
	Placera UV-sonden/joniserings-

elektroden så, att den bara ”ser” 
huvudflamman.

	Sätt parameter 16 (tändbrännaren 
kopplas från) på 0.

? Start – ingen tändgnista bil
das  – displayen blinkar och 
visar  2 ?

! Tändledningen är för lång –
	Korta av den till 1 m längd (max 

5 m).
! Avståndet mellan tändelektrod och 

brännarhuvud är för stort –
	Ställ in avståndet på max 2 mm.
! Tändledningen saknar kontakt i 

elektrodkontakten/tändtransfor-
matorn –

	Skruva fast ledningen ordentligt.
! Tändledningen har kortslutning 

mot jord.
	Kontrollera kabeldragningen, ren-

gör tändelektroden.

? Start – det kommer ingen gas – 
displayen blinkar och visar

  02  för brännaren/tändbränna
ren eller

  06  för huvudbrännaren?
! Gasventil V1 (för brännaren/tänd-

brännaren) eller V2 (för huvudbrän-
naren) öppnar inte –

	Kontrollera strömtillförseln till gas-
ventilen.

! Det finns luft kvar i rörledningen, 
t ex efter montering eller om an-
läggningen inte varit i drift under 
längre tid –

	 ”Gasa” rörledningen – återställ 
upprepade gånger.

	UVS:
 Trocar o tubo UV, código de pedi-

do: 04065304 – observar as ins-
truções de operação do sensor UV 
UVS.

 UVD:
 Trocar a unidade obturadora, có-

digo de pedido: 74919411 – ob-
servar as instruções de operação 
do sensor UV UVD.

! Sinal de chama através da isola-
ção cerâmica –

	Aumentar o valor para o parâmetro 
04 ou 05 para adequar o ponto de 
corte do amplificador da chama.

PFU 780:
! O amplificador de chama do 

queimador principal pode “ver” a 
chama piloto –

	Posicionar o sensor UV/eletrodo 
de ionização de forma que “veja” 
somente a chama principal.

	Ajustar o parâmetro 16 (queimador 
piloto interrompido) em 0.

? Partida – não há formação da 
faísca de ignição – o display 
pisca e indica  2 ?

! O cabo de ignição é muito longo –
	Encurtar para 1 m (no máx. 5 m).
! A distância entre o eletrodo de 

ignição e o turbulador é grande 
demais –

	Ajustar a uma distância de no máx. 
2 mm.

! O cabo para ignição não tem 
contato no conector do eletrodo/
transformador de ignição –

	Parafusar firmemente o cabo.
! O cabo de ignição possui um 

curto-circuito para a terra.
	Verificar a instalação elétrica, lim-

par o eletrodo de ignição.

? Partida – não há fornecimento 
de gás – o display pisca e indi
ca

  02  no queimador/queimador 
piloto ou

  06  no queimador principal?
! A válvula de gás V1 (no queima-

dor/queimador piloto) ou V2 (no 
queimador principal) não abre –

	Verificar a alimentação de tensão 
para a válvula de gás.

! Ainda existe ar na tubulação, p.ex. 
após trabalhos de montagem ou 
quando a instalação ficou sem 
operação por tempo prolongado –

	 “Aplicar gás” na tubulação – rear-
mar repetidamente.

	UVS:
 Αλλάξτε τους σωλήνες υπε-

ριωδών, κωδ. παραγγελίας: 
04065304 – τηρείτε τις Οδηγίες 
χειρισμού του αισθητήρα υπερι-
ωδών UVS.

 UVD:
 Αλλάξτε το διάφραγμα (φωτο-

φράκτη), κωδ. παραγγελίας: 
74919411 – τηρείτε τις Οδηγίες 
χειρισμού του αισθητήρα υπερι-
ωδών UVD.

! Σήμα φλόγας από το μονωτικό 
κεραμικό υλικό.

	Για να προσαρμόσετε το όριο 
απενεργοποίησης του ενισχυτή 
φλόγας, αυξήστε την τιμή της 
παραμέτρου 04 ή 05.

PFU 780:
! Ο ενισχυτής φλόγας του κεντρι-

κού καυστήρα “βλέπει” τη φλόγα 
ανάφλεξης.

	Τοποθετείστε το(ν) αισθητήρα 
υπεριωδών/ηλεκτρόδιο ιονισμού 
έτσι, ώστε να “βλέπει” μόνο την 
κεντρική φλόγα.

	Ρυθμίστε την παράμετρο 16 (ο 
καυστήρας πιλότος τίθεται εκτός 
λειτουργίας) στο 0.

? Εκκίνηση – δε σχηματίζεται 
σπινθήρας ανάφλεξης – η έν
δειξη αναβοσβήνει και δείχνει  
 2 ;

! Υπερβολικό το μήκος του αγωγού 
ανάφλεξης.

	Μειώστε το μήκος στο 1 m (το 
πολύ στα 5 m).

! Πολύ μεγάλη η απόσταση μεταξύ 
του ηλεκτροδίου ανάφλεξης και 
της κεφαλής του καυστήρα.

	Ρυθμίστε την απόσταση το πολύ 
στα 2 mm.

! Ο αγωγός ανάφλεξης δεν έχει 
επαφή στο φις ηλεκτροδίου/στον 
μετασχηματιστή ανάφλεξης.

	Βιδώστε γερά τον αγωγό.
! Ο αγωγός ανάφλεξης κάνει σώμα.
	Ελέγξτε την εγκατάσταση, καθα-

ρίστε το ηλεκτρόδιο ανάφλεξης.

? Εκκίνηση – δεν έρχεται αέριο – 
η ένδειξη αναβοσβήνει και δεί
χνει

  02  στον καυστήρα/καυστήρα 
πιλότο ή

  06  στον κεντρικό καυστήρα;
! Η βαλβίδα αερίου V1 (στον καυ-

στήρα/καυστήρα πιλότο) ή V2 
(στον κεντρικό καυστήρα) δεν 
ανοίγει.

	Ελέγξτε την παροχή τάσης στη 
βαλβίδα αερίου.

! Υπάρχει ακόμη αέρα στον σω-
λήνα, π.χ. μετά από εργασίες 
τοποθέτησης ή η εγκατάσταση 
δεν έχει τεθεί σε λειτουργία για 
μεγάλο χρονικό διάστημα.

	Παροχή αερίου στον αγωγό – 
απασφάλιση κατ’ επανάληψη.
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? Anlauf – Flamme brennt – trotz
dem blinkt die Anzeige und 
zeigt 

  02  ( A2 ) oder  03  ( A3 ) beim 
Brenner/Zünd brenner oder

  06  ( A6 ) oder  07  ( A7 ) beim 
Hauptbrenner?

! Flammenausfall im Anlauf.
 Flammensignal ablesen (Parameter 

01 oder 02 – siehe Kapitel „Able-
sen des Flammensignals und der 
Parameter”).

 Wenn das Flammensignal kleiner 
ist als die Abschaltschwelle (Para-
meter 04 oder 05), können folgen-
de Ursachen vorliegen:

! Der eingestellte Wert für die Ab-
schaltempfindlichkeit ist zu groß –

! Kurzschluss an der Ionisations-
elektrode durch Ruß, Schmutz 
oder Feuchtigkeit am Isolator –

! Ionisationselektrode sitzt nicht 
richtig am Flammensaum –

! Gas-Luft-Verhältnis stimmt nicht –
! Flamme hat durch zu hohe Gas- 

oder Luftdrücke keinen Kontakt 
zur Brennermasse –

! Brenner oder PFU sind nicht (aus-
reichend) geerdet –

! Kurzschluss oder Unterbrechung 
an der Flammensignalleitung –

! Verschmutzte UV-Sonde –
 Fehler beseitigen.

? Betrieb – Flamme brennt – der 
Brenner schaltet ab – die An
zeige blinkt und zeigt

  04  ( A4 ) beim Brenner/Zünd
brenner oder 

  08  ( A8 ) beim Hauptbrenner?
! Flammenausfall im Betrieb.
 Flammensignal ablesen (Parameter 

01 oder 02 – siehe Kapitel „Able-
sen des Flammensignals und der 
Parameter“).

 Wenn das Flammensignal kleiner 
ist als die Abschaltschwelle (Para-
meter 04 oder 05), können folgen-
de Ursachen vorliegen:

! Der eingestellte Wert für die Ab-
schaltempfindlichkeit ist zu groß –

! Kurzschluss an der Ionisations-
elektrode durch Ruß, Schmutz 
oder Feuchtigkeit am Isolator –

! Ionisationselektrode sitzt nicht 
richtig am Flammensaum –

! Gas-Luft-Verhältnis stimmt nicht –
! Flamme hat durch zu hohe Gas- 

oder Luftdrücke keinen Kontakt 
zur Brennermasse –

! Brenner oder PFU sind nicht (aus-
reichend) geerdet –

! Kurzschluss oder Unterbrechung 
an der Flammensignalleitung –

! Verschmutzte UV-Sonde –
 Fehler beseitigen.
▼
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? Opstart – flammen brænder – 
alligevel blinker indikatoren og 
viser

  02  ( A2 ) eller  03  ( A3 ) ved bræn
deren/tændbrænderen eller

  06  ( A6 ) eller  07  ( A7 ) ved ho
vedbrænderen?

! Flammesvigt under opstart.
	Aflæs flammesignalet (parameter 

01 eller 02 – se kapitlet ”Aflæsning 
af flammesignal og parametre”).

 Hvis flammesignalet er mindre end 
frakoblingstærsklen (parameter 04 
eller 05), kan der foreligge følgende 
årsager:

! Den indstillede værdi til frakob-
lingsfølsomheden er for stor –

! Kortslutning ved ionisationselek-
troden pga. sod, smuds eller 
fugtighed på isolatoren –

! Ionisationselektroden sidder ikke 
korrekt på flammesømmen –

! Gas-luft-forholdet passer ikke –
! Flammen har ingen kontakt med 

brændermassen på grund af for 
høje gas- eller lufttryk –

! Brænderen eller PFU er ikke (til-
strækkelig) jordet –

! Kortslutning eller afbrydelse i flam-
mesignalledningen –

! Tilsmudset UV-sonde –
	Fejlen skal udbedres.

? Drift – flammen brænder – 
brænderen slår fra – indikato
ren blinker og viser

  04  ( A4 ) ved brænderen/tænd
brænderen eller

  08  ( A8 ) ved hovedbrænderen?
! Flammesvigt under driften.
	Aflæs flammesignalet (parameter 

01 eller 02 – se kapitlet ”Aflæsning 
af flammesignal og parametre”).

 Hvis flammesignalet er mindre end 
frakoblingstærsklen (parameter 04 
eller 05), kan der foreligge følgende 
årsager:

! Den indstillede værdi til frakob-
lingsfølsomheden er for stor –

! Kortslutning ved ionisationselek-
troden pga. sod, smuds eller 
fugtighed på isolatoren –

! Ionisationselektroden sidder ikke 
korrekt på flammesømmen –

! Gas-luft-forholdet passer ikke –
! Flammen har ingen kontakt med 

brændermassen på grund af for 
høje gas- eller lufttryk –

! Brænderen eller PFU er ikke (til-
strækkelig) jordet –

! Kortslutning eller afbrydelse i flam-
mesignalledningen –

! Tilsmudset UV-sonde –
	Fejlen skal udbedres.
▼

? Start – flammen brenner – alli
kevel blinker displayet og viser

  02  ( A2 ) eller  03  ( A3 ) for bren
neren / pilotbrenneren eller

  06  ( A6 ) eller  07  ( A7 ) for ho
vedbrenneren?

! Flammesvikt i starten.
	Les av flammesignalet (parameter 

01 eller 02 – se kapittel «Avlesning 
av flammesignalet og parame-
trene»).

 Hvis flammesignalet er mindre enn 
utkoplingsterskelen (parameter 04 
eller 05), kan de følgende årsakene 
foreligge:

! Den innstilte verdien for utkoplings-
ømfintligheten er for stor –

! Kortslutning på ioniseringselektro-
den pga. sot, smuss eller fuktighet 
på isolatoren –

! Ioniseringselektroden sitter ikke 
ordentlig på flammekanten –

! Forholdet mellom gass og luft 
stemmer ikke –

! Flammen har ingen kontakt med 
brennermassen, pga. for høye 
gass- eller lufttrykk –

! Brenneren eller PFU-anlegget er 
ikke jordet (tilstrekkelig) –

! Kortslutning eller brudd på flam-
mesignalledningen –

! UV-sonden er tilsmusset –
	Utbedre feilene.

? Drift – flammen brenner – bren
neren slår seg av – displayet 
blinker og viser 

  04  ( A4 ) for brenneren / pilot
brenneren eller

  08  ( A8 ) for hovedbrenneren?
! Flammesvikt under driften.
	Les av flammesignalet (parameter 

01eller 02 – se kapittel «Avlesning 
av flammesignalet og parame-
trene»).

 Hvis flammesignalet er mindre enn 
utkoplingsterskelen (parameter 04 
eller 05), kan de følgende årsakene 
foreligge:

! Den innstilte verdien for utkoplings-
ømfintligheten er for stor –

! Kortslutning på ioniseringselektro-
den pga. sot, smuss eller fuktighet 
på isolatoren –

! Ioniseringselektroden sitter ikke 
ordentlig på flammekanten –

! Forholdet mellom gass og luft 
stemmer ikke –

! Flammen har ingen kontakt med 
brennermassen, pga. for høye 
gass- eller lufttrykk –

! Brenneren eller PFU-anlegget er 
ikke jordet (tilstrekkelig) –

! Kortslutning eller brudd på flam-
mesignalledningen –

! UV-sonden er tilsmusset –
	Utbedre feilene.
▼

? Partida – a chama acende – o 
display pisca e indica

  02  ( A2 ) ou  03  ( A3 ) no queima
dor/queimador piloto ou

  06  ( A6 ) ou  07  ( A7 ) no queima
dor principal?

! Falha de chama durante a partida.
	Ler o sinal de chama (parâmetro 

01 ou 02, ver capítulo “Leitura do 
sinal de chama e dos parâme-
tros”).

 Se o sinal de chama for menor do 
que o ponto de corte (parâmetro 
04 ou 05) podem existir as seguin-
tes causas:

! O valor ajustado para a sensibili-
dade de desligamento é grande 
demais –

! Curto-circuito no eletrodo de io-
nização por fuligem, sujeira ou 
umidade no isolador –

! O eletrodo de ionização não está 
posicionado corretamente na cha-
ma –

! A proporção gás-ar está incorreta –
! A chama não tem contato com a 

massa do queimador, por causa 
das pressões altas demais de gás 
ou de ar –

! O queimador ou a PFU não estão 
(adequadamente) aterrados –

! Curto-circuito ou interrupção no 
cabo do sinal de chama –

! Sensor UV sujo –
	Reparar as falhas.

? Operação – a chama acende – 
o queimador desliga – o display 
pisca e indica

  04  ( A4 ) no queimador/queima
dor piloto ou

  08  ( A8 ) no queimador princi
pal?

! Falha de chama durante a opera-
ção.

	Ler o sinal de chama (parâmetro 01 
ou 02, ver capítulo “Leitura do sinal 
de chama e dos parâmetros”).

 Se o sinal de chama for menor do 
que o ponto de corte (parâmetro 
04 ou 05) podem existir as seguin-
tes causas:

! O valor ajustado para a sensibili-
dade de desligamento é grande 
demais –

! Curto-circuito no eletrodo de io-
nização por fuligem, sujeira ou 
umidade no isolador –

! O eletrodo de ionização não está po-
sicionado corretamente na chama –

! A proporção gás-ar está incorreta –
! A chama não tem contato com a 

massa do queimador, por causa 
das pressões altas demais de gás 
ou de ar –

! O queimador ou a PFU não estão 
(adequadamente) aterrados –

! Curto-circuito ou interrupção no 
cabo do sinal de chama –

! Sensor UV sujo –
	Reparar as falhas.
▼

? Start – flamman brinner – trots 
det blinkar displayen och visar

  02  ( A2 ) eller  03  ( A3 ) för brän
naren/tändbrännaren eller

  06  ( A6 ) eller  07  ( A7 ) för hu
vudbrännaren?

! Flambortfall vid start.
	Avläs flamsignalen (parameter 01 

eller 02 – se kapitlet ”Avläsning av 
flamsignal och parametrar”).

 Om flamsignalen är mindre än 
frånkopplingströskeln (parameter 
04 eller 05) kan det ha följande 
orsaker:

! Det inställda värdet för frånkopp-
lingskänslighet är för stort –

! Kortslutning vid joniseringselek-
troden genom sot, smuts eller 
fuktighet på isolatorn –

! Joniseringselektroden sitter inte 
korrekt fast på flamringen –

! Gas-luft-förhållandet stämmer 
inte –

! Flamman har ingen kontakt med 
brännarjord på grund av för högt 
gas- eller lufttryck –

! Brännare eller PFU är inte (tillräck-
ligt) jordade –

! Kortslutning eller avbrott i flamsig-
nalledningen –

! UV-sonden smutsig –
	Åtgärda felet.

? Drift – flamman brinner – brän
naren kopplar från – displayen 
blinkar och visar

  04  ( A4 ) för brännaren/tänd
brännaren eller

  08  ( A8 ) för huvudbrännaren?
! Flambortfall vid drift.
	Avläs flamsignalen (parameter 

01eller 02 – se kapitlet ”Avläsning 
av flamsignal och parametrar”).

 Om flamsignalen är mindre än 
frånkopplingströskeln (parameter 
04 eller 05) kan det ha följande 
orsaker:

! Det inställda värdet för frånkopp-
lingskänslighet är för stort –

! Kortslutning vid joniseringselek-
troden genom sot, smuts eller 
fuktighet på isolatorn –

! Joniseringselektroden sitter inte 
korrekt fast på flamringen –

! Gas-luft-förhållandet stämmer 
inte –

! Flamman har ingen kontakt med 
brännarjord på grund av för högt 
gas- eller lufttryck –

! Brännare eller PFU är inte (tillräck-
ligt) jordade –

! Kortslutning eller avbrott i flamsig-
nalledningen –

! UV-sonden smutsig –
	Åtgärda felet.
▼

? Εκκίνηση – φλόγα υπάρχει – η 
ένδειξη όμως αναβοσβήνει και 
δείχνει

  02  ( A2 ) ή  03  ( A3 ) στον καυ
στήρα/καυστήρα πιλότο ή

  06  ( A6 ) ή  07  ( A7 ) στον κεντρι
κό καυστήρα;

! Αρχίζει το σβήσιμο της φλόγας.
	Διαβάστε το σήμα φλόγας (παρά-

μετρος 01 ή 01 – βλέπε κεφάλαιο 
“Ανάγνωση του σήματος φλόγας 
και των παραμέτρων”).

 Αν το σήμα φλόγας είναι κάτω του 
ορίου απενεργοποίησης (παράμε-
τρος 04 ή 05), μπορεί αυτό να έχει 
τους παρακάτω λόγους:

! Η ρυθμισμένη τιμή ευαισθησίας 
απενεργοποίησης είναι πολύ με-
γάλη.

! Βραχυκύκλωμα στο ηλεκτρόδιο 
ιονισμού λόγω αιθάλης, ρύπων ή 
υγρασίας στη μόνωση.

! Το ηλεκτρόδιο ιονισμού δεν κάθε-
ται σωστά στην ακμή της φλόγας.

! Δεν είναι σωστή η αναλογία 
 αερίου-αέρα.

! Λόγω πολύ υψηλών πιέσεων αερίου 
ή αέρα η φλόγα δεν έχει επαφή με 
το σώμα (γείωση) του καυστήρα.

! Δεν είναι (επαρκώς) γειωμένος ο 
καυστήρας ή ο PFU.

! Βραχυκύκλωμα ή διακοπή στον 
αγωγό σήματος φλόγας.

! Λερωμένος αισθητήρας υπεριωδών.
	Αντιμετωπίστε το σφάλμα.

? Λειτουργία – φλόγα υπάρχει 
– ο καυστήρας τίθεται εκτός 
λειτουργίας – η ένδειξη ανα
βοσβήνει και δείχνει

  04  ( A4 ) στον καυστήρα/καυ
στήρα πιλότο ή

  08  ( A8 ) στον κεντρικό καυστήρα;
! Αρχίζει το σβήσιμο της φλόγας.
	Διαβάστε το σήμα φλόγας (παρά-

μετρος 01 ή 02 – βλέπε κεφάλαιο 
“Ανάγνωση του σήματος φλόγας 
και των παραμέτρων”).

 Αν το σήμα φλόγας είναι κάτω του 
ορίου απενεργοποίησης (παράμε-
τρος 04 ή 05), μπορεί αυτό να έχει 
τους παρακάτω λόγους:

! Η ρυθμισμένη τιμή ευαισθησίας 
απενεργοποίησης είναι πολύ με-
γάλη.

! Βραχυκύκλωμα στο ηλεκτρόδιο 
ιονισμού λόγω αιθάλης, ρύπων ή 
υγρασίας στη μόνωση.

! Το ηλεκτρόδιο ιονισμού δεν κάθε-
ται σωστά στην ακμή της φλόγας.

! Δεν είναι σωστή η αναλογία 
 αερίου-αέρα.

! Λόγω πολύ υψηλών πιέσεων αερίου 
ή αέρα η φλόγα δεν έχει επαφή με 
το σώμα (γείωση) του καυστήρα.

! Δεν είναι (επαρκώς) γειωμένος ο 
καυστήρας ή ο PFU.

! Βραχυκύκλωμα ή διακοπή στον 
αγωγό σήματος φλόγας.

! Λερωμένος αισθητήρας υπεριωδών.
	Αντιμετωπίστε το σφάλμα.
▼
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? Anzeige blinkt und zeigt  10 ?
! Fehlerhafte Fernentriegelung – in-

nerhalb von 15 Minuten wird mehr 
als 5 × automatisch oder manuell 
fernentriegelt –

! Folgefehler einer anderen, voran 
gegangenen Fehlererscheinung, 
der ausgegeben wird, weil z. B. die 
eigentliche Ursache nicht beseitigt 
wurde.

 Auf vorangehende Fehlermeldun-
gen achten.

 Ursache beheben.
➔	Die Ursache wird nicht dadurch 

behoben, indem immer wieder 
nach einer Störabschaltung ent-
riegelt wird!

 Fernentriegelung auf Normkon-
formität (EN 746 erlaubt nur eine 
Entriegelung unter Aufsicht) prüfen 
und gegebenenfalls korrigieren.

➔	Nur manuell unter Aufsicht die PFU 
entriegeln.

 Entriegelung/Info-Taster an der 
PFU betätigen.

? Anzeige blinkt und zeigt  28 ?
! Ein interner Gerätefehler liegt vor.
 PFU ausbauen und zum Hersteller 

schicken.

? Anzeige blinkt und zeigt  29 ?
! Ein interner Gerätefehler liegt vor.
 Gerät entriegeln.

? Anzeige blinkt und zeigt  30 ?
! Abnorme Datenveränderung im 

Bereich der einstellbaren Para-
meter der PFU.

 Parameter mit Software BCSoft 
auf ursprünglichen Wert zurück-
stellen.

 Ursache für Störung klären, um 
Wiederholungsfehler zu vermei-
den.

 Auf fachgerechte Verlegung der 
Leitungen achten – siehe Kapitel 
„Leitung verlegen (Reduzierung 
von EMV)“.

 Helfen die beschriebenen Maßnah-
men nicht mehr, Gerät ausbauen 
und zum Überprüfen an den Her-
steller schicken.

01
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? Displayet blinker og viser  10 ?
! Forkert fjernreset – i løbet af 15 

minutter fjernresettes automatisk 
eller manuelt mere end 5× –

! Følgefejl fra en anden tidligere 
fejl, som afgives, f.eks. fordi den 
egent lige årsag ikke er blevet ud-
bedret.

	Vær opmærksom på tidligere fejl-
meldinger.

	Årsagen skal udbedres.
➔	Årsagen bliver ikke udbedret ved 

at der altid trykkes på reset efter 
en fejlfrakobling!

	Kontroller fjernreset for overens-
stemmelse med standarden 
(EN 746 tillader kun et reset under 
opsyn) og korriger i givet fald.

➔	Reset altid kun manuelt under 
overvågning af PFU.

	Tryk på reset/info-tasten på PFU.

? Displayet blinker og viser  28 ?
! Der foreligger en intern fejl.
	Afmonter PFU og indsend den til 

producenten.

? Displayet blinker og viser  29 ?
! Der foreligger en intern fejl.
	Reset enheden.

? Displayet blinker og viser  30 ?
! Abnorm dataforandring i området 

omkring PFU’s indstillelige para-
metre.

	Stil parametrene tilbage på den 
oprindelige værdi med softwaren 
BCSoft.

	Find frem til årsagen for fejlen for 
at undgå gentagelsesfejl.

	Sørg for, at ledningerne er installe-
ret korrekt – se kapitlet ”Installation 
af ledningerne (reduktion af EMC)”.

	Hvis de beskrevne forholdsregler 
ikke hjælper, skal enheden afmon-
teres og indsendes til producenten 
til eftersyn.

? Displayet blinker og viser  10 ?
! Feil fjernresett – innen 15 minutter 

blir det fjernresatt automatisk eller 
manuelt mer enn 5 ganger –

! Følgefeil av en annen forutgående 
feil som signaliseres fordi f.eks. 
den egentlige årsaken ikke har 
blitt utbedret.

	Kontroller tidligere feilmeldinger.
	Utbedre årsaken.
➔	Årsaken blir ikke utbedret ved at 

det stadig resettes etter en utkop-
ling på grunn av feil!

	Kontroller at fjernresett stemmer 
overens med normene (EN 746 
tillater bare én resett under tilsyn) 
og korriger om nødvendig.

➔	PFU-anlegget skal kun resettes 
manuelt og under tilsyn.

	Betjen resett- / infoknappen på 
PFU.

? Displayet blinker og viser  28 ?
! Det foreligger en intern feil på ap-

paratet.
	Demonter PFU-anlegget og kon-

takt leverandør.

? Displayet blinker og viser  29 ?
! Det foreligger en intern feil på ap-

paratet.
	Resett apparatet.

? Displayet blinker og viser  30 ?
! Unormal dataforandring ved PFU-

anleggets innstillbare parametrer.
	Resett parameter med program-

vare BCSoft til opprinnelig verdi.
	Finn frem til årsaken til forstyrrelsen 

for å forhindre at feilen gjentar seg.
	Pass på at ledningene legges på 

fagmessig måte, se kapittel «Leg-
ging av ledning (redusering av 
EMC)».

	Hvis de tiltakene som beskrives 
ikke hjelper, må anlegget demon-
teres, ta kontakt med leverandø-
ren.

? Displayen blinkar och visar  10 ?
! Felaktig fjärråterställning – automa-

tisk eller manuell fjärråterställning 
har skett mer än 5 gånger inom 
15 minuter –

! Fel till följd av ett annat föregående 
fel, som visas eftersom exempel-
vis den egentliga orsaken inte har 
åtgärdats.

	Ge akt på föregående felmedde-
landen.

	Åtgärda felet.
➔	Ett fel åtgärdas inte genom upp-

repad återställning efter varje stör-
ningsfrånslagning.

	Kontrollera att fjärråterställningen 
överensstämmer med standar-
derna (EN 746 tillåter endast en 
återställning under uppsikt) och 
korrigera eventuellt.

➔	PFU får bara återställas manuellt 
under uppsikt.

	Tryck på återställnings-/info-knap-
pen på PFU.

? Displayen blinkar och visar  28 ?
! Ett internt apparatfel föreligger.
	Demontera PFU och skicka den till 

tillverkaren.

? Displayen blinkar och visar  29 ?
! Ett internt apparatfel föreligger.
	Återställ apparaten.

? Displayen blinkar och visar  30 ?
! Stor dataförändring inom området 

för PFU:s inställbara parametrar.
	Återställ parametrarna till deras ur-

sprungliga värden med program-
varan BCSoft.

	Ta reda på orsaken till störningen 
för att undvika att felet upprepas.

	Se till att ledningarna är korrekt 
dragna – se kapitlet ”Lednings-
dragning (reducering av EMC)”.

	Om de beskrivna åtgärderna inte 
hjälper skall apparaten demonte-
ras och skickas till tillverkaren för 
kontroll.

? O display pisca e indica  10 ?
! Rearme, via remoto, com falha – 

há rearme via remoto automático 
ou manual mais que 5 vezes em 
15 minutos –

! Falha sequencial de um outro 
fenômeno de falha anteriormente 
ocorrido, cuja saída é dada ago-
ra, porque, por exemplo, a causa 
verdadeira ainda não tinha sido 
eliminada.

	Prestar atenção aos avisos de 
falha ocorridos anteriormente.

	Remediar a causa.
➔	A causa não pode ser remediada 

rearmando cada vez após um blo-
queio por falha.

	Verificar se o rearme via remoto é 
conforme às normas (EN 746 per-
mite só um rearme sob supervi-
são) e, caso necessário, reajustar.

➔	Rearmar a PFU só manualmente 
e sob supervisão.

	Pressionar o botão de rearme/
informação na PFU.

? O display pisca e indica  28 ?
! Há uma falha interna do aparelho.
	Remover a PFU e mandar ao fa-

bricante.

? O display pisca e indica  29 ?
! Há uma falha interna do aparelho.
	Rearmar o aparelho.

? O display pisca e indica  30 ?
! Alteração de dados irregular na 

área dos parâmetros ajustáveis 
da PFU.

	Reajustar os parâmetros com o 
software BCSoft aos valores ori-
ginais.

	Reparar a causa da falha para 
evitar erros repetidos.

	Assegurar que os cabos estejam 
instalados corretamente – ver 
capítulo “Instalação dos cabos 
(redução do EMC)”.

	Se as medidas descritas não aju-
dam, remover o aparelho e man-
dar ao fabricante para inspeção.

? Η ένδειξη αναβοσβήνει και δεί
χνει  10 ;

! Εσφαλμένη τηλεαπασφάλιση  – 
εντός 15 λεπτών έχει τηλε-απα-
σφαλισθεί πάνω από 5 φορές 
αυτόματα ή με το χέρι.

! Σφάλμα που εμφανίζεται, αιτία 
όμως του οποίου είναι ένα προη-
γούμενο σφάλμα, π.χ. επειδή δεν 
αντιμετωπίστηκε η πραγματική 
αιτία.

	Ανατρέξτε σε προηγουμένως εμ-
φανισθέντα σφάλματα.

	Αντιμετωπίστε την αιτία.
➔	Η αιτία αντιμετωπίζεται με κατ’ 

εξακολούθηση απασφάλιση μετά 
από θέση εκτός λειτουργίας όπως 
λόγω βλάβης.

	Ελέγξτε και ενδεχομένως διορθώ-
στε την τηλε-απασφάλιση όπως 
προβλέπουν τα Πρότυπα. (Το 
Πρότυπο EN 746 επιτρέπει μόνο 
μία απασφάλιση υπό επιτήρηση.)

➔	Απασφαλίστε υπό επιτήρηση τον 
PFU μόνο με το χέρι.

	Πατήστε στον PFU το πλήκτρο 
Απασφάλιση/Πληροφορίες.

? Η ένδειξη αναβοσβήνει και δεί
χνει  28 ;

! Η συσκευή παρουσιάζει εσωτερι-
κό σφάλμα.

	Αφαιρέστε τον PFU και στείλτε 
τον στον κατασκευαστή.

? Η ένδειξη αναβοσβήνει και δεί
χνει  29 ;

! Η συσκευή παρουσιάζει εσωτερι-
κό σφάλμα.

	Απασφαλίστε τη συσκευή.

? Η ένδειξη αναβοσβήνει και δεί
χνει  30 ;

! Μη κανονική αλλαγή των δεδομέ-
νων που αφορούν τις ρυθμιζόμε-
νες παραμέτρους του PFU.

	Ρυθμίστε τις παράμετρους με λο-
γισμικό BCSoft πίσω στην αρχική 
τιμή.

	Διευκρινίστε την αιτία βλάβης, για 
να μην επαναληφθεί το σφάλμα.

	Εγκατάσταση των αγωγών σύμ-
φωνα με τους κανονισμούς – βλέ-
πε κεφάλαιο “Εγκατάσταση αγω-
γού (μείωση ηλεκτρομαγνητικής 
συμβατότητας – ΗΜΣ)”.

	Αν με τα παραπάνω μέτρα δεν 
αντιμετωπίζεται η βλάβη, να αφαι-
ρεθεί η συσκευή και να αποσταλεί 
προς έλεγχο στον κατασκευαστή.
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? Anzeige blinkt und zeigt  31?
! Abnorme Datenveränderung im 

Bereich der einstellbaren Para-
meter der PFU.

 Parameter mit Software BCSoft auf 
ursprünglichen Wert zurückstellen.

 Ursache für Störung klären, um 
Wiederholungsfehler zu vermei-
den.

 Auf fachgerechte Verlegung der 
Leitungen achten – siehe Kapitel 
„Leitung verlegen (Reduzierung 
von EMV)“.

 Helfen die beschriebenen Maßnah-
men nicht mehr, Gerät ausbauen 
und zum Überprüfen an den Her-
steller schicken.

? Anzeige blinkt und zeigt  32 ?
! Versorgungsspannung zu niedrig.
 PFU im angegebenen Netzspan-

nungsbereich (Netzspannung 
+10/-15 %, 50/60 Hz) betreiben.

! Ein interner Gerätefehler liegt vor.
 Gerät ausbauen und zum Überprü-

fen an den Hersteller schicken.

? Anzeige blinkt und zeigt  33 ?
! Fehlerhafte Parametrierung.
 Parametereinstellung mit BCSoft 

überprüfen.
! Ein interner Gerätefehler liegt vor.
 Gerät ausbauen und zum Überprü-

fen an den Hersteller schicken.

? Anzeige blinkt und zeigt  35 ?
! Kurzschluss an einem Ventilaus-

gang –
 Verdrahtung und Feinsicherung F1 

(F2 bei PFU..K1) (3,15 A, träge, H) 
überprüfen.

 Anschließend Sicherheitsfunktion 
überprüfen – siehe „Sicherheits-
funktion überprüfen“.

! Ein interner Gerätefehler liegt vor.
 Gerät ausbauen und zum Überprü-

fen an den Hersteller schicken.

? Anzeige blinkt und zeigt  36 ?
! Kurzschluss am Zünd- oder einem 

Ventilausgang –
 Verdrahtung und Feinsicherung F1 

(3,15 A, träge, H) überprüfen – sie-
he Kapitel „Verdrahten“.

 Anschließend Sicherheitsfunktion 
überprüfen – siehe „Sicherheits-
funktion überprüfen“.

! Ein interner Gerätefehler liegt vor.
 Gerät ausbauen und zum Überprü-

fen an den Hersteller schicken.

13
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? Displayet blinker og viser  31 ?
! Abnorm dataforandring i området 

omkring PFU’s indstillelige para-
metre.

	Stil parametrene tilbage på den 
oprindelige værdi med softwaren 
BCSoft.

	Find frem til årsagen for fejlen for 
at undgå gentagelsesfejl.

	Sørg for, at ledningerne er installe-
ret korrekt – se kapitlet ”Installation 
af ledningerne (reduktion af EMC)”.

	Hvis de beskrevne forholdsregler 
ikke hjælper, skal enheden afmon-
teres og indsendes til producenten 
til eftersyn.

? Displayet blinker og viser  32 ?
! Forsyningsspændingen er for lav.
	PFU’en skal bruges inden for 

det angivne netspændingsom-
råde (netspænding +10/-15  %, 
50/60 Hz).

! Der foreligger en intern fejl.
	Afmonter enheden og indsend den 

til producenten til eftersyn.

? Displayet blinker og viser  33 ?
! Forkert parametrering.
	Kontroller parameterindstillingen 

med BCSoft.
! Der foreligger en intern fejl.
	Afmonter enheden og indsend den 

til producenten til eftersyn.

? Displayet blinker og viser  35 ?
! Kortslutning på en ventiludgang –
	Kontroller installation og finsikring 

F1 (F2 ved PFU..K1) (3,15 A, træg, 
H).

	Kontroller derefter sikkerhedsfunk-
tionen – se ”Kontrol af sikkerheds-
funktionen”.

! Der foreligger en intern fejl.
	Afmonter enheden og indsend den 

til producenten til eftersyn.

? Displayet blinker og viser  36 ?
! Kortslutning ved tændudgangen 

eller en ventiludgang –
	Kontroller installation og finsikring 

F1 (3,15 A, træg, H) – se kapitlet 
”Installation”.

	Kontroller derefter sikkerhedsfunk-
tionen – se ”Kontrol af sikkerheds-
funktionen”.

! Der foreligger en intern fejl.
	Afmonter enheden og indsend den 

til producenten til eftersyn.

? Displayet blinker og viser  31?
! Unormal dataforandring ved PFU-

anleggets innstillbare parametrer.
	Resett parameter med program-

vare BCSoft til opprinnelig verdi.
	Finn frem til årsaken til forstyrrelsen 

for å forhindre at feilen gjentar seg.
	Pass på at ledningene legges på 

fagmessig måte, se kapittel «Leg-
ging av ledning (redusering av 
EMC)».

	Hvis de tiltakene som beskrives 
ikke hjelper, må anlegget demon-
teres, ta kontakt med leverandø-
ren.

? Displayet blinker og viser  32 ?
! Forsyningsspenningen for lav.
	Driv PFU-anlegget i angitt 

nettspenningsområde (nettspen-
ning +10/-15 %, 50/60 Hz).

! Det foreligger en intern feil på ap-
paratet.

	Demonter anlegget og kontakt 
leverandør.

? Displayet blinker og viser  33 ?
! Feil parametrering.
	Kontroller parameterinnstillingen 

med BCSoft.
! Det foreligger en intern feil på ap-

paratet.
	Demonter anlegget og kontakt 

leverandør.

? Displayet blinker og viser  35 ?
! Kortslutning ved en ventilutgang –
	Kontroller kablingen og finsikringen 

F1 (F2 for PFU..K1) (3,15 A, treg, 
H).

	Kontroller deretter sikkerhetsfunk-
sjonen – se «Kontroll av sikkerhets-
funksjonen».

! Det foreligger en intern feil på ap-
paratet.

	Demonter anlegget og kontakt 
leverandør.

? Displayet blinker og viser  36 ?
! Kortslutning på tennings- eller en 

ventilutgang –
	Kontroller kablingen og finsikringen 

F1 (3,15 A, treg, H) – se kapittel 
«Kabling».

	Kontroller deretter sikkerhetsfunk-
sjonen – se «Kontroll av sikkerhets-
funksjonen».

! Det foreligger en intern feil på ap-
paratet.

	Demonter anlegget og kontakt 
leverandør.

? O display pisca e indica  31 ?
! Alteração de dados irregular na 

área dos parâmetros ajustáveis 
da PFU.

	Reajustar os parâmetros com o 
software BCSoft aos valores ori-
ginais.

	Reparar a causa da falha para 
evitar erros repetidos.

	Assegurar que os cabos estejam 
instalados corretamente – ver 
capítulo “Instalação dos cabos 
(redução do EMC)”.

	Se as medidas descritas não aju-
dam, remover o aparelho e man-
dar ao fabricante para inspeção.

? O display pisca e indica  32 ?
! A tensão de alimentação é dema-

siado baixa.
	Operar a PFU no range de ten-

são da rede (tensão da rede 
+10/-15 %, 50/60 Hz) indicado.

! Há uma falha interna do aparelho.
	Remover o aparelho e mandar ao 

fabricante para inspeção.

? O display pisca e indica  33 ?
! Parametrização incorreta.
	Controlar o ajuste de parâmetros 

com BCSoft.
! Há uma falha interna do aparelho.
	Remover o aparelho e mandar ao 

fabricante para inspeção.

? O display pisca e indica  35 ?
! Curto-circuito numa saída da vál-

vula –
	Verificar a instalação elétrica e o 

fusível para fraca intensidade F1 
(F2 na PFU..K1) (3,15 A, ação re-
tardada, H).

	Depois verificar a função de segu-
rança – ver “Verificar a função de 
segurança”.

! Há uma falha interna do aparelho.
	Remover o aparelho e mandar ao 

fabricante para inspeção.

? O display pisca e indica  36 ?
! Curto-circuito na saída da ignição 

ou da válvula –
	Verificar a instalação elétrica e o 

fusível para fraca intensidade F1 
(3,15 A, ação retardada, H) – ver 
capítulo “Instalação elétrica”.

	Depois verificar a função de segu-
rança – ver “Verificar a função de 
segurança”.

! Há uma falha interna do aparelho.
	Remover o aparelho e mandar ao 

fabricante para inspeção.

? Displayen blinkar och visar  31?
! Stor dataförändring inom området 

för PFU:s inställbara parametrar.
	Återställ parametrarna till deras ur-

sprungliga värden med program-
varan BCSoft.

	Ta reda på orsaken till störningen 
för att undvika att felet upprepas.

	Se till att ledningarna är korrekt 
dragna – se kapitlet ”Lednings-
dragning (reducering av EMC)”.

	Om de beskrivna åtgärderna inte 
hjälper skall apparaten demonte-
ras och skickas till tillverkaren för 
kontroll.

? Displayen blinkar och visar  32 ?
! För låg matningsspänning.
	Använd PFU inom det angivna 

nätspänningsområdet (nätspän-
ning +10/-15 %, 50/60 Hz).

! Ett internt apparatfel föreligger.
	Demontera apparaten och skicka 

den till tillverkaren för kontroll.

? Displayen blinkar och visar  33 ?
! Felaktig parametrering.
	Kontrollera parameterinställningen 

med BCSoft.
! Ett internt apparatfel föreligger.
	Demontera apparaten och skicka 

den till tillverkaren för kontroll.

? Displayen blinkar och visar  35 ?
! Kortslutning vid en ventilutgång –
	Kontrollera inkoppling och finsäk-

ring F1 (F2 på PFU..K1) (3,15 A, 
trög, H).

	Kontrollera därefter säkerhetsfunk-
tionen – se ”Kontroll av säkerhets-
funktion”.

! Ett internt apparatfel föreligger.
	Demontera apparaten och skicka 

den till tillverkaren för kontroll.

? Displayen blinkar och visar  36 ?
! Kortslutning vid tändutgången eller 

en ventilutgång –
	Kontrollera inkoppling och fin-

säkring F1 (3,15 A, trög, H) – se 
kapitlet ”Inkoppling”.

	Kontrollera därefter säkerhetsfunk-
tionen – se ”Kontroll av säkerhets-
funktion”.

! Ett internt apparatfel föreligger.
	Demontera apparaten och skicka 

den till tillverkaren för kontroll.

? Η ένδειξη αναβοσβήνει και δεί
χνει  31 ;

! Μη κανονική αλλαγή των δεδομέ-
νων που αφορούν τις ρυθμιζόμε-
νες παραμέτρους του PFU.

	Ρυθμίστε τις παράμετρους με λογι-
σμικό BCSoft πίσω στην αρχική τιμή.

	Διευκρινίστε την αιτία βλάβης, για 
να μην επαναληφθεί το σφάλμα.

	Εγκατάσταση των αγωγών σύμ-
φωνα με τους κανονισμούς – βλέ-
πε κεφάλαιο “Εγκατάσταση αγω-
γού (μείωση ηλεκτρομαγνητικής 
συμβατότητας – ΗΜΣ)”.

	Αν με τα παραπάνω μέτρα δεν 
αντιμετωπίζεται η βλάβη, να αφαι-
ρεθεί η συσκευή και να αποσταλεί 
προς έλεγχο στον κατασκευαστή.

? Η ένδειξη αναβοσβήνει και δεί
χνει  32 ;

! Πολύ χαμηλή η παρεχόμενη τάση.
	Ο PFU να λειτουργεί εντός του 

καθορισμένου εύρους τάσης (τά-
ση δικτύου +10/-15 %, 50/60 Hz).

! Η συσκευή παρουσιάζει εσωτερι-
κό σφάλμα.

	Να αφαιρεθεί η συσκευή και να 
αποσταλεί προς έλεγχο στον κα-
τασκευαστή.

? Η ένδειξη αναβοσβήνει και δεί
χνει  33 ;

! Εσφαλμένη παραμετροποίηση.
	Ελέγξτε τη ρύθμιση των παραμέ-

τρων με BCSoft.
! Η συσκευή παρουσιάζει εσωτερι-

κό σφάλμα.
	Να αφαιρεθεί η συσκευή και να αποστα-

λεί προς έλεγχο στον κατασκευαστή.

? Η ένδειξη αναβοσβήνει και δεί
χνει  35 ;

! Βραχυκύκλωμα σε έξοδο βαλβίδας.
	Ελέγξτε την καλωδίωση και την 

ασφάλεια ακριβείας F1 (F2 σε PFU..
K1) (3,15 A, βραδείας τήξης, H).

	Κατόπιν ελέγξτε τη λειτουργία 
ασφαλείας – βλέπε “Έλεγχος λει-
τουργίας ασφαλείας”.

! Η συσκευή παρουσιάζει εσωτερι-
κό σφάλμα.

	Να αφαιρεθεί η συσκευή και να 
αποσταλεί προς έλεγχο στον κα-
τασκευαστή.

? Η ένδειξη αναβοσβήνει και δεί
χνει  36 ;

! Βραχυκύκλωμα στην έξοδο ανά-
φλεξης ή βαλβίδας.

	Ελέγξτε την καλωδίωση και την 
ασφάλεια ακριβείας F1 (3,15 A, 
βραδείας τήξης, H) – βλέπε κεφά-
λαιο “Καλωδίωση”.

	Κατόπιν ελέγξτε τη λειτουργία 
ασφαλείας – βλέπε “Έλεγχος λει-
τουργίας ασφαλείας”.

! Η συσκευή παρουσιάζει εσωτερι-
κό σφάλμα.

	Να αφαιρεθεί η συσκευή και να 
αποσταλεί προς έλεγχο στον κα-
τασκευαστή.
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Sicherheitsfunktion überprüfen

WARNUNG! Wird die Sicherheits-
funktion nicht überprüft, können Gas-
ventile offen bleiben und unverbranntes 
Gas ausströmen – Explosionsgefahr!
 Kugelhahn schließen.
 Mehrfach die Brennersteuerung 

starten und dabei die Sicherheits-
funktion überprüfen – siehe auch 
Kapitel „Funktion prüfen“.

	 Das Gerät ist defekt, wenn es wäh-
rend der Wartezeit (Anzeige  1 ) 
ein Gasventil öffnet.

 Bei fehlerhaftem Verhalten Gerät 
ausbauen und zum Überprüfen an 
den Hersteller schicken.

? Anzeige blinkt und zeigt  51 ?
! Sicherheitskette unterbrochen, 

keine Spannung an Klemme 26e.
 Sicherheitskette überprüfen.

? Anzeige blinkt und zeigt  52 ?
! Die PFU wird andauernd entriegelt.
 Spannung an Klemme 10c nur 

zum Entriegeln anlegen, ca. 1 s – 
siehe Kapitel „Verdrahten“.

? Anzeige blinkt und zeigt  53 ?
! Die min. Zeit zwischen zwei Anläu-

fen wird unterschritten.
 Min. Taktzyklus 10 s einhalten.

? Anzeige blinkt und zeigt  83 ?
! Anschlüsse der UV-Sonde für Ioni-

sation und N sind vertauscht, die 
UV-Sonde meldet einen negativen 
Flammenstrom.

 Anschlüsse der UV-Sonde über-
prüfen und Verpolung beseitigen.

? Anzeige blinkt und zeigt 
 80 – 99 ?

! Systemfehler – die PFU hat eine 
Sicherheitsabschaltung durch-
geführt. Ursache kann ein Ge-
rätedefekt oder abnormer EMV-
Einfluss sein.

 Auf fachgerechte Verlegung der 
Zündleitung achten – siehe Kapi-
tel „Leitung verlegen (Reduzierung 
von EMV)“.

 Auf Einhaltung der für die Anlage 
gültigen EMV-Richtlinien achten – 

 insbesondere bei Anlagen mit Fre-
quenzumrichtern – siehe Kapitel 
„Leitung verlegen“.

 Gerät entriegeln.
 Brennersteuerung aus Baugrup-

penträger ziehen – und wieder 
einstecken.

 Netzspannung und Frequenz über-
prüfen.

 Helfen die oben beschriebenen 
Maßnahmen nicht, liegt vermutlich 
ein interner Hardwaredefekt vor – 
Gerät ausbauen und zum Über-
prüfen an den Hersteller schicken.
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Kontrol af sikkerhedsfunktionen

ADVARSEL! Hvis sikkerhedsfunk-
tionen ikke kontrolleres, kan gas-
ventiler forblive åbne, og der kan 
strømme ubrændt gas ud – eks-
plosionsfare!
	Luk kuglehanen.
	Start brænderstyringen flere gange 

og kontroller herved sikkerheds-
funktionen – se også kapitlet 
”Kontrol af funktionen”.

 Enheden er defekt, hvis en gas-
ventil åbner i løbet af ventetiden 
(visning  1 ).

	Ved en forkert reaktion skal enhe-
den afmonteres og indsendes til 
producenten til eftersyn.

? Displayet blinker og viser  51 ?
! Sikkerhedsaflåsningen er afbrudt, 

der er ingen spænding ved klem-
me 26e.

	Kontroller sikkerhedsaflåsningen.

? Displayet blinker og viser  52 ?
! PFU resettes hele tiden.
	Tilfør kun spænding til klemme 10c 

til reset, ca. 1 sek. – se kapitlet 
”Installation”.

? Displayet blinker og viser  53 ?
! Min. tiden mellem to opstarter bli-

ver underskredet.
	Overhold en min. taktcyklus på 

10 sek.

? Displayet blinker og viser  83 ?
! UV-sondens tilslutninger til ionisa-

tion og N er forbyttet, UV-sonden 
melder en negativ flammestrøm.

 Kontroller UV-sondens tilslutninger, 
og afhjælp pol-forbytningen.

? Displayet blinker og viser 
 80 – 99 ?

! Systemfejl – PFU har gennemført 
en sikkerhedsfrakobling. Dette kan 
skyldes en apparatdefekt eller en 
abnorm EMC-påvirkning.

	Sørg for, at tændledningen er in-
stalleret korrekt – se kapitlet ”In-
stallation af ledningerne (reduktion 
af EMC)”.

	Sørg for, at de EMC-direktiver, som 
gælder for anlægget, overholdes – 
især ved anlæg med frekvensom-
rettere  – se kapitlet ”Installation af 
ledningerne”.

	Reset enheden.
	Træk brænderstyringen af rack’et – 

og sæt den på igen.
	Kontroller netspænding og fre-

kvens.
	Hvis de ovenfor beskrevne for-

holdsregler ikke hjælper, foreligger 
der sandsynligvis en intern hard-
waredefekt – afmonter enheden 
og indsend den til producenten til 
eftersyn.

Kontroll av sikkerhetsfunksjonen

ADVARSEL! Hvis sikkerhetsfunk-
sjonen ikke kontrolleres, risikerer 
man at gassventiler holder seg åpne, 
slik at uforbrent gass kan strømme 
ut – eksplosjonsfare!
	Steng kuleventilen.
	Start brennerstyringen flere gan-

ger og kontroller samtidig sikker-
hetsfunksjonen – se også kapittel 
«Kontroll av funksjonen».

 Apparatet er defekt dersom en 
gassventil åpner seg i løpet av 
ventetiden (display  1 ).

	Hvis sikkerhetsfunksjonen ikke er 
som den skal, må anlegget de-
monteres og det må tas kontakt 
med leverandøren.

? Displayet blinker og viser  51 ?
! Sikkerhetskjeden er brutt, ingen 

spenning på klemme 26e.
	Kontroller sikkerhetskjeden.

? Displayet blinker og viser  52 ?
! PFU-anlegget resettes kontinuerlig.
	Legg spenning på klemme 10c 

kun til resett, ca. 1 sekund – se 
kapittel «Kabling».

? Displayet blinker og viser  53 ?
! Minimumstiden mellom to start er 

underskredet.
	Overhold min. taktsyklus 10 sek.

? Displayet blinker og viser  83 ?
! Forbindelsene på UV-sonden for 

ionisering og N er forvekslet, UV-
sonden melder en negativ flam-
mestrøm.

 Kontroller forbindelsene på UV-
sonden og sørg for at polene ko-
ples riktig til.

? Displayet blinker og viser 
 80 – 99 ?

! Systemfeil – PFU-anlegget har 
gjennomført en sikkerhetsutkop-
ling. Årsaken kan være en defekt 
ved anlegget eller en unormal 
EMC-innvirkning.

	Pass på at tenningsledningen leg-
ges på fagmessig måte, se kapittel 
«Legging av ledning (redusering av 
EMC)».

	Sørg for at de EMC-direktivene 
som gjelder for anlegget overhol-
des – dette gjelder spesielt for an-
legg med frekvensomformere – se 
kapittel «Legging av ledning».

	Resett apparatet.
	Trekk brennerstyringen ut av mo-

dulracken – og stikk den inn igjen.
	Kontroller nettspenning og fre-

kvens.
	Dersom de tiltakene som beskrives 

ovenfor ikke hjelper, foreligger det 
antakeligvis en defekt ved maskin-
varen – demonter anlegget og ta 
kontakt med leverandøren.

Kontroll av säkerhetsfunktion

VARNING! Om säkerhetsfunktionen 
inte kontrolleras kan gasventiler fort-
farande vara öppna och oförbränd 
gas strömma ut – Explosionsrisk!
	Stäng kulventilen.
	Starta brännarstyrningen flera 

gånger och kontrollera därvid 
säkerhetsfunktionen – se även 
kapitlet ”Funktionskontroll”.

 Apparaten är defekt om den öpp-
nar en gasventil under väntetiden 
(display  1 ).

	Vid fel demontera apparaten och 
skicka den till tillverkaren för kon-
troll.

? Displayen blinkar och visar  51?
! Säkerhetskedjan bruten, ingen 

spänning på klämma 26e.
	Kontrollera säkerhetskedjan.

? Displayen blinkar och visar  52 ?
! PFU återställs gång på gång.
	 Lägg spänning på klämma 10c en-

dast för återställning, ca 1 sek – se 
kapitlet ”Inkoppling”.

? Displayen blinkar och visar  53 ?
! Minimitiden mellan två starter un-

derskrids.
	Beakta den minimala taktcykeln på 

10 sek.

? Displayen blinkar och visar  
 83 ?

! UV-sondens anslutningar för 
jonisering och N är förväxlade, 
UV-sonden signalerar en negativ 
flamström.

 Kontrollera UV-sondens anslut-
ningar och åtgärda polfelet.

? Displayen blinkar och visar 
 80 – 99 ?

! Systemfel – PFU har gjort en sä-
kerhetsfrånslagning. Orsaken kan 
vara en defekt på apparaten eller 
stark EMC-inverkan.

	Se till att tändledningen är korrekt 
dragen – se kapitlet ”Lednings-
dragning (reducering av EMC)”.

	Se till att de bestämmelser om 
elektromagnetisk kompatibilitet 
som gäller för anläggningen följs – 
i synnerhet för anläggningar med 
frekvensomvandlare – se kapitlet 
”Ledningsdragning”.

	Återställ apparaten.
	Ta ut brännarstyrningen ur modul-

racket – och sätt tillbaka den.
	Kontrollera nätspänning och frek-

vens.
	Hjälper inte de åtgärder som be-

skrivs ovan, är det troligt att or-
saken är ett internt hårdvarufel – 
demontera apparaten och skicka 
den till tillverkaren för kontroll.

Verificar a função de segurança

AVISO! Se a função de segurança 
não for verificada, as válvulas de gás 
podem permanecer abertas e gás 
não queimado pode vazar – perigo 
de explosão!
	Fechar a válvula manual.
	Dar várias partidas na unidade de 

controle de chama, verificando ao 
mesmo tempo a função de segu-
rança – ver também capítulo “Veri-
ficação do funcionamento”.

 O equipamento está com defeito, se 
durante o tempo de espera (indica-
ção  1 ) abre uma válvula de gás.

	Em caso de irregularidade, remo-
ver o aparelho e mandar ao fabri-
cante para inspeção.

? O display pisca e indica  51?
! Cadeia de intertravamentos de 

segurança interrompida, não há 
tensão no terminal 26e.

	Verificar os intertravamentos de 
segurança.

? O display pisca e indica  52 ?
! A PFU esta sendo permanente-

mente rearmada.
	Aplicar tensão no terminal 10c 

somente para rearmar, por aprox. 
1 s – ver capítulo “Instalação elé-
trica”.

? O display pisca e indica  53 ?
! O tempo entre duas partidas é 

menor do que o tempo mínimo.
	Cumprir o tempo mínimo do ciclo 

de 10 s.

? O display pisca e indica  83 ?
! As conexões de ionização e N do 

sensor UV estão trocadas, o sen-
sor UV indica um sinal de chama 
negativo.

 Verificar as conexões do sensor 
UV e remover os pólos trocados.

? O display pisca e indica 
 80 – 99 ?

! Falha no sistema – a PFU realizou 
um bloqueio de segurança. A cau-
sa pode ser um defeito do apa-
relho ou a influência anormal do 
EMC (influência eletromagnética).

	Assegurar que o cabo de ignição 
esteja instalado corretamente – ver 
capítulo “Instalação dos cabos (re-
dução do EMC)”.

	Observar o cumprimento das 
normas EMC válidas para o equi-
pamento – principalmente em 
equipamentos com conversores 
de frequência – ver capítulo “Ins-
talação dos cabos”.

	Rearmar o aparelho.
	Retirar a unidade de controle de 

chama do gabinete de módulos – 
e colocá-la novamente.

	Verificar a tensão da rede e a fre-
quência.

	Se as medidas acima descritas 
não ajudam, provavelmente existe 
um defeito interno físico – remover 
o aparelho e mandar ao fabricante 
para inspeção.

Έλεγχος λειτουργίας ασφαλείας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Σε περίπτωση που 
δεν εκτελεστεί ο έλεγχος λειτουργίας 
ασφαλείας, μπορεί να μείνουν ανοιχτές 
οι βαλβίδες και να εκρεύσει αέριο που δεν 
έχει καεί. Κίνδυνος έκρηξης!
	Κλείστε το σφαιρικό κρουνό.
	Περισσότερες φορές εκκίνηση 

του ελέγχου καυστήρα και ταυ-
τόχρονα έλεγχος λειτουργίας 
ασφαλείας – βλέπε επίσης κεφά-
λαιο “Έλεγχος λειτουργίας”.

 Η συσκευή είναι χαλασμένη, όταν κατά 
τη διάρκεια του χρόνου αναμονής (έν-
δειξη  1 ) ανοίγει μια βαλβίδα αερίου.

	 Σε περίπτωση εσφαλμένης συμπεριφοράς 
να αφαιρεθεί η συσκευή και να αποσταλεί 
προς έλεγχο στον κατασκευαστή.

? Η ένδειξη αναβοσβήνει και δείχνει  51 ;
! Έχει διακοπεί η αλυσίδα ασφα-

λείας, δεν επικρατεί τάση στον 
ακροδέκτη 26e.

	Ελέγξτε την αλυσίδα ασφαλείας.

? Η ένδειξη αναβοσβήνει και δεί
χνει  52 ;

! Ο PFU απασφαλίζεται συνεχώς.
	Μόνο για απασφάλιση παρέχετε τά-

ση στον ακροδέκτη 10c επί 1 s περί-
που – βλέπε κεφάλαιο “Καλωδίωση”.

? Η ένδειξη αναβοσβήνει και δεί
χνει  53 ;

! Υπολείπεται ο ελάχιστος χρόνος 
μεταξύ δύο εκκινήσεων.

	Να τηρείται ο ελάχιστος χρόνος 
χρονισμού 10 s.

? Η ένδειξη αναβοσβήνει και δεί
χνει  83 ;

! Έγινε μπέρδεμα αισθητήρα υπερι-
ωδών για ιονισμό και Ν, ο αισθη-
τήρας υπεριωδών μηνύει αρνητικό 
σήμα φλόγας.

 Ελέγξτε τις συνδέσεις του ασθη-
τήρα υπεριωδών και αποκαταστή-
στε τη σωστή πολικότητα.

? Η ένδειξη αναβοσβήνει και δεί
χνει  80 – 99 ;

! Σφάλμα συστήματος – ο PFU 
εκτέλεσε θέση εκτός λειτουργί-
ας για λόγους ασφαλείας. Αιτία 
μπορεί να είναι βλάβη συσκευής 
ή αντικανονική επιρροή ηλεκτρο-
μαγνητικής συμβατότητας (ΗΜΣ).

	Εγκατάσταση του αγωγού ανάφλεξης 
σύμφωνα με τους κανονισμούς – βλέπε 
κεφάλαιο “Εγκατάσταση αγωγού (μείωση 
ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας – ΗΜΣ)”.

	Τηρείτε τις Οδηγίες σχετικά με την 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 
(ΗΜΣ) που ισχύουν για την εγκατά-
σταση, ιδιαίτερα σε εγκαταστάσεις 
με μετατροπείς συχνότητας – βλέπε 
κεφάλαιο “Εγκατάσταση αγωγού”.

	Απασφαλίστε τη συσκευή.
	Αφαιρέστε και ξαναπεράστε τον 

έλεγχο καυστήρα από/στο υπο-
πλαίσιο στήριξης.

	Ελέγξτε την τάση δικτύου και τη 
συχνότητα.

	Αν με τα παραπάνω μέτρα δεν αντι-
μετωπίζεται η βλάβη, ίσως  υπάρ-
χει εσωτερικό σφάλμα στο υλικό 
(Hardware) της συσκευής. Να αφαι-
ρεθεί η συσκευή και να αποσταλεί 
προς έλεγχο στον κατασκευαστή.

3 8
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? PFU läuft nicht an, obwohl alle 
Fehler behoben sind und die 
PFU entriegelt worden ist?

 Gerät ausbauen und zum Über-
prüfen an den Hersteller schicken.

? Start – es entsteht kein Zünd
funke, es kommt kein Gas – die 
Anzeige blinkt und zeigt  F1 ?

! Einer der externen Flammenwäch-
ter PFF erkennt Fremdlicht (ein feh-
lerhaftes Flammensignal).

 Fremdlicht beseitigen.
! Ansteuerung der Klemme 8a (24 V 

im Stand by) fehlerhaft.
 Klemme 8a mit 24 V ansteuern.
! Parameter 45 ist falsch eingestellt.
 Überprüfen, ob Mehrflammen-

überwachung benötigt wird. Wenn 
nicht, Parameter 45 auf 0 setzen.

? Flammenausfall eines externen 
Flammenwächters

  – die Anzeige blinkt und zeigt 
 F2 ?

! Einer der externen Flammenwäch-
ter erkennt kein Flammensignal 
während der Sicherheitszeit.

  – die Anzeige blinkt und zeigt 
 F3 ?

! Einer der externen Flammenwäch-
ter erkennt kein Flammensignal 
während der Flammenstabilisie-
rungszeit.

  – die Anzeige blinkt und zeigt 
 F4 ?

! Einer der externen Flammenwäch-
ter erkennt kein Flammensignal im 
Betrieb.

 Ansteuerung der Klemme 8c über-
prüfen.

? Die Anzeige leuchtet nicht und 
zeigt nichts an?

! Die PFU hat eine Sicherheitsab-
schaltung durch externe Störein-
flüsse in der Anwendung durchge-
führt.

 Auf fachgerechte Verlegung der 
Zündleitung achten – siehe Kapitel 
„Leitungen auswählen/verlegen“.

 Anschluss der Brennermasse (PE) 
zur Brennersteuerung überprüfen.

 Zündspalt am Brenner auf max. 
2 mm einstellen.

 Netzunterbrechungen möglichst 
vermeiden.

 Sicherstellen, dass die gesamte 
Anlage den Anforderungen der 
EMV-Richtlinie entspricht.

 Den Entriegelung/Info-Taster und 
den Einschalt-Taster gleichzeitig 
für mindestens 5 s drücken.

 Helfen diese Maßnahmen nicht – 
Gerät ausbauen und zum Über-
prüfen an den Hersteller schicken.

1F

2F

3F

4F

? PFU går ikke i gang, selvom 
alle fejl er udbedret og der er 
foretaget et reset af PFU?

	Afmonter enheden og indsend den 
til producenten til eftersyn.

? Start – der dannes ingen tænd
gnist, der kommer ikke nogen 
gas – displayet blinker og viser  
 F1 ?

! En af de eksterne flammevagter 
PFF registrerer fremmed lys (et 
forkert flammesignal).

	Fjern det fremmede lys.
! Fejl i forsyningen af klemme 8a 

(24 V i standby).
	Forsyn klemme 8a med 24 V.
! Parameter 45 er indstillet forkert.
	Kontroller, om der er brug for fler-

flammeovervågning. Hvis ikke, stil-
les parameter 45 på 0.

? Flammesvigt fra en ekstern 
flammevagt

 – displayet blinker og viser  F2 ?
! En af de eksterne flammevagter re-

gistrerer ikke noget flammesignal i 
løbet af sikkerhedstiden.

 – displayet blinker og viser  F3 ?
! En af de eksterne flammevagter re-

gistrerer ikke noget flammesignal i 
løbet af flammestabiliseringstiden.

 – displayet blinker og viser  F4 ?
! En af de eksterne flammevagter re-

gistrerer ikke noget flammesignal 
under driften.

	Kontroller forsyningen til klemme 
8c.

? Displayet lyser ikke og viser 
ingenting?

! PFU har gennemført en sikker-
hedsfrakobling pga. eksterne 
støjpåvirkninger i anvendelsen.

	Sørg for, at tændledningen er in-
stalleret korrekt – se kapitlet ”Valg/
installation af ledningerne”.

	Kontroller brændermassens tilslut-
ning (PE) til brænderstyringen.

	 Indstil tændspalten ved brænderen 
på maks. 2 mm.

	Undgå såvidt muligt netafbrydelser.
	Kontroller, at hele anlægget opfyl-

der kravene fra EMC-direktivet.
	Tryk samtidigt på reset/info-tasten 

og indkoblingstasten, og hold dem 
inde i mindst 5 sek.

	Hvis disse forholdsregler ikke hjæl-
per, skal apparatet afmonteres og 
indsendes til producenten til efter-
syn.

? PFUanlegget starter ikke, selv 
om alle feil er utbedret og PFU
anlegget er blitt resatt?

	Demonter anlegget og kontakt 
leverandør.

? Start – det oppstår ingen ten
ningsgnist og det kommer in
gen gass – displayet blinker og 
viser  F1 ?

! En av de eksterne flammevaktene 
PFF registrerer et fremmedlys (et 
feil flammesignal).

	Fjern fremmedlyset.
! Aktivering av klemme 8a (24 V i 

standby) er feil.
	Aktiver klemme 8a med 24 V.
! Parameter 45 er feil innstilt.
	Kontroller om flerflammeovervåk-

ning er nødvendig. Hvis ikke, set-
tes parameter 45 på 0.

? Flammesvikt ved en ekstern 
flammevakt

 – displayet blinker og viser  F2 ?
! En av de eksterne flammevaktene 

registrerer ikke noe flammesignal i 
løpet av sikkerhetstiden.

 – displayet blinker og viser  F3 ?
! En av de eksterne flammevaktene 

registrerer ikke noe flammesignal i 
løpet av flammestabiliseringstiden.

 – displayet blinker og viser  F4 ?
! En av de eksterne flammevaktene 

registrerer ikke noe flammesignal 
under driften.

	Kontroller aktiveringen av klemme 
8c.

? Displayet lyser ikke og viser 
ingenting?

! PFU-anlegget har gjennomført en 
sikkerhetsutkopling pga. ekstern 
støyinnflytelse i applikasjonen.

	Pass på at tenningsledningen leg-
ges på fagmessig måte, se kapittel 
«Valg / legging av ledninger».

	Kontroller brennermassens (PE) 
forbindelse til brennerstyringen.

	Still inn tenningsspalten på bren-
neren på maks. 2 mm.

	Unngå brudd på nettet så langt 
som mulig.

	Påse at hele anlegget tilfredsstiller 
kravene i EMC-direktivet.

	Hold resett- / infoknappen og inn-
koplingsknappen trykket samtidig 
i minst 5 sek.

	Hvis disse tiltakene ikke hjelper, må 
anlegget demonteres, ta kontakt 
med leverandøren.

? A PFU não dá partida, mesmo 
após reparar todas as falhas e 
a PFU ter sido rearmada?

	Remover o aparelho e mandar ao 
fabricante para inspeção.

? Partida – não há formação da 
faísca de ignição, não há for
necimento de gás – o display 
pisca e indica  F1 ?

! Um dos detectores de chama 
externos PFF reconhece uma luz 
estranha (sinal errôneo de chama).

	Eliminar a luz estranha.
! Ativação incorreta do terminal 8a 

(24 V em modo de espera).
	Ativar o terminal 8a com 24 V.
! Ajuste errado do parâmetro 45.
	Verificar se é requerido o controle 

de chamas múltiplas. Se não for o 
caso, ajustar o parâmetro 45 em 
0.

? Falha de chama de um detector 
de chama externo 

 – o display pisca e indica  F2 ?
! Um dos detectores de chama 

externos não reconhece nenhum 
sinal de chama durante o tempo 
de segurança.

 – o display pisca e indica  F3 ?
! Um dos detectores de chama 

externos não reconhece nenhum 
sinal de chama durante o tempo 
de estabilização da chama.

 – o display pisca e indica  F4 ?
! Um dos detectores de chama 

externos não reconhece nenhum 
sinal de chama durante o funcio-
namento.

	Verificar a ativação do terminal 8c.

? O display não acende e não 
indica nada?

! A PFU realizou um bloqueio de 
segurança devido a interferências 
externas na utilização.

	Assegurar que o cabo de ignição 
esteja instalado corretamente – ver 
capítulo “Seleção/instalação dos 
cabos”.

	Verificar a conexão da massa do 
queimador (PE) na unidade de 
controle de chama.

	Ajustar o entreferro de ignição no 
queimador a uma distância de no 
máx. 2 mm.

	Evitar interrupções na alimentação 
elétrica.

	Assegurar-se de que o sistema 
cumpra com os requisitos da di-
retriz EMC.

	Pressionar o botão de rearme/in-
formação e o botão de ligação ao 
mesmo tempo, durante no mín. 5 
segundos.

	Se estas medidas não ajudam, 
remover o aparelho e mandar ao 
fabricante para inspeção.

? PFU startar inte, fastän alla 
fel har åtgärdats och PFU har 
återställts?

	Demontera apparaten och skicka 
den till tillverkaren för kontroll.

? Start – ingen tändgnista bildas 
och det kommer ingen gas – 
displayen blinkar och visar  F1?

! En av de externa flamvakterna PFF 
registrerar främmande ljus (en fel-
aktig flamsignal).

	Avlägsna främmande ljus.
! Matning av klämma 8a (24  V i 

standby) defekt.
	Mata klämma 8a med 24 V.
! Parameter 45 felinställd.
	Kontrollera om flerflamsövervak-

ning behövs. Om inte skall para-
meter 45 sättas på 0.

? Flambortfall hos en extern 
flamvakt 

 – displayen blinkar och visar 
 F2 ?

! En av de externa flamvakterna 
registrerar ingen flamsignal under 
säkerhetstiden.

 – displayen blinkar och visar 
 F3 ?

! En av de externa flamvakterna 
registrerar ingen flamsignal under 
flamstabiliseringstiden.

 – displayen blinkar och visar 
 F4 ?

! En av de externa flamvakterna 
registrerar ingen flamsignal under 
drift.

	Kontrollera matningen av klämma 
8c.

? Displayen lyser inte och visar 
ingenting?

! PFU har genomfört en säkerhets-
frånslagning på grund av externa 
störningar i användningen.

	Se till att tändledningen är korrekt 
dragen – se kapitlet ”Ledningsval/
ledningsdragning”.

	Kontrollera anslutningen av brän-
narjord (PE) till brännarstyrningen.

	Ställ in tändgapet på brännaren på 
max 2 mm.

	Undvik om möjligt nätavbrott.
	Se till att hela anläggningen mot-

svarar kraven i EMC-direktivet.
	Tryck återställnings-/info-knappen 

och påslagningsknappen samtidigt 
under minst 5 sek.

	Om dessa åtgärder inte hjälper 
skall apparaten demonteras och 
skickas till tillverkaren för kontroll.

? Ο PFU δεν ξεκινά, μολονότι έχουν 
αντιμετωπιστεί όλα τα σφάλματα 
και ο PFU έχει απασφαλιστεί;

	Να αφαιρεθεί η συσκευή και να αποστα-
λεί προς έλεγχο στον κατασκευαστή.

? Ξεκίνημα – δε σχηματίζεται 
σπινθήρας ανάφλεξης, δεν 
έρχεται αέριο – η ένδειξη ανα
βοσβήνει και δείχνει  F1 ;

! Μια από τις εξωτερικές συσκευές 
ανίχνευσης φλόγας PFF ανιχνεύει 
φως ξένης προέλευσης (εσφαλμέ-
νο σήμα φλόγας).

	Αντιμετωπίστε την αιτία του φω-
τός ξένης προέλευσης.

! Εσφαλμένη η ενεργοποίηση του ακρο-
δέκτη 8a (24 V σε θέση αναμονής).

	Ρυθμίστε τον ακροδέκτη 8a με 
24 V.

! Παράμετρος 45 λάθος ρυθμισμένη.
	Ελέγξτε, αν χρειάζεται παρακολού-

θηση πολλαπλών φλογών. Εάν όχι, 
ρυθμίστε την παράμετρο 45 στο 0.

? Σβήσιμο φλόγας εξωτερικής 
συσκευής ανίχνευσης φλόγας

 – η ένδειξη αναβοσβήνει και 
δείχνει  F2 ;

! Μία από τις εξωτερικές συσκευές 
ανίχνευσης φλόγας δεν αναγνω-
ρίζει σήμα φλόγας κατά το χρόνο 
ασφαλείας.

 – η ένδειξη αναβοσβήνει και 
δείχνει  F3 ;

! Μία από τις εξωτερικές συσκευές 
ανίχνευσης φλόγας δεν αναγνω-
ρίζει σήμα φλόγας κατά το χρόνο 
σταθεροποίησης φλόγας.

 – η ένδειξη αναβοσβήνει και 
δείχνε  F4 ;

! Μία από τις εξωτερικές συσκευές 
ανίχνευσης φλόγας δεν αναγνωρίζει 
σήμα φλόγας κατά τη λειτουργία.

	Ελέγξτε την ενεργοποίηση του 
ακροδέκτη 8c.

? Η ένδειξη δεν ανάβει και δε 
δείχνει τίποτε;

! Ο PFU εκτέλεσε θέση εκτός λειτουργί-
ας στην εφαρμογή, για λόγους ασφα-
λείας λόγω εξωτερικών επιρροών.

	Εγκατάσταση του αγωγού ανά-
φλεξης σύμφωνα με τους κανονι-
σμούς – βλέπε κεφάλαιο “Επιλογή/
Αντικατάσταση αγωγών”.

	Ελέγξτε τη σύνδεση του σώματος 
(γείωσης) (PE) του καυστήρα προς 
τον έλεγχο καυστήρα.

	Ρυθμίστε τη σχισμή ανάφλεξης 
του καυστήρα στα max. 2 mm.

	Αποφεύγετε τις διακοπές δικτύου.
	Σιγουρευτείτε, ότι ολόκληρη η εγκα-

τάσταση ανταποκρίνεται στις απαι-
τήσεις της Οδηγίας περί Ηλεκτρο-
μαγνητικής Συμβατότητας (ΗΜΣ).

	Πατήστε ταυτόχρονα το πλήκτρο Απα-
σφάλιση/Πληροφορίες και το πλήκτρο 
θέσης σε λειτουργία τουλάχιστον επί 5 s.

	Αν με τα παραπάνω μέτρα δεν 
αντιμετωπίζεται η βλάβη, να αφαι-
ρεθεί η συσκευή και να αποσταλεί 
προς έλεγχο στον κατασκευαστή.

> 5 s
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Ablesen des Flam
mensignals und der 
Parameter
	 Entriegelung/Info-Taster 2 s lang 

drücken. Die Anzeige wechselt 
zum Parameter 01.

	 Entriegelung/Info-Taster loslassen. 
Die Anzeige bleibt bei diesem Pa-
rameter stehen und zeigt den zu-
gehörigen Wert.

	 Erneut Entriegelung/Info-Taster für 
2 s drücken. Die Anzeige wechselt 
zum nächsten Parameter. So kön-
nen alle Parameter nacheinander 
abgerufen werden.

➔	Wenn der Taster nur kurz gedrückt 
wird, zeigt die Anzeige, um wel-
chen Parameter es sich gerade 
handelt.

➔	Ca. 60 s nach dem letzten Tas-
tendruck wird wieder der normale 
Programmstatus angezeigt.

Parameterliste
01  Flammensignal Brenner/Zünd-

brenner (0–30 µA).
02  Flammensignal Hauptbrenner 

(0–30 µA).
03  Programmstatus bei der letzten 

Störung (00–08 oder A0–A8).
04  Abschaltschwelle Brenner/Zünd-

brenner (1–20 µA).
05  Abschaltschwelle Hauptbrenner 

(1–20 µA).
10  Max. Anlaufversuche Brenner/

Zündbrenner (1–4).
11  Max. Anlaufversuche Hauptbren-

ner (1–4).
12  Wiederanlauf Brenner/Zünd-

bren ner:
 0 = sofortige Störabschaltung,
 1 = Wiederanlauf.
13  Wiederanlauf Hauptbrenner: 
 0 = sofortige Störabschaltung, 
 1 = Wiederanlauf.
14  Sicherheitszeit im Betrieb für V1 

und V2 (1; 2 s).
15  Fremdlichtprüfung in der Anlauf-

stellung/Stand by:
 0 =  Fremdlichtprüfung nur im An-

lauf,
 1 =  Fremdlichtprüfung in der An-

laufstellung/Stand by.
16 Zündbrenner im Dauerbetrieb:
 0 = Zündbrenner schaltet ab,
 1 =  Zündbrenner schaltet abhän-

gig von ϑ1.
20  Minimale Betriebsdauer tB: 

0 – 250 s, Werte über 99 werden 
mit einem Punkt angezeigt, z. B. 
150 = Anzeige  15..

▼

Aflæsning af flamme
signal og parametre
	Tryk i 2 sek. på reset/info-tasten. 

Displayet skifter til parameter 01.
	Slip reset/info-tasten. Visningen 

bliver stående ved denne para-
meter og viser den dertil hørende 
værdi.

	Tryk igen i 2 sek. på reset/info-
tasten. Displayet skifter til næste 
parameter. På denne måde kan 
man opkalde alle parametre efter 
hinanden.

➔	Hvis der kun trykkes på tasten i 
kort tid, viser indikatoren, hvilken 
parameter det aktuelt drejer sig 
om.

➔	Ca. 60 sek. efter sidste tryk på en 
tast bliver den normale program-
status vist igen.

Parameterliste
01  Flammesignal brænder/tænd-

brænder (0–30 μA).
02  Flammesignal hovedbrænder 

(0–30 μA).
03  Programstatus ved sidste fejl 

(00–08 eller A0–A8).
04  Frakoblingstærskel brænder/

tændbrænder (1–20 μA).
05  Frakoblingstærskel hovedbræn-

der (1–20 μA).
10  Maks. opstartforsøg brænder/

tændbrænder (1–4).
11  Maks. opstartforsøg hovedbræn-

der (1–4).
12  Genstart brænder/tændbrænder:
 0 =  øjeblikkelig fejlfrakobling,
 1 = genstart.
13  Genstart hovedbrænder:
 0 =  øjeblikkelig fejlfrakobling,
 1 = genstart.
14  Sikkerhedstid under driften for V1 

og V2 (1; 2 sek.).
15  Kontrol for fremmed lys i opstart-

stilling/standby:
 0 =  kontrol for fremmed lys kun 

under opstart,
 1 =  kontrol for fremmed lys i 

opstartstilling/standby.
16  Tændbrænder i konstant drift:
 0 =  tændbrænderen slukker,
 1 =  tændbrænderen skifter af-

hængigt af ϑ1.
20  Minimal driftstid tB: 0 – 250 sek., 

værdier over 99 vises med en 
prik, f.eks. 150 = visning  15..

▼

Avlesning av flamme
signalet og parame
trene
	Trykk på resett- / infoknappen i 

2 sek. Displayet skifter nå til pa-
rameter 01.

	Slipp resett- / infoknappen. Dis-
playet blir stående på denne pa-
rameteren og viser den relaterte 
verdien.

	Trykk på resett- / infoknappen igjen 
i 2 sek. Displayet skifter nå til neste 
parameter. Slik kan alle parametrer 
kalles opp etter hverandre.

➔	Hvis knappen kun trykkes et kort 
øyeblikk, viser displayet hvilken 
parameter det dreier seg om i øy-
eblikket.

➔	Den normale programstatus vises 
igjen ca. 60 sekunder etter at det 
ble trykket på knappen siste gang.

Parameterliste
01  Flammesignal brenner / pilot-

brenner (0–30 µA).
02  Flammesignal hovedbrenner 

(0–30 µA).
03  Programstatus ved siste forstyr-

relse (00–08 eller A0–A8).
04  Utkoplingsterskel brenner / pilot-

brenner (1–20 µA).
05  Utkoplingsterskel hovedbrenner 

(1–20 µA).
10  Maks. startforsøk brenner / pi-

lotbrenner (1–4).
11  Maks. startforsøk hovedbrenner 

(1–4).
12  Gjenstart brenner / pilotbrenner:
 0 =  Øyeblikkelig utkopling på 

grunn av feil,
 1 =  Gjenstart.
13  Nystart hovedbrenner:
 0 =  Øyeblikkelig utkopling på 

grunn av feil,
 1 =  Gjenstart.
14  Sikkerhetstid i drift for V1 og V2 

(1; 2 sek.).
15  Fremmedlyskontroll i startstilling / 

standby:
 0 =  Fremmedlyskontroll kun 

under start,
 1 =  Fremmedlyskontroll i start-

stilling / standby.
16  Pilotbrenner i kontinuerlig drift:
 0 =  Pilotbrenneren utkopler,
 1 =  Pilotbrenner kopler avhen-

gig av ϑ1.
20  Minimums driftsvarighet tB: 

0 – 250  sek., verdier over 99 
indikeres med et punkt, f.eks. 
150 = display  15..

▼

Leitura do sinal de 
chama e dos parâme
tros
	Pressionar o botão de rearme/in-

formação por 2 s. O display altera 
para o parâmetro 01.

	Soltar o botão de rearme/informa-
ção. O display permanece parado 
neste parâmetro e indica o valor 
correspondente.

	Pressionar novamente o botão 
de rearme/informação por 2 s. O 
display altera para o próximo parâ-
metro. Assim todos os parâmetros 
podem ser chamados, um após 
outro.

➔	Quando o botão é pressionado 
brevemente, o display indica de 
qual parâmetro se trata a indica-
ção no display.

➔	Aprox. 60 segundos após o últi-
mo acionamento do botão, será 
indicada novamente a condição 
normal do programa.

Lista de parâmetros
01  Sinal de chama queimador/quei-

mador piloto (0–30 µA).
02  Sinal de chama queimador prin-

cipal (0–30 µA).
03  Condição do programa na última 

falha (00–08 ou A0–A8).
04  Ponto de corte queimador/quei-

mador piloto (1–20 µA).
05  Ponto de corte queimador prin-

cipal (1–20 µA).
10  Máx. tentativas de partida quei-

mador/queimador piloto (1–4).
11  Máx. tentativas de partida quei-

mador principal (1–4).
12  Repartida queimador/queimador 

piloto:
 0 =  bloqueio imediato por falha,
 1 = repartida.
13  Repartida queimador principal:
 0 =  bloqueio imediato por falha,
 1 = repartida.
14  Tempo de segurança durante 

operação para V1e V2 (1; 2  s).
15  Verificação de simulação de 

chama na condição de partida/
espera:

 0 =  verificação de simulação de 
chama somente na partida,

 1 =  verificação de simulação 
de chama durante a pre-
paração para partida/em 
espera.

16  Queimador piloto na operação 
contínua:

 0 =  o queimador piloto é inter-
rompido,

 1 =  o queimador piloto liga-se/
desliga-se dependendo de 
ϑ1.

20  Tempo de operação mínimo tB: 
0 – 250 s, valores superiores a  
99 são indicados com um pon-
to, p.ex. 150 = indica  15..

▼

Avläsning av flamsig
nal och parametrar
	Håll återställnings-/info-knappen 

intryckt under 2 sek. Displayen 
växlar till parameter 01.

	Släpp återställnings-/info-knappen. 
Displayen blir kvar vid denna pa-
rameter och visar det tillhörande 
värdet.

	Håll återställnings-/info-knappen 
intryckt igen under 2 sek. Display-
en växlar till nästa parameter. På 
så sätt kan alla parametrar hämtas 
en efter en.

➔	Trycks knappen bara in helt kort 
visar displayen vilken parameter 
det aktuellt rör sig om.

➔	Normal programstatus visas igen 
ca 60 sek efter det att knappen 
tryckts in sista gången. 

Parameterlista
01  Flamsignal brännare/tändbrän-

nare (0–30 μA).
02  Flamsignal huvudbrännare 

(0–30 μA).
03  Programstatus vid den senaste 

störningen (00–08 eller A0–A8).
04  Frånkopplingströskel brännare/

tändbrännare (1–20 μA).
05  Frånkopplingströskel huvudbrän-

nare (1–20 μA).
10  Max startförsök brännare/tänd-

brännare (1–4).
11  Max startförsök huvudbrännare 

(1–4).
12  Återstart brännare/tändbrännare:
 0 =  omgående störningsfrånslag-

ning,
 1 = återstart.
13  Återstart huvudbrännare:
 0 =  omgående störningsfrånslag-

ning,
 1 = återstart.
14  Säkerhetstid under drift för V1 

och V2 (1; 2 sek).
15  Kontroll av främmande ljus i start-

läge/standby:
 0 =  kontroll av främmande ljus 

endast vid start, 
 1 =  kontroll av främmande ljus i 

startläge/standby.
16  Tändbrännare i kontinuerlig drift:
 0 = tändbrännare kopplar från,
 1 =  tändbrännare kopplar bero-

ende på ϑ1.
20  Minimal drifttid tB: 0 – 250 sek. 

Värden över 99 visas med punkt, 
t ex 150 = display  15..

▼

Ανάγνωση του σήμα
τος φλόγας και των 
παραμέτρων
	Πατήστε το πλήκτρο Απασφάλι-

ση/Πληροφορίες επί 2 s. Η ένδει-
ξη αλλάζει στην παράμετρο 01.

	Αφήστε ελεύθερο το πλήκτρο 
Απασφάλιση/Πληροφορίες. Η 
ένδειξη σταματά στην παράμετρο 
αυτή και δείχνει την αντιστοιχού-
σα τιμή.

	Πατήστε ξανά το πλήκτρο Απα-
σφάλιση/Πληροφορίες επί 2 s. 
Η ένδειξη αλλάζει στην επόμενη 
παράμετρο. Έτσι μπορούν να 
κληθούν όλες οι παράμετροι η 
μία μετά την άλλη.

➔	Όταν το πλήκτρο πατηθεί για λί-
γο, η ένδειξη δείχνει την επίκαιρη 
παράμετρο.

➔	Περ. 60 s μετά από το τελευταίο 
πάτημα του πλήκτρου εμφανίζε-
ται πάλι η κανονική κατάσταση 
του προγράμματος.

Λίστα παραμέτρων
01  Σήμα φλόγας, καυστήρας/καυ-

στήρας πιλότος (0–30 μA).
02  Σήμα φλόγας, κεντρικός καυ-

στήρας (0–30 μA).
03  Κατάσταση προγράμματος κα-

τά την τελευταία βλάβη (00–08 
ή A0–A8).

04  Όριο απενεργοποίησης, καυ-
στήρας/καυστήρας πιλότος 
(1–20 μA).

05  Όριο απενεργοποίησης, κεντρι-
κός καυστήρας (1–20 μA).

10  Μέγιστος αριθμός δοκιμών εκ-
κίνησης, καυστήρας/καυστήρας 
πιλότος (1–4).

11  Μέγιστος αριθμός δοκιμών εκ-
κίνησης, κεντρικός καυστήρας 
(1–4).

12  Επανεκκίνηση, καυστήρας/καυ-
στήρας πιλότος:

 0 =  άμεση θέση εκτός λει-
τουργίας,

 1 = επανεκκίνηση.
13  Επανεκκίνηση, κεντρικός καυ-

στήρας:
 0 =  άμεση θέση εκτός λει-

τουργίας,
 1 = επανεκκίνηση.
14  Χρόνος ασφαλείας σε λειτουρ-

γία για V1 και V2 (1, 2 s).
15  Έλεγχος φωτός ξένης προέλευσης 

στη θέση εκκίνησης/αναμονής:
 0 =  φως ξένης προέλευσης 

μόνο στην εκκίνηση,
 1 =  έλεγχος φωτός ξένης 

προέλευσης στη θέση 
εκκίνησης/αναμονής.

16  Καυστήρας πιλότος στη διαρκή 
λειτουργία:

 0 =  ο καυστήρας πιλότος τί-
θεται εκτός λειτουργίας,

 1 =  ο καυστήρας πιλότος τίθε-
ται σε και εκτός λειτουργί-
ας κατ’ εξάρτηση από ϑ1.

20  Ελάχιστη διάρκεια λειτουργίας 
tB: 0 – 250 s, τιμές άνω του 99 
εμφανίζονται με μια τελεία, π. χ. 
150 = ένδειξη  15..

▼
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21  Minimale Brenner-Pausenzeit tP: 
0 – 250 s.

22  Sicherheitszeit im Anlauf Brenner/
Zündbrenner (3; 5; 10 s).

23  Flammenstabilisierungszeit 
Brenner/Zündbrenner (0–25 s).

24  Sicherheitszeit im Anlauf Haupt-
brenner (3; 5; 10 s).

25  Flammenstabilisierungszeit 
Hauptbrenner (0–25 s).

26  Gasventilsteuerung V2:
 0 = mit Betriebsmeldung,
 1 = mit Luftventil im Betrieb.
30  Luftventilsteuerung:
 0 = keine Programmsteuerung,
 1 = Luftventil öffnet mit V1, 
 2 = Luftventil öffnet mit V2,
 3 =  Luftventil öffnet mit Betriebs-

meldung.
31 Verhalten des Luftventils im  
 Anlauf:
 0 =  Das Luftventil ist zwischen  

Anlaufsignal und Betriebs-
meldung nicht ansteuerbar,

 1 =  das Luftventil ist immer  
ansteuerbar.

32 Verhalten des Luftventils bei  
 Störung:
 0 = nicht ansteuerbar,
 1 = ansteuerbar.
33  Bei Beenden des Hochtempe-

raturbetriebs:
 2 =  Brenner schaltet ab und das  

Gerät läuft neu an,
 3 = Brenner bleibt in Betrieb.
34  Brennerbetrieb im Handbetrieb 

unbegrenzt/begrenzt:
 0 = unbegrenzter Brennerbetrieb,
 1 =  Brennerbetrieb auf 5 Min. be-

grenzt.
35  Automatische Überprüfung UVS-

Sonde, 1 x in 24 Stunden:
 0 = Funktion inaktiv,
 1 = Funktion aktiv.

36  Kleinlast Nachlauf (Gasnachlauf-
zeit) tNG 0 – 60 s.

42 Spülen:
 0 = ohne Signal am Eingang Spü-

len (Klemme 30e),
 1 = mit Signal am Eingang Spülen 

(Klemme 30e).
45  Digitaleingang 2:
 0 =  Mehrflammenüberwachung 

Aus,
 1 =  Mehrflammenüberwachung 

Ein.
81  Letzter Fehler.
82  Vorletzter Fehler.
83  Drittletzter Fehler.
84  Viertletzter Fehler.
…  
90  Zehntletzter Fehler.

21  Minimal brænder-pausetid tP: 
0 – 250 sek.

22  Sikkerhedstid under opstart 
brænder/tændbrænder (3; 5; 
10 sek.).

23  Flammestabiliseringstid brænder/
tændbrænder (0–25 sek.).

24  Sikkerhedstid under opstart ho-
vedbrænder (3; 5; 10 sek.).

25  Flammestabiliseringstid hoved-
brænder (0–25 sek.).

26  Gasventilstyring V2:
 0 =  med driftsmelding,
 1 = med luftventil under driften.
30  Luftventilstyring:
 0 =  ingen programstyring,
 1 = luftventilen åbner med V1,
 2 = luftventilen åbner med V2,
 3 =  luftventilen åbner med drifts-

melding.
31  Luftventilens reaktion under op-

start:
 0 =  luftventilen kan ikke udlø-

ses mellem opstartsignal 
og driftsmelding,

 1 = luftventilen kan altid udløses.
32  Luftventilens reaktion ved fejl:
 0 =  kan ikke udløses,
 1 = kan udløses.
33  Når højtemperaturdriften afslut-

tes:
 2 =  brænderen slukker, og en-

heden starter igen,
 3 =  brænderen forbliver i drift.
34  Brænderdrift i manuel drift ube-

grænset/begrænset:
 0 =  ubegrænset brænderdrift,
 1 =  brænderdrift begrænset til 

5 min.
35  Automatisk kontrol UVS-sonde, 

1 x hver 24. time:
 0 =  funktion inaktiv,
 1 = funktion aktiv.
36  Lavlast efterløb (gasefterløbstid) 

tNG 0 – 60 sek.
42 Skylning:
 0 =  uden signal ved indgangen 

Skylning (klemme 30e),
 1 =  med signal ved indgangen 

Skylning (klemme 30e).
45  Digitalindgang 2:
 0 =  flerflammeovervågning OFF,
 1 = flerflammeovervågning ON.
81  Sidste fejl.
82  Næstsidste fejl.
83  Tredjesidste fejl.
84  Fjerdesidste fejl.
…
90  Tiendesidste fejl.

21  Minimums brennerpausetid tP: 
0 – 250 sek.

22  Sikkerhetstid ved start brenner / 
pilotbrenner (3; 5; 10 sek.).

23  Flammestabiliseringstid brenner / 
pilotbrenner (0–25 sek.).

24  Sikkerhetstid ved start hoved-
brenner (3; 5; 10 sek.).

25  Flammestabiliseringstid hoved-
brenner (0–25 sek.).

26  Gassventilstyring V2:
 0 =  Med driftsmelding,
 1 =  Med luftventil i drift.
30  Styring av luftventil:
 0 =  Ingen programstyring,
 1 =  Luftventilen åpner med V1,
 2 =  Luftventilen åpner med V2,
 3 =  Luftventilen åpner med 

driftsmelding.
31  Luftventilens oppførsel under 

starten:
 0 =  Luftventilen kan ikke ak-

tiveres mellom startsignal 
og driftsmelding,

 1 =  Luftventilen kan alltid akti-
veres.

32  Luftventilens oppførsel ved en 
forstyrrelse:

 0 =  Kan ikke aktiveres,
 1 =  Kan aktiveres.
33  Ved avslutning av høytempera-

turdriften:
 2 =  Brenneren utkopler og an-

legget starter på nytt igjen,
 3 =  Brenneren holder seg i drift.
34  Brennerdrift i manuell modus 

ubegrenset / begrenset:
 0 =  Ubegrenset brennerdrift,
 1 =  Brennerdriften er begrenset 

til 5 min.
35  Automatisk kontroll UVS-sonde, 

1 gang i døgnet:
 0 =  Funksjonen inaktiv,
 1 =  Funksjonen aktiv.
36  Lavlast etterløp (gassetterløpstid) 

tNG 0 – 60 sek.
42 Lufting:
 0 =  Uten signal på inngangen 

«Lufting» (klemme 30e),
 1 =  Med signal på inngangen 

«Lufting» (klemme 30e).
45  Digitalinngang:
 0 =  Flerflammeovervåkning Av,
 1 =  Flerflammeovervåkning På.
81  Siste feil.
82  Nest siste feil.
83  Tredje siste feil.
84  Fjerde siste feil.
…
90  Tiende siste feil.

21  Tempo de intervalo mínimo do 
queimador tP: 0 – 250 s.

22  Tempo de segurança na partida 
queimador/queimador piloto (3; 
5; 10 s).

23  Tempo de estabilização da cha-
ma queimador/queimador piloto 
(0–25 s).

24  Tempo de segurança na partida 
queimador principal (3; 5; 10 s).

25  Tempo de estabilização da 
chama queimador principal 
(0–25 s).

26  Controle da válvula de gás V2:
 0 =  com sinal de operação,
 1 =  com válvula de ar em ope-

ração.
30  Controle da válvula de ar:
 0 =  nenhum controle do progra-

ma,
 1 = a válvula de ar abre com V1,
 2 =  a válvula de ar abre com V2,
 3 =  a válvula de ar abre com 

sinal de operação.
31  Comportamento da válvula de ar 

na partida:
 0 =  a válvula de ar não pode 

ser ativada entre sinal de 
partida e sinal de operação,

 1 =  a válvula de ar sempre pode 
ser ativada.

32  Comportamento da válvula de ar 
nas falhas:

 0 =  não pode ser ativada,
 1 =  pode ser ativada.
33  Na finalização da operação de 

alta temperatura:
 2 =  o queimador desliga e o 

aparelho reinicializa,
 3 =  o queimador permanece em 

operação.
34  Queimador na operação manual 

ilimitado/limitado:
 0 =  operação ilimitada do quei-

mador,
 1 =  operação do queimador 

limitada a 5 min.
35  Verificação automática do sensor 

UVS, 1 x em 24 horas:
 0 =  função inativa,
 1 = função ativa.
36  Funcionamento posterior à va-

zão mínima (tempo de funcio-
namento posterior do gás) tNG 
0 – 60 s.

42 Purga:
 0 =  sem sinal na entrada de 

purga (terminal 30e),
 1 =  com sinal na entrada de 

purga (terminal 30e).
45  Entrada digital 2:
 0 =  controle de chamas múlti-

plas desligado,
 1 =  controle de chamas múlti-

plas ligado.
81  Falha última.
82  Falha penúltima.
83  Falha antepenúltima.
84  Última quarta falha.
…
90  Última décima falha.

21  Minimal brännarpaustid tP: 
0 – 250 sek.

22  Säkerhetstid vid start brännare/
tändbrännare (3; 5; 10 sek).

23  Flamstabiliseringstid brännare/
tändbrännare (0–25 sek).

24  Säkerhetstid vid start huvudbrän-
nare (3; 5; 10 sek).

25  Flamstabiliseringstid huvudbrän-
nare (0–25 sek).

26  Gasventilstyrning V2:
 0 = med driftsignal,
 1 = med luftventil under drift.
30  Luftventilstyrning:
 0 = ingen programstyrning,
 1 = luftventil öppnar med V1,
 2 = luftventil öppnar med V2,
 3 =  luftventil öppnar med driftsig-

nal.
31 Luftventilens beteende vid start:
 0 =  luftventilen kan inte styras 

mellan startsignal och drift-
signal,

 1 = luftventilen kan alltid styras.
32  Luftventilens beteende vid stör-

ning:
 0 = kan inte styras,
 1 = kan styras.
33  Vid avslutning av högtempera-

tursdrift:
 2 =  brännaren kopplas från och 

apparaten startar på nytt,
 3 =  brännaren kvar i drift.
34  Brännardrift obegränsad/begrän-

sad vid manuell drift:
 0 = obegränsad brännardrift,
 1 =  brännardriften begränsad till 

5 min.
35  Automatisk kontroll av UVS-sond, 

1 x på 24 timmar:
 0 = funktion inaktiv,
 1 = funktion aktiv.
36  Gasefterspolningstid tNG 

0 – 60 sek.
42 Spolning:
 0 =  utan signal vid ingången 

spolning (klämma 30e),
 1 =  med signal vid ingången 

spolning (klämma 30e).
45  Digitalingång 2:
 0 = flerflamsövervakning Från,
 1 = flerflamsövervakning Till.
81  Sista fel.
82  Näst sista fel.
83  Tredje sista fel.
84  Fjärde sista fel.
…
90  Tionde sista fel.

21  Ελάχιστος χρόνος διαλείμματος 
καυστήρα tP: 0 – 250 s.

22  Χρόνος ασφαλείας στην εκκί-
νηση, καυστήρας/καυστήρας 
πιλότος (3, 5, 10 s).

23  Χρόνος σταθεροποίησης φλό-
γας, καυστήρας/καυστήρας 
πιλότος (0–25 s).

24  Χρόνος ασφαλείας στην εκκίνηση, 
κεντρικός καυστήρας (3, 5, 10 s).

25  Χρόνος σταθεροποίησης φλό-
γας, κεντρικός καυστήρας 
(0–25 s).

26  Έλεγχος βαλβίδας αερίου V2:
 0 =  με αγγελία λειτουργίας,
 1 =  με βαλβίδα αέρα στη λει-

τουργία.
30  Έλεγχος βαλβίδας αέρα:
 0 =  κανένας έλεγχος προ-

γράμματος,
 1 =  βαλβίδα αέρα ανοίγει με V1,
 2 =  βαλβίδα αέρα ανοίγει με 

V2,
 3 =  βαλβίδα αέρα ανοίγει με 

αγγελία λειτουργίας.
31  Συμπεριφορά της βαλβίδας αέ-

ρα στην εκκίνηση:
 0 =  η βαλβίδα αέρα δεν μπο-

ρεί να ενεργοποιηθεί με-
ταξύ σήματος εκκίνησης 
και αγγελίας λειτουργίας,

 1 =  η βαλβίδα αέρα ενεργο-
ποιείται πάντα.

32  Συμπεριφορά της βαλβίδας αέ-
ρα σε περίπτωση βλάβης:

 0 =  δεν ενεργοποιείται,
 1 = ενεργοποιείται.
33  Κατά τη λήξη της λειτουργίας 

υψηλής θερμοκρασίας:
 2 =  ο καυστήρας τίθεται 

εκτός λειτουργίας και η 
συσκευή ξεκινά πάλι,

 3 =  ο καυστήρας παραμένει 
σε λειτουργία.

34  Απεριόριστη/περιορισμένη λει-
τουργία σε χειροκίνηση:

 0 =  απεριόριστη λειτουργία 
καυστήρα,

 1 =  λειτουργία καυστήρα πε-
ριορισμένη στα 5 λεπτά.

35  Αυτόματος έλεγχος αισθητήρα 
UVS, 1 ανά 24 ώρες:

 0 =  λειτουργία ανενεργός,
 1 =  λειτουργία ενεργός.
36  Χαμηλή φλόγα πρόσθετη εκ-

κίνηση (υπολειπόμενος χρόνος 
αερίου) tNG 0 – 60 s.

42 Ξέπλυμα:
 0 =  χωρίς σήμα στην είσοδο ξε-

πλύματος (ακροδέκτης 30e),
 1 =  με σήμα στην είσοδο ξεπλύ-

ματος (ακροδέκτης 30e).
45  Ψηφιακή είσοδος 2:
 0 =  παρακολούθηση πολλα-

πλών φλογών OFF,
 1 =  παρακολούθηση πολλα-

πλών φλογών ON.
81  Τελευταίο σφάλμα.
82  Προτελευταίο σφάλμα.
83  Τρίτο από το τέλος σφάλμα.
84  Τέταρτο από το τέλος σφάλμα.
…
90  Δέκατο από το τέλος σφάλμα.
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Vi forbeholder oss retten til tekniske 
endringer grunnet fremskritt.

Ta kontakt med forhandleren dersom 
du har tekniske spørsmål. Adressene 
finnes på internett eller du får den hos 
Elster GmbH.

Ret til tekniske ændringer, som tjener 
fremskridtet, forbeholdes.

Hvis du har tekniske spørgsmål, be-
des du henvende dem til det agen-
tur/den filial, som er ansvarlig for dig. 
Adressen finder du på internet eller 
hos Elster GmbH.

Reservamo-nos os direitos de intro-
duzir modificações devidas ao pro-
gresso técnico.

Assistência técnica pode ser con-
sultada na sucursal/representação 
da sua localidade. O endereço po-
de ser retirado da internet ou na 
Elster GmbH.

Εκφράζουμε τις επιφυλάξεις για αλ-
λαγές που υπηρετούν την τεχνική 
πρόοδο.

Περαιτέρω υποστήριξη έχετε από 
το/την αρμόδιο/αρμόδια για σας 
υποκατάστημα/αντιπροσωπεία, η 
διεύθυνση του/της οποίου/οποίας 
υπάρχει στο Internet ή μπορείτε 
να την πληροφορηθείτε από την 
Elster GmbH.

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden Sie 
sich bitte an die für Sie zuständige 
Nieder lassung/Vertretung. Die Adres-
se erfahren Sie im Internet oder bei der 
Elster GmbH.
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster GmbH 
Tel. +49 (0)5 41/12 14-3 65
Tel. +49 (0)5 41/12 14-4 99
Fax +49 (0)5 41/12 14-5 47

Elster GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. +49 (0)5 41/12 14-0
Fax +49 (0)5 41/12 14-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

Rätt till tekniska ändringar förbe hålles.

Vid tekniska frågor, kontakta närmas-
te filial/representant. Adressen erhålls 
på Internet eller hos Elster GmbH.

Zubehör
BCSoft
➔	Die jeweils aktuelle Soft-

ware kann im Internet unter 
www.docuthek.com herunterge-
laden werden. Dafür müssen Sie 
sich in der DOCUTHEK anmelden.

 Achtung! Werden Parameter ge-
ändert, den Aufkleber “Geänderte 
Parameter” auf den Anschlussplan 
der PFU kleben.

OptoAdapter PCO 200
➔	Inklusive CD-ROM BCSoft
➔	Bestell-Nr.: 74960625

BluetoothAdapter PCO 300
➔	Inklusive CD-ROM BCSoft
➔	Bestell-Nr.: 7496061.

Aufkleber „Geänderte Parameter“
➔ Zum Aufkleben auf den Anschluss-

plan der PFU nach Abändern der 
ab Werk eingestellten Gerätepara-
meter.

➔ 100 Stück,
 Bestell-Nr.: 74921492.

CDROM mit Gerätestammdaten 
Dateien (GSD)
➔	Bestell-Nr.: 74960436
➔	Download der Gerätestammdaten-

Dateien (GSD) über: 
 www.docuthek.com. 

D-49018 Osnabrück, Germany

Achtung, geänderte Parameter!
Die Angaben auf dem Typenschild 
gelten nicht mehr in vollem Umfang.
Aktuelle Parameter direkt auslesen.

Important, changed parameters!
The details on the type label are no 
longer completely accurate. Read the 
current parameters direct from the 
unit.

Attention, paramètres modifiés !
Les informations figurant sur la plaque 
signalétique ne sont plus valables 
dans leur intégralité. Veuillez vous 
référer directement aux paramètres 
actualisés.

Tilbehør
BCSoft
➔	Den aktuelle software kan 

downloades på internet under 
www.docuthek.com. Hertil skal 
du tilmelde dig i DOCUTHEK.

 Bemærk! Hvis parametrene bliver 
ændret, skal den mærkat ”Ændre-
de parametre” klæbes på PFU’s 
tilslutningsskema.

Optoadapter PCO 200
➔	Inklusive CD-ROM BCSoft
➔	Bestillings-nr.: 74960625

Bluetoothadapter PCO 300
➔	Inklusive CD-ROM BCSoft
➔	Bestillings-nr.: 74960617

Mærkat ”Ændrede parametre”
➔	Til at klæbe på PFU’s tilslutnings-

skema efter ændring af de para-
metre, som er indstillet fra fabrik-
ken.

➔	100 stk.,
 bestillings-nr.: 74921492.

CDROM med apparatstamdata
filer (GSD)
➔	Bestillings-nr.: 74960436
➔	Download af apparatstamdata-

filerne (GSD) over:
 www.docuthek.com.

Tilbehør
BCSoft
➔	Den aktuelle programvaren kan 

lastes ned på Internett under 
www.docuthek.com. Du må da 
melde deg på i DOCUTHEK.

 OBS! Hvis parametrer endres, 
må den etiketten «Endrede para-
metrer» limes på koplingsskjemaet 
for PFU.

Optoadapter PCO 200
➔	Inkludert CD-ROM BCSoft
➔	Bestillingsnummer: 74960625

Bluetoothadapter PCO 300
➔	Inkludert CD-ROM BCSoft
➔	Bestillingsnummer: 74960617

Etikett «Endrede parameter»
➔	Til påliming på koplingsskjemaet 

for PFU-anlegget etter endring av 
de apparatparametrene som var 
innstilt ved levering.

➔	100 stykk,
 bestillingsnummer: 74921492.

CDROM med filer som inneholder 
anleggets stamdata (GSD)
➔	Bestillingsnummer: 74960436
➔	Nedlasting av filene som innehol-

der apparatets stamdata (GSD) 
via:

 www.docuthek.com.

Acessórios
BCSoft
➔	O software atualizado pode 

ser baixado da internet sob 
www.docuthek.com. Para isso, 
registrar-se para a DOCUTHEK.

 Atenção! Quando modificar parâ-
metros, colar o adesivo “Parâme-
tros modificados” no diagrama de 
conexões da PFU.

Interface óptica PCO 200
➔	Com CD-ROM BCSoft
➔	Código de pedido: 74960625

Adaptador Bluetooth PCO 300
➔	Com CD-ROM BCSoft
➔	Código de pedido: 74960617

Adesivo “Parâmetros modifica
dos”
➔	Serve para colar no diagrama de 

conexões da PFU após modificar 
os parâmetros do aparelho ajus-
tados na fábrica.

➔	100 unidades,
 código de pedido: 74921492.

CDROM com arquivomestre do 
aparelho (GSD)
➔	Código de pedido: 74960436
➔	Download do arquivo mestre do 

aparelho (GSD) no site:
 www.docuthek.com

Tillbehör
BCSoft
➔	Den aktuella programvaran kan 

laddas ner på Internet på adressen 
www.docuthek.com. Registrering 
på DOCUTHEK krävs.

 OBS! När parametrar ändras skall 
den dekalen ”Ändrade parametrar” 
klistras fast på PFU:s kopplings-
schema.

Optoadapter PCO 200
➔	Inklusive CD-ROM BCSoft
➔	Best.nr: 74960625

Bluetoothadapter PCO 300
➔	Inklusive CD-ROM BCSoft
➔	Best.nr: 74960617

Dekal ”Ändrade parametrar”
➔	Skall klistras fast på PFU:s kopp-

lingsschema när de apparatpara-
metrar som har ställts in på fabri-
ken har ändrats. 

➔	100 st,
 best.nr: 74921492.

CDROM med apparatstamdata
filer (GSD)
➔	Best.nr: 74960436
➔	Nedladdning av apparatstamdata-

filerna (GSD) via:
 www.docuthek.com.

Εξαρτήματα
BCSoft
➔	Μπορείτε να κατεβάσετε από το 

ιντερνέτ την εκάστοτε τελευταία 
έκδοση λογισμικού στη διεύθυνση 
www.docuthek.com. Για το σκοπό 
αυτό πρέπει να δηλωθείτε στην 
DOCUTHEK.

 Προσοχή! Αν αλλαχθούν οι πα-
ράμετροι, να κολληθεί το αυτο-
κόλλητο “Προσοχή, αλλαγμένες 
παράμετροι” στο σχέδιο συνδε-
σμολογίας του PFU.

Οπτοπροσαρμογέας PCO 200
➔	Συμπεριλαμβάνεται CD-ROM 

BCSoft
➔	Κωδ. παραγγελίας: 74960625

Αντάπτορας Bluetooth PCO 300
➔	Συμπεριλαμβάνεται CD-ROM 

BCSoft
➔	Κωδ. παραγγελίας: 74960617

Αυτοκόλλητο “Αλλαγμένες πα
ράμετροι”
➔	Για να κολληθεί στο σχέδιο συνδε-

σμολογίας του PFU, αν αλλαχθούν 
οι παράμετροι της συσκευής που 
είχαν ρυθμιστεί από το εργοστά-
σιο.

➔	100 τεμ.,
 κωδ. παραγγελίας: 74921492.

CDROM με κύρια αρχεία της 
συσκευής (GSD)
➔	Κωδ. παραγγελίας: 74960436
➔	Κατέβασμα των κύριων αρχείων 

της συσκευής (GSD) από:
 www.docuthek.com.
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